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I. Eser ve tahlili 


1. Eserin tavsifi ve Feyzi Çelebi hakkında bilgiler. 

Şem’ ü Pervâne, Feyzi mahlaslı bir şâir tarafından yazılmıştır. Asıl adı ve kimliği hakkında şuara 
tezkirelerinde hiç bir bilgiye rastlanmamıştır. Onun hakkındaki bütün bilgimiz sadece mesnevisinin 
başında bulunan kendi ifadesine dayanmaktadır. 

Eserin başında l b ’de kitabın ve şâirin ismi “Kitâb-ı Şem c ü Pervâne yâ te°lîf-i Feyzi Çelebi ğufira 
zunübuhu temmet” şeklinde belirtilmiştir. Bu başlıktan anladığımıza göre Feyzî’nin ünvanı Çelebidir. İlk 
münâcat bölümünün sonunda Feyzi bizzat kendisi mahlasmı açıklar. 

27: Zihî kudret Feyzîyâ Rabbü’l-vedüd 

On sekiz bin c âlemi itdi mevcüd 

Eserin ikinci münâcatı olan XIV. bölümünde Feyzi yine mahlasını zikreder. 

263: Feyzi bî-çâreye merhamet kıl 

Mustafâ şerFatin hidâyet kıl 

Ayrıca eserde bulunan beş gazeldeki yalmz 4.de Feyzî’nin mahlası bulunmamaktadır. 

Şem’ ü Pervâne’nin XI. bölümü devrin hükümdarına ayrılmıştır. Bu bölümün başlığı şöyledir: 

Der evşâf-ı halîfe-i rüy-ı zemin zübde-i Âl-i c Oşmân Sultanü^l-berreyn ve Hâkânü = l-bahreyn Sultân 

Ahmed ibn-i Sultân Mehemmed Hân [vr. 6 b |. 

Sultan Ahmed’in adım tekrar şu beyitte görüyoruz: 

164: Şâhib-i seyf ol kahramân-ı cihân 
Pâk nijâd Sultân Ahmed Hân 

Görüldüğü gibi yukarıdaki son mısrada hükümdarın adı Ahmed olarak yazılmıştır ama bin Mehmed 
ifadesi bulunmamaktadır. Onbirli hece veznini kullanan şâirin bu mısraı sekiz hecelidir. Eğer bu mısraa 
“bin Mehmed” eklenirse, vezin tamamlanacaktır. Belki de bu ifade müstensih tarafından unutulmuştur. 
Bu eser tek nüsha olduğuna göre, belki de Şem’ ü Pervâne şâirin kendi eliyle yazılmıştır. Bu hususta eserin 
sonu eksik olduğu için hiç birşey söylenemez. Ancak. Feyzi bu nüshayı kendi eliyle yazmış olsa bile, onun 
da “bin Mehmed”i unutmuş olması ihtimal dâhilindedir. Zira bu metin pek dikkatli yazılmış bir metin 
değildir. 

Şâirin Şem’ ü Pervâne’yi hükümdarın cülûsu sırasında yazdığını da şu ifadelerden anlıyoruz: 

166: Fitne-i pür-âşüb itmişken gerdün 
Tahta culüs itdi sanki Ferîdün 

Ayrıca aşağıdaki beyitlerden anlaşılacağı gibi bu hükümdarın cülûsu sırasında veya biraz öncesinde 
memlekette bazı karışıklıklar olmuştur. Dış dünya ile de münasebetler pek iyi değildir. Zira hükümdar 
sefere hazır lanm aktadır: 

165: c Azim itsen eğer devrâna sefer 
Hızır nebi sana olupdur reh-ber 

167: Kimini kahrımla eyledün helâk 
Kimisini tiyğun itdi sîne-çâk 

Fakat daha sonraki ifadelerden anlaşıldığına göre hükümdar tahta geçer geçmez, tekrar memlekette 
kanunları yürürlüğe koymuş ve devletin kontrolünü yeniden sağlamıştır (b. 167-170). XII. bölümde 
hükümdara dua eden şâir, bu hükümdarın âsitanesini zamanın şâirleri için tek ve yegâne başvurulacak yer 
olarak belirtir. Böyle bir karışıklık devrinde tahta çıkıp, memlekete adâlet ve düzen getirmiş olan ve aym 
zamanda sanatçı ve şâirleri koruyan, destekleyen Ahmed bin Mehmed hangi Osmanlı hükümdarıdır? 
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Osmanlı İmparatorluğunda üç tane Ahmed adlı hükümdar vardır. Bunlardan II. Ahmed (1691-1695)’in 
babası Sultan İbrahim (1640-1648) olduğu için şâirimizin övdüğü hükümdar II. Ahmed olamaz. 

III. Mehmed (1595-1617)’in oğlu olan I. Ahmed (1603-1614) Feyzî’nin övdüğü hükümdar olabilir. 
Zira III- Mehmed devri Anadolu’da Celâli isyanlarının fazlalaştığı, İstanbul’da yeniçeri isyanlarının 
başladığı ve Avrupa’ya yapılan seferlerin pek çoğunun başarısızlıkla sonuçlandığı bir devirdir. 1 Özellikle 
Zorba isyanı denen ve sipahilerin, son zamanlarda savaşlarda başarısızlığa uğrayan devşirme yeniçerilere 
karşı duydukları husumetin bir tepkisi olarak ortaya çıkan bu isyan da yine III. Mehmed devrine 
rastlamaktadır. 2 İşte böyle karışık bir durumda tahta çıkan LAhrned, Fatih Sultan Mehmed’in salatanat 
verâseti ile ilgili kanunnâmesine rağmen kardeşi Mustafa’nın (daha sonra I. Mustafa olarak tahta 
geçmiştir) hayatını bağışlamıştır. 3 Ayrıca Sultan I. Ahmed, Bahtî mahlası ile şiirler yazmış iyi bir şâirdir 4 
ve hükümdar olur olmaz da Lehistan seferine çıkmıştır. Bütün bu tarihî veriler, Şem’ ü Pervâne şâirinin 
anlattıklarıyla tam bir uygunluk içindedir. 

Ancak IV. Mehmed (1648-1684)’in oğlu IILAhmed (1703-1730) de Feyzî’nin övdüğü hükümdar 
olabilir. Zira Lâle Devri’nin başlarında yine memlekette karışıklıklar vardır. III. Ahmed de sanat ve 
şiirden anlayan, Necib mahlasıyla kendisi de şiirler yazan bir hükümdardır. 5 Fakat IILAhmed’in, Feyzî’nin 
övdüğü hükümdar olmadığına dâir kuvvetli bir delil metnin içinde bulunmaktadır. Zira Feyzî, 
mesnevisinin XIII. bölümünde Şem’ ü Pervâne’yi Niğbolu- Mutasarrıfı Mehmed Paşanın adma yazdığım 
söylemektedir. Feyzî’nin anlattığına göre, Mehmed Paşa cömert, âdil, marifet sahibi, sanat ve edebiyattan 
anlayan bir insandır. Feyzî’nindlim tahsil etmesinde büyük rolü olmuştur. Onun yanında yaşadığı 
müddetçe Feyzî en ufak bir sıkıntı bile çekmemiştir. Aşağıdaki beyitlerde bu ifadeleri görüyoruz: 

196: Sayesinde iderdüm ana hizmet 
Hadden efzün eyledi bana c izzet 
197: Kerem ile iderdi gönlümi handan 
MaTifet ehlini iderdi ihsan 
198: Haşılı eylerdi bana terbiyet 

Ol sebebden buldı gönlüm cem c iyet 
199: Cümleden dahi ol c âlı neseb 
Timi tahşîl itmeğe oldı sebeb. 

Niğbolu beyi olan bir Mehmed Paşanın, 1620 yılında Silistre Valisi ve Buğdan serdarlığına tayin 
edilen İskender Paşanın maiyyetinde Yaş civarında Lehistan ordusuna karşı savaşmış olduğunu biliyoruz. 6 

Kendisi Sarmısak ya da Tiryakî Mehmed Paşa olarak tanınmıştır. Buna göre Tiryaki Mehmed Paşa 
II. Osman (1618-1622) devrinde hâlihazırda Niğbolu beyi olarak görünüyor. Onun II. Osman’dan önce 
hükümdar olan I. Ahmed (1603-1617) devrinde, hatta I. Ahmed’in cülûsu sırasında yine Niğbolu beyi veya 
mutasarrıfı olarak Niğbolu’da bulunmuş olduğunu düşünmek herhâlde yanlış olmaz. Şu hâlde şâir Feyzî 
eserini LAhmed’in cülûsu sırasında (1603) veya bu olaydan hemen sonra yazmış ve Niğbolu mutasarrıfı 
Tiryakî Mehmed Paşaya ithaf etmiş olabilir. 

Feyzî’nin hayatı hakkında bildiklerimi^ yukarıdaki bilgilerden ibarettir. Hiçbir şuara tezkiresinde 
zikredilmemesinin sebebi, belki de onun hakikî anlamda bir divan şâiri olma m a sın dan ötürüdür. Gerçi 
Feyzî, divan edebiyatının klâsik konularından sayılan Şem’ ü Pervâne’yi eserinde işlemiş ve divan 
edebiyatının nazım şekli olan mesneviyi tercih etmiş, yine divan edebiyatının nazım türü olan gazelleri 
mesnevisinin içine serpiştirmiştir; ama divan edebiyatının vezni arûz yerine eserinde halk edebiyatma âit 
olan hccc veznini kullanmıştır. Bu bakımdan bu eser şimdiye kadar eşine henüz rastlanmamış bir eser 
olup, bütün klâsik şiir kurallarının ve estetik anlayışının dışında kalıyor. 

Acaba Feyzî, Şem’ ii Pervâne’yi yazarken neden arûz vezni yerine halk şiirinin onbir heceli hece 
veznini seçmiştir? Bir an için bu seçimin bilgisizlikten ileri geldiğini düşünsek bile, Feyzî’nin divan şiirinin 


ij. H. Danişmend, Osmanlı Tarihi Kronolojisi, C.III, s.142-228 vd. 
2 Aynı eser, C.III, s.216-217. 

3 Aynı eser, C.III, s.229. 

4 V. M. Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi (Ankara 1970), s.433. 

5 İ. H. Danişmend, a. e., C.IV, s.l 
6 İ. H. Danişmend, a. e., C.III, s.278. 
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bütün bir arka plânını hazırlayan tasavvufî düşünüşe tamamen hâkim olduğunu, tasavvuf sahasında 
yazılmış önemli eserleri bildiğini, hatta bu makalenin daha ilerisinde göreceğimiz gibi N.Dâye’nin meşhur 
eseri MirşâdüT-Tbâdını ezbere bildiğini gözönüne getirirsek, bu düşüncemizin doğru olmadığı kanaatma 
varırız. Ayrıca Feyzî, divan edebiyatınm özellikle artık XV.yy’da iyice yerine oturmuş, hatta bazı konularda 
mesnevilerde formül hâline gelmiş üslûp özelliklerini de çok iyi bilmektedir. Meselâ, eserin dua 
kısımlarında görülen formülleşmiş ifadeler, XV.yy. ve XVI.yy’a âit yine mesnevilerde çok sık görülen soru- 
cevap şeklindeki kompozisyon özellikleri, İslâm kültürünün tarihî ve efsanevî kahramanlarının 
hikâyelerini kullanma ve onlarm adım vererek Allaha münâcatta bulunma gibi kalıplaşmış ifadeler b unlar 
arasında sayılabilir. Öyle ki Feyzî’nin kullandığı dil ve üslûptan sanki mesnevisini XVII.yy. başmda değil de 
XV. yy. sonu ile XVI.yy. başında yazmış olduğu intibaı kolayca uyanmaktadır. Bu eserin 1603 yılı veya 
civarında yazıldığını bildiğimize göre, şâirin devrinin klâsik edebiyatmın üslûbunu, dilini ve veznini bir 
kenara bırakıp, halkın daha çok âşinâ olduğu, alıştığı daha eski bir edebî dili ve hece veznini kullanmasının 
bazı sebepleri olabilir: 

Şâirimizin çok iyi bir tasavvufî bilgiye sâhip olduğunu görüyoruz. Bu bilgiler gibi Türk klâsik 
edebiyatının eserleri hakkındaki bilgileri belki de Niğbolu mutasarrıfı Mehmed Paşanın meclisine gelen 
bilgili ve kültürlü kişilerden dinleyerek öğrenmiş olabilir. Belki de bir kültür merkezi olan İstanbul’dan 
uzakta olduğu için hiç klâsik tahsil görmemiş olup, etrafındaki bilgili ve kültürlü insanların tavsiye ettiği 
kitapları okuyarak kendi kendini yetiştirmiştir. Zira XVII.yy’da hiç şüphe götürmez bir şekilde İstanbul 
artık önemli ve belki de paraleli olmayan tek kültür merkezidir. Sanat ve edebiyat orada en mükemmel 
şeklini almakta, sanatta ve edebiyatta gelişme yine orada vukubulmaktadır. Dilin gelişmesi ve değişmesi 
hakkında kabul edilen genel bir teoriyi burada yine dille ilgili olduğu için Feyzî’nin durumuna 
uygulayabiliriz. “Dildeki değişme ve gelişmeler merkezden uzaklaştıkça azalır.” Taşrada ve kültür 
merkezinden uzakta olanların dilleri daha tutucu, eski şekillerine daha bağlı kalırlar. Feyzî de gördüğümüz 
gibi taşrada yani Niğbolu’da yetişmiştir. Edebî dilin XV.yy. sonu ve XVI.yy. başındaki ifadelerine ve üslûp 
özelliklerine tabii olarak daha bağlı kalacaktır. Fakat bu izah tarzı Feyzî’nin mesnevisini yazarken neden 
hece veznini kullandığı sorusuna yine cevap vermiyor. Bu soruyu cevaplayabilmek için yine XVII.yy’a 
çabucak bir göz atalım ve herkesçe bilinen bir durumu hatırlayalım: XVII.yy. edebiyatımızda klâsik 
konulardan uzaklaşma, hayata daha çok açılma dönemidir. Sanatçılar bu yüzyılda kendi yaşadıkları hayatı 
dile getirmeye özen göstermeye başlamışlardır. Esasında bu mahallileşme arzusu daha XVI.yy’ın ikinci 
yarısında başlamıştır. XVII.yy’da şâirler daha çok halka açılmak, halk tarafından okunmak arzusunu 
duymaktadırlar ve bu arzuları onları halkın zevkine daha da yakın eserler vermeye doğru itmektedir. 
Nitekim XVIII.yy’da bu mahallileşme hareketi iyice yaygınlaşacak ve iptizale bile düşecektir. İşte Feyzî 
belki XIII.yy’da dörtlüklerle ve hece vezni ile yazılmış olan Halil oğlu Ali’nin Yusuf vc Zcliha’sım veya adı 
bilinmeyen bir şâirin yine hece vezni ve dörtlüklerle, kasîde tarzındaki Arapça aslından çevirdiği BedvüT- 
Amâlısini 7 görmemiş olabilir, ama XVII.yy’da tekke şâirlerinin sufîyâne eserlerini hece vezniyle ve halk 
edebiyatının nazım şekilleriyle yazdıklarını muhakkak biliyordu. Ayrıca halkın kendi zevkine uygun 
eserlere daha çok değer verdiğini, toplantı yerlerinde bu tip eserlerin okunduğunu, hatta bestelendiğini 
fark etmiş olmalıdır. İşte eserinin halk arasında tanınmasını, sevilerek okunmasını sağlamak için eserini 
hece vezni ile yazmış olabilir. 

Burada madem ki Feyzî eserinde hece veznini kullanmayı tercih etti, öyleyse neden klâsik divan 
edebiyatından bir konu seçti ve bu konuyu mesnevi şeklinde yazdı sorusu akla gelebilir: Feyzî’nin XVII.yy. 
başında yaşamış bir şâir olarak böyle bir seçimi yapmış olması tabiidir. Zira mesnevi nazım şekli 
XIII.yy’dan itibaren bütün sufî şâirlerinin ve dinî konuları işleyen şâirlerin eserlerinde kullandıkları bir 
nazım şekli hâline gelmiştir. Bir bakıma XIII. yy’ da başlayan halk şiirinin nazım şekli dörtlüklerle eser 
yazma temayülü ile mesnevî şeklinde eser verme temayülü arasındaki yarış, mesnevinin zaferiyle 
sonuçlanmıştır. Öylcki geniş halk kitlelerine hitap eden her türlü dinî destan ve menkıbeler, küçük dinî 
hikâyeler, dini öğretici etiket kitapları, alegorik mistik eserler hatta manzum tarihler devamlı olarak 


7 Yusuf ve Zeliha için bk. V. M. Kocatürk ,aynı eser, s.99. BedvüT-Amâlî için bkz. Şinasi Tekin, “ 
The Turkish Translation of BedvüT-Amâlî in Quatrains,“ Journal of Turkish Studies, C.IV (Harvard 
University, Cambridge 1980), s. 157-206. 
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mesnevi şeklinde yazılmışlardır. Ayrıca mesnevi XVII.yy’da kullanım sahası çok genişlemiş bir nazım türü 
hâline gelmiştir. Özellikle klâsik divan edebiyatı tarzında eser yazan bütün tekke şâirleri bu yüzyılda da 
yine çoğunlukla mesnevi nazım şeklini kullanmışlardır. Şu hâlde, tasavvuf kültürünün içinde yetişmiş olan 
Feyzi, geleneğe uyarak mutasavvıf şâirlerin kullandıkları mesneviyi tercih etmiştir. Böylece o, halkın 
zevkine uygun hece vezni ile, kullanım sahası çok geniş olan mesnevi nazım şeklini bir araya getirmiş ve 
hem divan edebiyatının hem de tasavvuf edebiyatının popüler ortak konusu olan Şem’ ü Pervane hikâyesini 
yazmıştır. 

Ancak bütün bunları Feyzi nin bilinçli bir şekilde yaptığını, yani edebiyatta bir yenilik yaratmak için 
sanat ye estetik kurallarına aykırı hareket ettiğini hiç sanmıyoruz. Feyzi bu değişikliği kendiliğinden, 
devrinin ruhundan aldığı gizli bir ilhamla yapmıştır. Kesinlikle onun bu küçük mesnevisi Türk edebiyat 
tarihî bakımından bir önem taşımaktadır. Zira, bu eser XIII.yy’dan beri süregelen hece-arûz çatışmasının 
hâlâ devam ettiğini gösterdiği gibi, çok daha sonraki yüzyıllarda başlayacak olan yeni şiir anlayışının da 
kapısını aralamıştır. 

Bizim bu makalede amfiacımız Feyzi nin mesnevisinin üslûp özelliklerini ortaya koymak olmadığı için, 
burada bu konu üzerinde derinleşmedik. Ne de eldeki nüshada bulunan imlâ özelliklerinin ve metinde sık 
sık tekrarlanan vezin bozukluklarının, eksiklerin ve müstensihin dikkatsizliğinden doğan hataların 
üzerinde dikkatimizi toplamamız mümkün oldu. Fakat bütün bu meseleler metnin transkripsiyonu 
verilirken dip notlarda gösterilmiştir. Ancak burada bu eserin devrinin telâffuz şekillerini ortaya koyması 
bakımından ilginç bir eser olduğunu belirtmeliyiz. Tıpkıbasımı burada verilmiş olan eserin bu bakımdan 
incelenmesi Türk dili araştırmalarına önemli ve ilginç veriler getirebilir. Bu husustaki çalışmaları diğer 
meslekdaşlarımıza bırakarak, bu eserin elimizdeki bilinen tek nüshası hakkında bazı gerekli bilgileri 
vermek istiyoruz: 

Feyzi nin Şem’ ü Pervâne’si bugün özel kütüphanemizde bulunmaktadır. Bu yazma kitapçı 
E.J.Brill den satın alınmıştır. E.J. Brill’in Turcica adlı katalogunda yazmanın kısa bir tavsifi 
bulunmaktadır. Küçük bir mesnevi olan eser, yeşil mukavva ile sonradan ciltlenmiştir. Cildin sırtına siyah 
renkli deri geçirilmiştir. Sülüs kırması ile yazılmış olan eser 31 varak olup, 987 beyitten ibarettir: Her 
sahifede metin iki sütün içine alınmıştır. Sütûnlar ve başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmış, metinde bazı 
mısralarda kelimelerin altına kırmızı mürekkeple çizgi çekilmiştir. Mesnevinin ilk başında l b ’de bulunan 
başlık yaldızlı çiçek ve yaprak motifleriyle tezyin edilmiştir. Sondan bir kaç sahifesi eksik olmasına rağmen 
31 nin sonunda temmetüT-kitab bi- c avnih ifadesi bulunmaktadır. Bu yazı, hiç şüphesiz müstensihe âit 
olmayıp, esere eksiksiz, tam bir yazma havası vererek onu satabilmek için sonradan ilâve edilmiştir. Bunu 
yapan, ayrıca müteâkip sahifenin ilk kelimcsini yani râbıtayı kazımış fakat tam silememiş. Geri kalan bu 
râbıtanm izleri de açıkça eserin eksik olduğunu göstermektedir. Tabii mesnevinin sonu eksik olduğundan, 
bu nüshanın kimin tarafından ve hangi yılda istinsah edildiği bilinmemektedir. Ancak müstensihin 
fevkalâde dikkatsiz olduğunu çok yerde eksik kısımlar bırakarak, vezin bozukluğuna sebebiyet verdiğini 
burada rahatlıkla söyleyebiliriz. Yazılışındaki bu ihmal, bu nüshanın müstensihinin, aym zamanda onun 
yazan olduğu ihtimalini çok zayıflatmaktadır. Yalnız, eserin sonundaki eksikliğin çok fazla olmadığmı da 
burada belirtmeliyiz. Zira hikâye 31 b ’de bitmiştir. Şâir, eserdeki kahramanların sembolik anlamlarını 
anlatmaya geçmiş bulunmaktadır. Ne yazık ki eser, metni anlama bakımından çok önemli olan bu kısmın 
ortalarında 31 b ’de son bulmaktadır. 

Şem ü Pervâne mesnevisinin tek tek sembollerini incelemeye geçmeden önce, genel olarak eserin 
bütününe, sembolleri dışarıda bırakarak, bakalım. Eskilerin Kur’an dâhil olmak üzere herşeyin bir iç 
(batın) ve bir de dış (zâhir) anlamı vardır dediği gibi Şem’ ü Pervâne’nin de bir iç bir de dış anlamı vardır. 
Şem ü Pervâne dış anlamıyla ele alınırsa gerçekten mum ile onun etrafında dönerek, yorgun düşen ve 
nihayet bu mumun alevinde ölen pervânenin realist bir hikayesidir. Mum, pek tabii ki geceleri yanacak, 
sabah eriştiğinde mumun etrafında dönen pervânelerin hepsi ölmüş olacak ve mum yapayalnız, tek başına 
kalacaktır. Nihayet eserin sonunda görüldüğü gibi, sabahın olmasıyla önemini yitirecek ve ortadan 
kaldırılacaktır. Dıştan bakıldığında hikâye, sadece tabii bir fenomenin realist bir anlatımıdır. Türk 
edebiyatında yazılmış diğer Şem’ ü Pervâne’lerde, meselâ Zatî’nin (1471-1546) devrinin renklerine 
boyanmış bir masal olan Şem’ ü Pervânesinde ve Lâmiî (ö.l531)’nin tasavvuf! bir havası olmasına rağmen 
daha çok bir aşk mâcerası olan Şem’ ü Pervânesinde görüldüğü gibi, Şem’ ve Pervâne bu hikâyede bir 


alegori olarak temsil ettiği gerçek insan kahramanlarının başından geçen romantik veya masalımsı bir 
mâcera değildir. 8 Bu hikâyede Şem’ bir kavramı sembolize eden gerçek Şem’dir. Pervâne de yine bir 
kavramı sembolize eden gerçek Pervânedir. İkisinin arasındaki ilişki de reel dünyada her zaman görülen 
bir olgudur (fenomendir). Yani, gerçekteki bir mum ile bir pervânenin ilişkisidir. 

Bu hikâyenin iç anlamım ve neyi sembolize ettiğini anlamaya çalıştığımızda tasavvufî-mistik bir eserle 
karşı karşıya kaldığımızı görürüz. Şâir hikâyesine başlarken eserini hiç bir başka eserden tercüme 
etmediğini ve onun kendi kalbinin hâzinesinden geldiğini (b. 386-387) söylerse de, şâire bu konuda yol 
götermiş mutasavvıfların bulunduğunu anlamak hiç zor değildir. Bunların arasında belki şâire gerçek 
önderlik yapmış olan ve Kübrevî tarikatının kurucusu Necmeddin Kubrevî (540-618/1145 /6-1221)’nin 
talebesi, Kübrevî tarikatına mensup Necmeddin Razî (573-654/1177- 1256)’dir. 9 Mirşâdffl-fibâd mineT- 
mebde = ilâ 3 l-me c âd adlı eseriyle şöhreti, Kübreviyye tarikatının sınırlarını aşmış olan Necmeddin Razî daha 
çok Dâye ünvanıyla tanınır. N. D. dağınık, kopuk parçalar ve değişik görüşleri kapsayan tasavvuf! fikirleri 
belli bir kâinat ve insan anlayışının etrafında sistematik bir şekilde toplayarak tasavvufa islâmiyete özgü 
çehresini kazandırmıştır. Ayrıca kişi olarak inşam, toplum teki olarak inşam ve toplumun kendisini hayatı 
yaşarken ve teşkilâtlanırken yönlendirmiştir. İslâm dünyasının kütüphanelerinde yukarda adı geçen 
eserinin çok sayıda nüshasının bulunması onun çok okunduğunu gösterir. Necmeddin Dâye’nin, Mirşâdffl- 
c ibâd’ı Türk tasavvuf düşüncesini ve edebiyatını da çok derinden etkilemiştir. Onun eserinin hem Farsça 
orijinalinin hem de Türkçe tercümelerinin Anadolu kütüphanelerinde bulunan yazma nüsha sayısı diğer 
İslâm dünyasındaki nüshalarından daha fazladır. Özellikle eserin Türkçe yazmalarının daha fazla olduğu 
dikkat çekicidir. Eseri, Kasım b. Mahmüd-ı Karahişârî adında bir Osmanlı âlimi 22 Muharrem 825’de (16 
Ocak 1422) İrşadüd-münd ilâT-Murâd fi tercüme-i MirşâdüT-Tbâd adı ile tercüme edip II. Murad’a (tahta 
çıkışı 1421) ithaf etmiştir. 10 

Ayrıca XVIII.yy’da tanınmış sufîlerden İsmail Hakkı Bursevî (ö. 1136/1724) RühıPl-beyân adh 
eserinde Mirşâdü 3 l- C ibâd’dan geniş parçalar almıştır. 11 Bütün bunlar gösteriyor ki Mirşâdü :> l- C îbâd Türk 
tasavvuf düşüncesinde ve edebiyatında geniş ve derin etkileri olan, çok okunmuş ve sevilmiş bir eserdir. 
Feyzi’ nin Şem’ ü Pervâne’yi kaleme aldığı XVII.yy’da dahi unutulmak şöyle dursun, bilâkis Feyzî’nin 
devrini ve eserini gerilerde bırakarak XVIII.yy’da dahi etkisinin gücünü devam ettirmiştir. Bu yüzden 
Feyzî’nin Şem’ ü Pervâne’sindeki sembolik imajları ve motifleri daha iyi anlayabilmek için Mirşâdü 3 !- 
c ibâd’a baş vurmak yegâne seçimimiz oluyor. Zira birisi bir romans diğeri bir dinî, felsefî bir eser olduğu 
hâlde Feyzî’nin bu hikâyesi ile Mirsâd arasındaki ilişkilerin yoğunluğu ve benzerliklerin çokluğu hemen 
göze çarpmaktadır. Bunlardan birisi şudur: Mirsâd’da N. Dâye, Şem’ ü Pervâne mot ifini kendi felsefî 
fikirlerinin merkezine almıştır. Hatta eserde ruhu ve nefsin temizlenmesini anlattığı bölümlerde Şem’ ile 


8 Türk edebiyatında Şem ve Pervâne mesnevileri hakkında geniş bilgi Günay Kut’un hazırladığı ve 
yayma hazır olan Lamiî’nin Şem’ ü Pervânesi adlı eserinde bulunmaktadır. Bu konuda bilgi isteyenler, 
ileride bu esere müracaat etmelidirler. 

İran edebiyatında yazılmış Şem ve Pervâne mesnevileri için bk. SaTd Nefisi, Târîh-i Nazm u Nesr der 
Iran ve der Zebân-ı Fârsî (2 cilt, Tahran 1344 hş.), C. I, s. 304, 340,440, 445, 587, 625. Bu Şem c ü 
Pervanelerin çoğu XVI. yy’m ilk yarısında yazılmıştır. Bunlar arasında Ehli- i Şirâzî (öl. 933 veya 942)’nin 
eseri Osmanlı divan edebiyatında çok etkili olmuştur. Ayrıca Abdullah Şebüsterî, Osmanlı ülkesine 
geldikten sonra Fars dilinde bir Şem c ü Pervâne yazmış ve eserini Yavuz Sultan Selîm’e takdim etmiştir. Bu 
eserin Osmanlı şâirleri tarafından bilindiği ve okunduğu muhakkaktır. Fakat bizi burada ilgilendiren ve 
yine XVI. yy’da yazılmış olan bir Şem c ü Pervâne daha vardır. Yazarı Emir Emineddin Nezlâbâdî’dir. 
Eserin tam adı Mişbâhü’I-kulübdur “Kalplerin lâmbası“ adını taşımaktadır. İsminden anlaşılacağı gibi bu 
eserin, Feyzî’nin Şem ü Pervânesi gibi tamamen tasavvuf! bir temi işlemiş olması muhtemeldir. Ne yazık ki 
yukarıda S afîd NefîsFnin eserinde verilen bu eserleri görmek mümkün olm amış tır. 

9 Asıl adı Ebû Bekir c Abdullah b. Muhamnıcd b. Şâhâver el-Esedî el-Râzî’dir. Hayatı ve eserleri 
hakkında bilgi için bk. Hamid Algar, The Path of God’s Bondsmen from Origin to Return (translated from 
Persian, New York 1982), Instroduction, s. 8 vd. 

10 Bk. Journal of Turkish Studies, C. 12 (Harvard University 1988), s. 288: Hanna Sohmeide’nin 
Türkische Handschriften, Teil 5 adh katalogu münâsebetiyle Ş. Tekin’in yazdığı kısa not; H. Algar, a. e., 
s.16. 

11 Hamid Algar, aynı eser, aynı yer. 
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Feyzi Çelebi . Şem c ü Pervane 


Pervâne’nin âdetâ bir hikâyesini yazmıştır ve ruhun zât-ı İlahîye kavuşması için deli bir pervâneye 
dönüşmesinin gerekliliği üzerinde sık sık durmuştur. Şimdi, biz Şem’ ü Pcrvâne’de tasavvufî anlam ları 
olduğu şüphe götürmeyen Şem’, Pervane, Bâd-ı sarsar, Şeb-i târîk, Subh-ı sâdık ve güneş sembollerinin 
açıklamasını N. Dâye’nin eserindeki tasavvufî sistemde bulduğumuz paralelleriyle açıklarsak, elimizdeki 
metnin anlamını çok açık ve seçik bir şekilde ortaya koymuş olacağımızdan, bu motifleri N. Dâye’nin 
eserindeki açıklamalar ve bilgilerle karşılaştırmaya başlayalım. 

2. Şem ü Pervâne’nin tahlili; İslâm tasavvufundaki yeri ve N. Dâye’nin Mirşâdü 3 l- C ibâd’ı ile 

ilişkisi. 

Feyzî, Şem’ ü Pervâne’nin sonunda eserdeki sembollerin anlamlarım açıklarken Şem’ ile imanın 
kendisini kasdettiğini belirtmektedir: 

979: Evvelâ dimiş idüm Şem c -i cihan 
Andan murâd olmışdı zâtml-îmân 

Necmeddin Dâye’ye göre iman, nefsin kötülüklerinden sıyrılmış olaı_ insamn kalbinde tecellî eden bir 
ışıktır. Bu ışık, egosundan temizlenmiş nefse, yani nefs-i mutma’ineye bir lâmba veya bir mum şeklinde 
görünür. Daha doğrusu bu lâmba veya mum o imanlı kişinin kalbinden başka bir şey değildir. Bu ifadeleri 
N.D.’nin kendi ifadesinden dinleyelim: 

“ya c nî on yedinci (vr. 123 a ),faşl. Envâr müşâhedesinün merâtibin bildürür .... Bilgil ki çün gönül 
tedriç ile kelime-i Lâ ilahe illâdlâh mişkalinün taşarrufile şafâ bula ve tabFat-ı jengi ve şıfat-ı beşeriye 
zülimâtı andan mahv ola . . . ol vakit gönül envâr-ı ğaybî nakşlarına kabiliyet bulur .... İmdi şöyle bilgil ki 
envarun menşeli ya c nî kopduğı yir dürlü dürlüdür. Meselâ ruhâniyet-i sâlik gibi ve velâyet-i şeyh gibi ve 
nübüwet-i hace gibi . . . meselâ Kuriân ve îmân ve ihsan ve İslâm ve enva c -ı fîbâdât gibi. Her birinün bir 
mağşuş nurı vardur ve her bir menşe c den bir dürlü nür zahir olur ki ol nür ol menşe 3 e münâsibdür ve her 
birinün bir zevki ve bir levni vardurki dahi birinde yokdur .... Ol nür ki çerâğ ve şem c ve meş c ale 
suretinde görinür ol bir nürdur ki şeyh vilâyetinden yâ hazret-i nübüvvetden zahir olur ki “sirâcen mün&en 
ya Kur an, ya imân nürından zahir olur ve ol çerağ ve şem c gönüldür ki ol mikdâr nür ile münevver 
oîmışdur.” 12 

Görülüyor ki N.Dâye’ye göre bir kalbde (gönülde) değişik mâhiyette ışıklar müşahede edilir. Bu 
ışıkların değişik biçimlerde ve renklerde olması bu ışıkların değişik kaynaklardan yani sebeplerden ötürü 
kalpte tecellî etmelerinden doğmaktadır. Kalpteki ışığın bir lâmba veya mum şeklinde tezahür etmesinin 
sebeplerinden birisi de imandır. Aslında bu lâmba veya mum, kalbin kendisinden başka bir şey değildir. 
İmanın ışığıyla kalp bir lâmbaya veya şeme (muma) dönüşmüştür. Şimdi de imanın ne olduğunu anlamaya 
çalışalım, Bizim metnimizde kasd edilen imanın, ''Allah’ın birliğini ve Hz. Muhammed’ın onun elçisi ve 
peygamberi olduğunu gönülle tasdik, dille ikrar, ve en iyi eylemlerle izhar etmek”ten daha fazla anlamı 
içeren bir kavram olduğunu N.Dâye’nin bize iman hakkında verdiği bilgilerden anlıyoruz. N.Dâye’ye göre, 
ruhlar meclisinde Allahın yakmında önün “enîsi” olan ve onu dâima temaşa etmekte olan ruh, bedende 
cisim kazanması demek olan yeryüzüne doğru inerken inişi sırasında, bir çok âlemlerden süzülerek geçer 
ve bu varlık âlemine ulaşır. Her bir varlık kategorisinden süzülerek geçerken o âlemin özüne âit bir sıfatla 
donamr. Bunun için de bu âleme geldiğinde kendisi ile bir zamanlar “enîsi” olduğu Allah arasmda ışıktan 
ve karanlıktan yetmiş bin perde çekilmiş olur. 13 Bu yüzden ruh gelmiş olduğu âlemi ve bir zamanlar 


-Mırşadü’l-fîbad, Uppsala Üniversite Kütüphânesi, Zettersteen Katalogu No. 483, vr. 123 a -124 b . 
Ayrıca krş. bir de Şinasi Tekin kolleksiyonu, vr,121 ab vd. ;Hamid Algar, a. e., s.295-296. 

Bu perdelerin sayısı bazı rivayetlerde 360 bin olarak da gösterilir. Bu perde veya elbise, olarak 
kabul edilen Allaha insan ruhunu yabancılaştıran unsurlar bütün gnostik düşüncelerde bulunmaktadır. 
Özellikle Mani dininde ve mandcizm’de ruhun aşağılara doğru indirilmesi ve bu dünyaya atılması çok canlı 
ve etkili bir biçimde anlatılmıştır: “Soul continues in the downward direction in which it started and is 
descrıbed as sinking : How long shall I sink vvithin ali the worlds” and “Why did you carry me away 
from my abode into captivity and cast me into the stinking body.” Hans Jonas, The Gnostic Relıgion, s.63. 
Bu yabancılaşmanın ancak iman ve din kanunlarıyla düzeltilebileceği düşüncesi maniheizmde ve 
mandeızmde açıkça belirtilir. Mandeist bir şiirde anlatılan bu tem için bkz. Hans Jonas, The Gnostic 
Religıon (gözden geçirilmiş ikinci baskı, Boston 1970) s.62-65-90, Ayrıca bu perdelerin hermetizmde 
bulunan şekli için bkz. a. e., s. 157 vd. Bu hususta bir hadîs de vardır: “Allah ışıktan ve karanlıktan yetmiş 


temaşa ettiği Vahdetin güzelliğini unutmuş olur; böylece Allahın en yakınından en uza ğın a yani aTâ-yı 
c illiymden esfel-i s afiline atılmış olur. “Onlar Allahı unuturlar ve Allah da onları unutur (K. 9:68)” 
şeklinde Kur’an’da bildirildiği gibi, bu ruhlar geldikleri âlemden hiç bir şey hatırlamaz olurlar. Böylece 
Allaha olan yakınlığı (ünsiyeti) dolayısıyla ruhlar âleminde insan diye adlandırılırken bu dünyada nas 14 
diye çağrılırlar. Onların bu gafletten ve unutkanlıktan uyandırılması gerekir. 15 N. Dâye’ye göre bu 
hatırlatma imanla olur. Bu imanm özü ise aşk ve özlemdir. Nitekim N. Dâye “eğer hakikî vatan için kalbi 
harekete getiren sevgiyse, şu hâlde sevgi imanın özüdür, aslıdır” der ve “memleket sevgisi imandandır” 
hadîsini bu düşüncesini kuvvetlendirmek için örnek olarak verir: 

Ol vatan-ı aslî muhabbeti eğer gönülde hareket kılsa ol c ayn-ı îmândur ki hubbuT-vatan mine 3 l- 

îmân. 16 

Eğer bu aşk ve özlem insanı harekete getirmez ve insan geldiği dünyanın maddî güzelliklerine kendini 
kaptırırsa bu, iman yokluğuna veya eksikliğine işarettir, ve bu insanlar kalplerinde yanan lâmbayı 
görmezler. Bir bakıma uyudukları uykudan veya içinde bulundukları gafletten uyanmamış olurlar. Şu 
hâlde kalpteki iman ışığını (lâmbayı veya mumu) görme “hakikî memlekete dönme eyleminin 
başlangıcadır. Yani insan bu uzun yolun henüz başındadır. Bu yolda daha bir çok merhaleler 
(makamlar) geçecek, bir çok makamlara göre kendisinde gelişen ruhî yaşantıları (hâlleri) yaşayacaktır. 
Şu hâlde iman ışığı bir davet, bir çağrıdır. 17 Fakat böyle bir iman, böyle bir ışık her insamn kalbinde kolay 
kolay yanmaz. Nitekim Kur’an’da “Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürledi" (K. 2:6-7) şeklinde 
bildirildiği gibi bazı insanların bu ışığı görmeleri imkânsızdır Aslında insan ruhlar meclisinde iken yani 
bedende cisim bulmamışken insan ruhuna Allahın sözünü duyma kapasitesi verilmiştir. Çünkü Allah 
ruhlara, ’âlem-i ervah’da “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" (K. 7:171) diye sorduğu zaman, insan ruhu bu 
soruya “evet" (’kâlü belâ’) diyebilme kapasitesine sâhip olmuştu. Fakat bu dünyaya ulaşıp maddî 
dünyanın zevklerine ve pisliklerine bulaşınca Allaha verdikleri bu sözü unutmuşlardır. Aslında insanda, 
Allahla olan ünsiyeti bir çekirdek hâlinde bulunmaktadır. Ancak bu çekirdeğin iman ile, iyi eylemlerle 
beslenmesi ve canlandırılması lâzımdır. Ancak imanla ve Allahın istediği şekilde hareket etmekle bu 
madde zindanında hapsedilmiş olan insan ruhu, kendisindeki topraktan gelen ruh-ı hayvaniyi silkip atacak 
ve kurtulacaktır. 


bin perde yaratmıştır”: H Algar, a. e., s.125-126 vd.; Mirşâdüd-ibâd, (türkçesi için krş. yk. not 12): vr. 27 a 
vd. ve özellikle 39 a ' b , 43 a ' b : Perdeler ve insanın Allaha yabancılaşması, onu unutmasına ilişkindir. 

14 Ey bizümle olan ünsi unudıcılar: “yâ eyyühe 3 n-nâs”, MirşâdüVibâd, vr.41 a . 

15 Mani, Mani dinini, insanları bulundukları maddî dünya hapsinden kurtarmak; insandaki ışık parçası 
olan ruhu, kendi ışık kaynağına döndürmek için insanlara getirmiştir. Bu yüzden onun bir ünvanı da 
“kurtarıcıdır. Iran kanalıyla almış olduğu bu fikirleri N. Dâye islâmın bünyesi içinde kendi tasavvuf 
düşüncesine göre benimseyip, yorumlayarak almıştır. Bkz. G. Widengren, Mesopotarnian Elements in 
Manicheism (King and Saviour II) (Uppsala Universitets Arsskrift 1946:3) s.158 vd. The epithets of the 
Saviour: 

Mani hasta olan kalpleri iyi edicidir. Unutan, veya ışık tanrıyı bilmeyen ışık parçacıklarına hakikati 
öğreterek, onları kurtarandır. Meselâ: 

Thy cures are not of this vvorld. 

Thy healing is of the land of the living ones 

s.158. Aynı düşünceler mandeistlerde ve hıristiyan gnostiklerde Hz. İsa’ya atfedilerek bulunur. Bu 
düşünce islâmiyette pek tabii ki Hz. Muhammed’e ulaşacak ve onun getirdiği şeriat kanunları ve iman, 
insanı içinde bulunduğu gafletten uyandıracaktır. Nitekim Allah Hz. Muhammed’e “Onlara Allahla 
beraber oldukları günleri hatırlatın” (K. 14:5) demiştir. Ayrıca bkz. K. 3:72, 7:168, 7:174, 30:41, 32-21 
43:28 46:27. 

16 Mir.şâdüT c fbâd, vr.41 a , Hamid Algar, a. e., s.89-127. 

17 İnsanın geldiği yere dönmeye davet edilmesi ve insanın bu davete icabet ederek cevap vermesi 
bütün gnostik görüşlerde bulunur. Fakat özellikle maniheizm ve mandaizm’de çok önemli bir yer tutar. 
Bkz. Hanz Jonas, aynı eser, s.80-91. Meselâ Orta İranca bir Turfan Mani metninde şöyle söylenir: “My 
soul, o most splendid one . . . whither hast thou göne? Return again, Awake, soul of splendor, from the 
slumber of drunkenness into which thou hast fallen . . . .” H. Jonas, aynı eser, s.83. Bu ifadelerin bir 
benzeri “Ey nefs-i mut’maine Rabbına geri dön” (K. 89:27) şeklinde Kur’an’da bulunması çok ilginçtir. 
Ayrıca bkz. Hamid Algar, a. e., s. 353; ve bir de bkz. G. Widengren, Mesopotarnian Elements, s. 74-78 vd. 
Bu motifin eski Sümer metinlerine kadar indiği görülüyor. 
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Ancak b °y le bır , lutfa erişmek sadece Pervâne’nin gayretleriyle olmamıştır. Zira Şem c kendisinin 
bilinmesini sevilmesini arzu ettiği için, Allah onun bu dileğini yerine getirmiş ve Pervâne’nin kalbine bir 
ş vermiştir Zira Kur anda da bildirildiği gibi ’kalpieri mühürlenmiş’ insanlardan olsa idi (K 2: 6-7); 
Allah onun kalbine kendi ışığından vermek istemese idi (K. 24:35) Pervane bu makama erişemezdi. Yani 

habkat yolunda önce davet (çağrı) Allahdan gelir ve kul ona cevap verir yani icâbet eder. Bu durum 464- 
480. beyitlerde anlatılmıştır. 

Gazali (ol. 505/1111) de N. Dâye’nin anlattığı mâhiyette bir imandan şöyle bahseder: “İmanın 
uçuncu dcteccsı ariflerin imanıdır. Bu iman yakîn nuruyla müşahede edilen imandır.” 18 Fakat her insanın 
kalbınde^oyle bir rnıan, böyle bir ışık yanmaz. Kur’an’da “Allah onların kalplerini mühürledi” (Kur’an 
-.6-7) şeklinde belirtildiği gibi bu ışık ancak Allahın seçtiği insanlara verilir. Bunlar peygamberler başta 
olmak üzere vehler yanı evliyalar ve hakikî sufîlerdir, yani seçilmiş insanlardır. Bunlar maddî nefislerinin 
pisliklerinden kurtularak Allaha yönelmiş olanlardır. Bir çekirdek hâlinde var olan iman ancak bu 

M 35^“ " i§lerle gdİ5İr ' NİKkİm Kur,a ”' da İS,CdİSİne I5lgml verir de "“ 

Buraya kadar anlatılanlar, kalbinde iman şeminin ışığını görmeye başlayan Pervâne’yle tam bir 
bh S seyyahdır dedlr metmde Pervane bu Şebıstan adlı ülkeye başka bir yerden, uzak yollardan gelmiş 

481: Meğer ki ol şehrin içinde nâ-gâh 
Var idi anda bir piyade seyyah 
483: Gedâ şeklinde ehl-i hiffet idi 

Lîk < in > gayet ehl-i ma c rifet idi 
485: Tarîk- i c ışk içre ol mürşid < ü > pir 
Ehl-i c ışkın rüyasın itdi ta c bîr 

gösteriyOT^ Vane marifetdendir ama > § u be yü bize onun daha bu uzun yolun başında olduğunu 

489: Bâğ-ı ma c rifetde berk-i ter idi 

Ol anda olmış müheyya ber idi 20 

Yanı “Pervâne daha bu marifet bağında yeni filizlenmekte olan bir yapraktır. Pervâne, nefsinin 
temizlenmeye başlamasıyla kendi hâlinde parlayan lâmbayı görür, fakat bu ışığı uzaktan seyretmeye 
benzer, henüz ışığa ulaşmamıştır. Özellikle ışığın parlayan ateşine dalıp, kendi vücudunu o ateşte yok 
e memış, o ateşe dönüşmemiştir. Tıpkı odun yandığı vakit, odunluğunu kaybedip kendisinin hakikî cevheri 
olan ateşe çevrilmesi gibi, Pcrvâne’nın de, siyahlıktan kurtulup bu ışığa dönüşmesi gerekmektedir 21 Gerçi 
odun yanarak odunluğunu kaybeder ama, hakikî özü olan ateş olur. 22 Ölerek, yeniden asıl hakikatiyle 
dirilmek demek olan bu durumun meydana gelmesi için Pervâne’nin daha çok gayret sarfetmesi bir cok 
sınavdan geçmesi gerekmektedir. ’ * 

. Pervane ’ nın bu zahmetli sergüzeştini anlatmaya geçmeden evvel, Pervâne imajının neyi sembolize 
, C “ anlama Y a Çalışmalıyız Zira çok kompleks olan Pervâne’nin yapısını açıklamadıkça, metnimizi 
is6ediğini a şöy^ 1 ^latır imkan y ° ktUf ' FeyZÎ ’ eserinin sonun -da Pervâne motifi (imajı) ile neyi ifade etmek 

981: Hem dimiş idüm Pervâne-i nâ-şâd 

t u İ” 1 ?™- 1 Gaz 3 İhyâ-ı Ulûm-id-Dîn (Mütercimi: Ali Arslan, 10 cilt, İstanbul 1978) C VI s 36-37 
CIV s 7A0 CJ ’ S,4 ° Û Vd ' Mumının kalbinin bir lâmba olduğu belirtilir, s.424. Nefis, ruh ve kalp hk. bkz. 

H - A1 gar, a. e., s.127-130, ve s.360 vd. 

olarakbSeta^-S™» ^ ^ •*"”* *»“ 

22 Pervane 11111 gediği memleketin adı Şebistan olup, siyah renklidir, bkz. b 433-434 
sövlekî !;;3n ar - a ' e 2 l 329 l Mirşâdü^ibâd, vr 136 a “Ol od şecere vücüdınun cemfi eczâsmı rüşen kılur 
SÜhUSmK ° d 0İUr Eger 5,md,ye degi " 5ecere Oİd,yİSe “ d “* irÛ ° d »'«■. lacarem 
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Bir dil-i bî-çâredür andan murad 

Demek ki “Pervâne” ile şâirin kastettiği şey insanın gönlü yani kalbidir. Sufîlerin kalpten ne 
anladıklarını anlamak için yine N. Dâye’nin kalp hakkında söylediklerini gözden geçirmek gerekmektedir. 
N. Dâye’ye göre bütün mahlûkatın (âlemlerin yani kâinatın) yaratılmasının sebebi insandır. İnsanm 
yaratılmasının sebebi kalbidir. Kalbin yaratılmasının sebebi ise marifettir, ’Allahı bilme’dir 23 . 

Marifet Allahın insana emanetidir (K. 33:72 “Biz emâneti ...ve dağlara teklif ettik, onlar bunu 
yüklenmekden çekindiler... onu insan yüklendi../ 4 ). Çünkü bu emaneti yalnız insan taşıyabilir. 24 Marifet 
dinin içinde gizlidir. İnsan ne kadar dindar olursa marifetten o kadar çok hissesi olur. Şu hâlde marifet 
dinin meyvasıdır ve bu meyva yalnız insan kalbinde meydana gelir. Gerçi bu bilginin meydana gelişinde 
insan vücudunun diğer organlarının da kendilerine göre hissesi vardır. Ama kalbin, vücudun diğer 
organlarıyla paylaşmadığı bir özelliği, kendine mahsus bir başka ruhu vardır. Bu ruh, öteki vücut 
organlarının taşıdığı ruha bir ilâvedir. Kalbin dış şekli yani maddî kısmı, madde dünyasının özünden 
yapılmıştır: 

Kalbün şüreti vardur ve bir rühı vardur. Amma şüretini bu âb u kili lâtifinden aldılar kim ol c âlem-i 
c anâsırdur ve ruhin dahi c âlem-i ervâhun hulâsasından aldılar kim c âlem-i melekûtdur. Zırâki c anâşır 
ki od, yil, şu, toprakdur bunlarun hulâsasından aldılar ğıdâ-yı nebâtiyât düzdiler, andan nebâtün 
latifinden hayvânatun ğıdâsın düzdiler ve bu hayvânât latifinden ğıdâ-yı âdemi düzdiler ve anun 
latifinden dahi âdemün bedenini düzdiler ve anun latifinden dahi aldılar kalbün şüretin düzdiler. 
Kalbün rühı dahi bunculayındur. Zîrâ ervâh-ı melekütiyâtun latifinden ervâh-ı melek! aldılar, anun 
latifinden dahi ervâh-ı beşerî aldılar ve anun latifinden dahi kalbün ruhin aldılar. Pes kalb c âlem-i 
cismânînün ve c âlem-i rühânînün latifi ve hulâsası oldı. Le-cercm ma c rifetün mazharı kalb oldı. 25 

Görüldüğü gibi kalp bütün görünen ve görünmeyen âlemlerin özünü kendinde toplamıştır, yani 
kâinatta ne varsa onun bir paraleli insanın kalbinde bulunmaktadır. Bu yüzden de marifeti ancak kalp 
bilebilir. İnsanm vücudundaki hiç bir başka organ marifeti, dolayısıyla imam da taşıyamaz. 26 Şu hâlde 
insanm görünen ve görünmeyen âlemleri bilmesi için insan ruhunun bedende cisim bulması ve kalbin 
teşekkül etmesi gerektir. Çünkü Dâye’ye göre insandaki bilgi organları ancak insan ruhunun beden 
bulmasıyla mükemmelleşecektir. Ancak o zaman marifet tam olarak bilinecektir. Şu hâlde nasıl dış 
dünyayı bilmek için gereken bilme organları, yani görme, işitme, dokunma, tatma, koklama olarak beş 
duyu varsa, görünmeyen ruhî âlemi (batın) bilmek için de ayrı bilme organları bulunmaktadır. Bunlar 
nefs, akıl, kalp, sır, ruh ve hafi olmak üzere beş tanedir. 27 

Yalnız dikkat edilirse, iç âlemleri bilmek İçin yukarıda sayılan beş organdan kalp, diğer bilme 
organlarını kendi içinde ihtiva etmektedir. Zira Dâye kalbi anlatmak için kullandığı lâmba imajım şöyle 
anlatır: 

Ademim balçığın yoğurduğı vakit . . . anda bir kalb düze. Zücâce sıfatında şöyle kim anun keşâfeti ola 
ve hem letâfeti ğâyetde ola. Andan sonra anı mişkât içinde kodı kim ol bedendür. Döndi ol kalb 
zücâcesinün ortasında bir mişbâh düzdi kim ol çerâğdur nitekim buyurdı “el mişbâh fî zücâcetin” (K. 
24:35). Mişbâh didügi ol sırrdur ki kalbün içindedür andan fitile düzdi çerâğun içinde kim ol hafîdür. 
Döndi cân yağını kalbün zücâcesine dökdi kim ol şeçere-i mübârekeden alınmışdur ki “minrühr’dur. 
Şöyle ki ol şecere-i mübâreke ne şarkıdür ve ne ğarbîdür. Şarkî didügi c âlem-i melekûtdur ve ğarbî 
didügi c âlem-i mülkdür (K. 24:35). Ya c nî bir şecere kim bu iki c âlemden degildür. İmdi ol yağ ki 
didük ğâyet şafâ ve nürâniyetdeyidi. Dilerdi ki mişbâha nür bağışlaya. Egerçi oda yitişmemişdi . . . 
pes ol nürâniyetün c aksi zücâceden mişkâtun içindeki hevâya dokundı, münevver eyledi. c Akıl ol 

23 ’Gizli bir hazine idim, bilinmek istedim’ Küntü kenzen mahfîyen şeklinde ifade edilen bir hadîstir. 
Bu hadîs bütün varlığın yaratılış sebebini, Allahın kendini bilmek istemesine bağlar. Fakat Allah ancak en 
mükemmel şekilde insanın kalbinde tecellî ederek kendisini orada temaşa etmiştir. H. Algar, a. e., s.140- 
147. 

24 H. Algar, a. e., s. 142- 143. Mirşâdüfl-fibâd, vr. 58 b -59 a . 

25 Mirşâdüfl-Tbâd, vr. 59 b . 

26 Bu yüzden Kur’anda şöyle der: “Allah onların kalplerinde imanı tesbit buyurmuştur 44 (K. 58:22). 

27 Mirşâdüfl-fibâd, vr. 44 b -45 a , H. Algar, s.136. 
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nuramyetden ibaret oldı. Andan ol mişkatun içindeki heva kim zücace nürâniyetinün c aksine kabildi 

ana kuvva-yı beşeri didiler. Ya c nı ol kuvvetler kim insan anunla kâini dür. 28 

Bu ifadelerden açıktır kı kalbın maddî (et) kısmı lâmbanın cam kısmıdır. İçindeki yağı ruh yani 
candır, bu ruhtan kalbe yanı camın içine yayılan ışık sırdır. Yağın içinde bulunup yağla birlikte yanıp ateş 
ve ışığa dönüşecek olan fiti], hafidir. Lâmbanın cam kısmından vücuda akseden parlaklık akıl ve nefsdir 
Herkesin kalbinde ruhunun yağından gelen bir parlaklık vardır. Bu parlaklık lâmbanın yağının yani 
ruhunun parlakhğmm aksinden doğmuş olan insanın aklı, diğer İnsanî melekelerin ve beş duyu orgamnın 
parluklıgrdir; nefs ile ilgilidirler. Bunlar sadece insandaki ruh yağının parlaklığından haberdar olurlar 
Oysa Allah lambanın yağını kendi ışığından bir ışıkla parlatır. Allahın ışığı, lâmbadaki can yağının üstüne 
düşünce Mr üstüne nûr olur (K. 24:35). 

Yukarıda görüldüğü gibi “sır”, “ışık“ ruhun kalple “hafî”de ruhun gayb âlemiyle ilişkisine işarettir 
Özellikle sonuncusunun bir fitil “ip” olması onun bir ucunda ruhaniyet âlemi öteki ucunda insanın ruhu 
olduğunu göstermesi bakımından çok önemlidir. Ruhla beraber bu mesafe (fitil) yandığı zaman bu iki 
alem birbirini yakından tanıyacak, karşı karşıya gelecektir. Böylece sır, ruhun aslım bilme gücünün ortaya 
çıkmasıdır kı bir bilinmeyenin ortaya çıkmasını lâmbadan vücudun içine “vücüd-nişîn“e yayılan ışıktan 
daha ıyı ne ortaya koyabilir. Şu hâlde sır ve hafi, kalp, ruh ve nefs arası ilişkilere işaret ederler. Nefs kalp 
ve ruh ise insanın manevi varlığının özüdür. Bunlardan kalp; nefs ve ruhun taşıyıcısıdır. Bu açıdan kalbe 
a tığımız zaman Feyzı’nın kalp blarak bize sunduğu pervâne imajının aslında nefs ve ruh bütünlüğünü 
sembolize ettiğim anlamış oluruz. Şu hâlde, Pervâne’yi tanımak için önce “nefsin” ne olduğunu 
açıklamamız, sonra “ruhun” kimliğini ve bu ikisi arasındaki ilişkiyi saptamamız gerekiyor. 

N. Dâye’ye göre nefis insanın en büjük düşmanıdır. 29 Onu terbiye etmek savaşların en büyüğüdür, 
ma nefsini terbiye eden sonunda nefsini tanır ve nefsini tanıyan da Allahı bilir. 30 Ancak terslik 
şuraradadır kı nefs bilinmeyince terbiye edilmez. Nefsin terbiyesi tam olarak başarılamazsa Allahın 
bilgisine enşılemez Nefis bilgisi nedir sorusuna şöyle cevap verebiliriz: Tarikat ehlinin kullanımında 
(ıstılahat) nefis şundan ibarettir: “Nefs Tbâretdür ol buhâr-ı latlfden ki anun ma c deni kalbdür ve hükemâ 
o ouhar-ı latife ru)ı-ı hayvanı dırler. Ne denlü şıfat-ı zemini varise anun menşe°i ve ma c deni rüh-ı 
hayvanıdur. Bu kötü sıfatların bir diğer adı da nefs-i emmâredir (K. 12:53). Bu nefsin yeri insanın 
kalbı olmakla birlikte, o kalpten çıkarak insanın bütün vücudunu sarar: “Ol buhar bedende ne denlü ecza 
varise anun cümlesin ıljata kılmışdur. Ol yağ gibi ki susâmun cemY eczasında vardur. İmdi kalan 
hayvanatun dahi nefsbn bedenlerinde buncalayındur.” 32 Bu durumda insanın vücudunu hayatta tutan 
butun hayatı güçler nefsin içinde toplanıyor: Bütün istekler, çoğalma içgüdüsü, kendini koruma içgüdüsü, 
zevk alma vs. ve bu güçlerle ilgili pratik akıl yanı insan egosunun menfaatlarmı düşünen ve isteyen akıl 

«f ı Y? a " a 8 ? tir °-° r ' YalniZ Dâyc ’ ye göre ’ insan nefsinin hayvanda olmayan bir sıfatı vardır; o da bekâ 
kalıcılık sıfatıdır, insan nefsi, bu sıfatı yüzünden vücut öldüğü zaman, vücutla birlikte ölmez. Vücuttan 
avrıhr ve bakı kalır; yaşamaya devam eder. Yaptığı eylemlere göre cennete veya cehenneme gider Nefsin 
bu beka sıfatının nasıl meydana geldiği sorusunun cevabı şudur: 

1. Ebedi ve bakı olan Allah insanın balçığım kendi eliyle yoğurduğu zaman, insan nefsinin mayası olan 
su ve toprağına bekâ istidadını koydu. Böylece insan nefsi Allahın “kayyüm” adının bir işareti oldu. 

2. insan nefsinin bir parçası âlem-i ervâhdan “ruhlar dünyasından gelmiştir. İşte önceliği olmayan, 
yam Allah tarafından sonradan yaratılmış olan ruhlar âlemi ve melekût âlemi bakîdir. Allah ruhlar 
aleminden ruhu kendi nefesiyle insanın bedenine üflediği için (K. 15:29), ruh bedene girdiğinde, yani 
ruh bedenle izdivaç kıldığından (evlendiğinden) nefs bekâ sıfatını kazanmış oldu. Bu şuna benzer: 
bir erkek olarak düşünülen ruh (can) bir kadın olarak düşünülen bedenle evlendiği zaman, onlardan 

28 MirşâdüT- c ibâd, vr. 49 b -50 a ' b , H. Algar, s.143-145. 

s 190 noT?îd dU31 W ' 70 " Ncfsİn insanm en büyük dü Ş m am” olduğu bir hadîstir: H. Algar, a. e., 

31 A , Ncf !İ n L b c H u- , Allakl i ,ilir “ Bir hadîstir: H. Algar, a. e., a. y., not 4; Mirsâd, vr. 71 a . 

Mırşadu l- c ıbad, vr.71 a . ’ 

Vr - 71 \ Dİkka l edİHrse ’ N ' Dâye > lâmba motifinde lâmbadaki yağı “ruh” anlamında 
kullanmıştır. Şimdi, susamın her tarafına yayılan yağı “nefs” anlamında kullanmaktadır 
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iki çocuk doğar. Bunlardan biri kız, biri erkektir. Kız, “nefs” olup annesi bedene, erkek “kalp“ olup 
babası ruha benzer. Beden su ve topraktan yani en aşağı seviyede olan maddeden yaratıldığı için 
anneye benzeyen nefs, kötülüklerle doludur. Ama babası ruh olduğu için, kendisinde ruhun sıfatı 
olan bekâ sıfatı bulunmaktadır. 

İşte nefsin bu sıfatının kemâle ermesi için şeriat kanunlarıyla eğitilmesi gerekiyor. Nefsin eğitilmesi 
gereken annesinden aldığı iki aslî sıfatı vardır: Heva (arzu, istek) ve gazab (öfke). Nefsin bütün diğer 
kötü sıfatları bu iki sıfattan türemiştir. Bu iki sıfat su, yel (hava, rüzgâr), toprak ve ateş olan dört aslî 
unsurun hepsini ihtiva ederler. Heva (arzu): su ve topraktır. Meyli, aşağıya doğrudur, gazap: ateş ve 
yeldir (hava) ki meyli yukarıya doğrudur. Bunlar nefsin yapısından ayrılmazlar. Zira nefis heva ile 
faydalıyı kendine çeker, gazap ile de zararlı olanı kendinden uzaklaştırır. Bunları insanm yapısmdan yok 
etmek imkânsızdır. Önemli olan bu iki sıfatı dengede tutmaktır. Bu da ancak şeriat kanunlarıyla olur. Bu 
iki sıfat dengeli olduğu vakit vücut ruhen ve bedenen sıhhate kavuşur. Meselâ heva denge sınırını aşarsa aç 
gözlülük, cimrilik, şehvet, ihanet başlar. Gazap denge sınırını aşarak fazlalaşırsa, düşmanlık, kızgınlık, 
kibirlilik, vurup kırma, öldürme vs. meydana gelir. Fakat şeriatın kanunlarıyla bu iki sıfat dengede 
tutulursa onlar ancak şeriatın istediği şekilde, ve şeriatın kontrolü altında eyleme geçerler. Bundan 
zamanla nefsde değerli sıfatlar belirir. 33 Bu duruma gelince nefis, Hz. Muhammed’i gökyüzüne çıkaran 
“Burak” gibi olur ve ruhu tekrar vatanına geri götürmek için onun bineği hâline gelir. Görülüyor ki nefs, 
gökyüzüne yükselebilecek bir varlık hâline gelebiliyor. Nefsin, bu durumda kanatları olması lâzım gelir. 
Nitekim “Burak” bir çok yerlerde kanatlı bir hayvan şeklinde tasavvur edilmiştir. 34 Mandeist ve maniheist 
görüşler dâhil olmak üzere diğer gnostik görüşlerde bedenden ayrılan ruh bir kuş gibi tasavvur edilmiştir. 35 
Esasında ruhun bir kuş gibi tasavuru gnostik görüşleri aşan ve daha da gerilere ulaşan bir tasavvurdur. 
Zira G. Widengren kuşu, Asur-Bâbil dininde ruhun sembolü olarak yaygın bir şekilde kullanıldığını, bu 
görüşün Suriye hristiyan gnostiklerine ve islâmdaki âhiret ile ilgili tasavvurlara geçtiğini ve mandeizmde 
devam ettiğini söyler. 36 Biz burada bu görüşlerin bir uzantısı olarak bu tasavvurun hem İslâm tasavvuf 
edebiyatına, dolayısıyla Türk tasavvuf edebiyatına ve divan edebiyatına girdiğini biliyoruz. Zira klâsik 
edebiyatta ruh, daha doğrusu gönül, beden adlı bir kafese kapatılmış bir kuştur. 37 

Mirşâdü°l- C ibâd : da, nefs-i mutmaine, yani kendi aşağı egosundan temizlenmiş nefis, Burak, at, ya da 
kuş gibi tasavvur edilir. 38 Yani nefsin bu makamdaki tasavvuru çoğunlukla kanatlıdır. Zira nefsin aşağı ve 
yukarı hareket edebilmesi için iki çocuğa “hava” ve “gazap” adlı kanatlarına ihtiyacı vardır. Bunu allegorik 
söyleşinin dışına çıkarırsak, Allahın huzuruna dönebilmesi için nefsin iki aslî sıfatı olan heva ve “gazap” 
ruhun yegâne dönüş vasıtasıdır diyebiliriz. Çünkü heva, kendi sınırlarını aşıp yükseldiği vakit “aşk”a 
dönüşür; gazap da kendi sınırlarını aşıp, kendisinin üstüne çıktığı, ululaştığı yani yükseldiği zaman şevk ve 
himmet hâline dönüşür. Böylece ancak bir aşk ve şevk hâline dönüşen nefs, kendi üzerine binmiş olan 
ruhu, yani kendisiyle dâima yan yana ve iç içe bulunan ruhu, geldiği eski vatanına ulaştırabilir. 39 Ancak, 

33 Mirşâdü 5 l- C ibâd, vr.70 b -71 ab , 72 ab -76 ab , H. Algar, a. e., s.190-194 vd. 

34 Burak için bkz. MirşâdüTTbâd, 75 b , 76 a . 

35 H. Jonas, a. e., s.120: Bir mandeist İlâhide: “The soul flies and proceeds on its way” denmektedir. 
Plato’nun Phaedrus adlı eserinde kanatlı, birbirine benzemeyen iki atın çektiği ruh arabasından söz edilir. 
Bu araba da kanatlıdır. Bkz. Henri Corbin, Avicenna and the Visionary Recital ( Fransızcadan çeviren: 
Willard R. Trask 1980) s.178-183. Esasen Platon ruhun kendisini kanatlı bir varlık olarak tasavvur ettiğini 
söyler. Güzel, iyi ve akıllı olan, ruhunun kanatlarını kuvvetlendirir, geliştirir, a. e., 178-179. Ruhun kanatla 
ilişkisi hakkında bilgi için bkz. G. Widengren, M cso potam i an Elements in Manichaeism, s.105. 

36 G.Widengren, Mesopotamian Elements in Manichaeism, s.151, not 1. 

37 Ruhu kuş olarak sembolize eden en önemli tasavvuf eserlerinden birisi Attar (öl. 1193)ın 
MantıkuT-tayr adlı tasavvufî eseridir. İkincisi İbn Sinâ (öl. 1037)’nın yazdığı felsefî-mistik eseri Risâletüü- 
tayr’dır. Maddeden kurtulmuş ve ilâhîlik kazanmış olarak Allahın bulunduğu yere doğru yükselen ruhtur 
kuş. Aynı şekilde Suhreverdî’nin Risale-i Garbiyye (Recital of Occidental Exile) adlı eserinde avcıların 
yakaladığı kuş motifi bulunur. Suhreverdî’nin Risâle-i safir i Sîmıırğ ve Rısâle-i c Akl-ı surh eserlerinde de 
ruhun kuşla sembolize edildiği görülür. Bu eserlerin açıklamaları ve yorumları için bkz. H. Corbin, 
Avicenna and the Visionary Recital, s.178-203. 

38 Platon’un da ruh arabasını çekenler birbirine zıt iki tane kanatlı attır. Dâye’nin nefsi bir “kerkes” 
gibi tasavvuru için bkz. Mirsâd ü J l- c i b âd, vr.75 b . 

39 H. Algar, a. e., s. 198- 199, Mirsâd, vr.75 a -76 a . 
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ISSüSîMiill 

^:! S --S SC r Şlfat §Qİ dîvâne gibiyidi- Bu iki sıfat ucından ki hevâ ve ğazabdur biri zâlim ve 

calnl. La-cerem Celal-ı ahadıyyet şem c ine urdı kendüyi ve ol mecazı vücüdını terkidün elini 

mflMddfabU aS 15 k ” f “i 01 VÜc0d,m ki P ervSn elikdür vücüd-ı hakîkiye 

. ' şem lıkdur . . . ya nı her kı nefsim pervanelığle bildi pes Hazreti Şem c liğle bildi. 40 
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« Mirşadül-ubad, vr.88 a -88 b H. Algar, a. e., a. y. 
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bahsedilerek metinde işaret edilmiştir. Ancak böyle bir lûtfa erişmek sadece Pervâne’nin gayretleriyle 
olmamıştır. Zira Şem’ kendisinin bilinmesini ve sevilmesini arzu ettiği için, 47 Allah onun dileğini yerine 
getirmiş ve Pervâne’nin iyi işlerini mükâfatlandırmış, onun kalbine iman ışığını vermiştir. Eğer, Kur’an’da 
bildirildiği gibi Pervâne “kalpleri mühürlenmiş insanlardan” (K. 2:6-7) olsaydı; “Allah onun kalbine kendi 
ışığından bir ışık vermeseydi (K. 24:35), Pervâne bu makama erişemezdi. Yani hakikat yolunda çağrı 
(davet) önce Allahtan gelir ve kul ona cevap verir (icabet eder). 48 Şem’in bilinmek ve sevilmek arzusu 
metnin 464-480. beyitleri arasında anlatılmaktadır. 

Bu mertebe, yani kalpde iman ışığım görme mertebesi “mertebe-i îmân“dan nefsin eski vatanına 
dönmeyi arzu etmesi, olan “mertebe-i îkân” 49 ile Pervâne’nin Şem’de vücudunu yakıp fena fi’llah 
mertebesine erişinceye kadar yürüdüğü yol veya ruhî yaşantılar metnimizde kısaca şöyle sıralanmıştır: 
Pervâne Şem’i görüp, onun aşkıyla yanmaya başlayınca, yavaş yavaş nefsinin kirli ve kötü yönlerini 
temizlemeye başlar. Fakat âşık olanın bu yolda ızdırap çekmesi gerekir. Çünkü bu dünya aldatıcı bir 
güzeldir (beyit 515-529). Pervâne bunu bilir ve nefsinin kötülüklerinden kaçmağa, ruhunun ışığını 
fazlalaştırın ağa çalışır. Nihayet o kadar ızdırap çeker ki bu ızdıraptan yüzü sapsarı olur: 

530: Şararur benzi anun hemçü altun 
Seyl-i eşki akmakdan olur Ceyhun 

Nihayet sevgilisine karşı duyduğu aşk o kadar fazlalaşır ki bu aşk ile kıpkızıl bir divane olur: 

536: c Âşık oldı şem c a çünki Pervâne 
Tşk ile oldı kıpkızıl dîvâne 

Pervâne’nin hakikat yolunda geçtiği mertebeler, yukardaki beyitlerdeki sarı ve kızıl renklerinden 
anlaşılır. Zira hem Necmeddin-i Kübrâ, hem de Nccmeddin-i Dâye sâlikin kalbinin temizlenmesinin 
derecesine göre gaybdan tecellî eden ışıkların belli renkleri olduğunu belirtirler. 50 Bu kalpte tecellî eden 
ışıklar yani ruhun göklerinde görülenle, sâlikin yaşadığı ruhî yaşantı birbirine uygundur. Pervâne sarı 
renkli bir yüze sâhip olduğu anda ruhun ışığı (İlâhi güzelliği bilme derecesi), bilgisizlik derecesine yani 
nefsin karanlığına galip gelmeye başlamıştır. Sarı N. Kübrâ’nm ifadesine göre nefsin zayıflığım temsil 
eder. Kırmızı ise himmetin yani kudretin işaretidir; sâlikin nefs-i emmâre ile yaptığı savaştaki güçlülüğünü 
gösterir. N. Dâye’nin diliyle, nefsin karanlığının iyice azalması, yani nefs-i emmâreden kurtularak nefs-i 
levvâme durumuna erişmesi demektir. 51 Böylece kendi değerinin bilincine varan nefs aslî vatanım deli gibi 
arzulamaya başlar ve kıpkızıl bir divane olur. İşte bu mertebede Pervâne aşk ve hasretle dolu olarak ve ne 
yaptığının farkında olmayarak açıklık yerlerde bir serseri gibi dolaşmaya ve derdine çare aramaya başlar. 

Metnimizin bu noktasında Feyzî’nin diğer önemli bir sembolü olan Bâd-ı sarsar “sarsar rüzgârı“yla 
karşılaşırız. Açıklık, kırlık yerlerde dolaşırken Pervâne bâd-ı sarsar ile karşılaşır ve ona derdini anlatır. 
Bâd-ı sarsar, Pervâne’nin hâline acır ve ona yardım etmeye karar verir. Henüz nefs-i levvâme hâlinde olan 
Pervâne’nin yardımına gelen bu Bâd-ı sarsar kimdir? Bu sorumuza önce Feyzî’nin nasıl cevap verdiğine 
bakalım. Feyzî, Bâd-ı sarsar ile ne demek istediğini şöyle anlatıyor: 


47 hazine idim, bilinmek istedim” hadîsi kutsisine işaret etmektedir. Yani yaratılışın sebebi 
Allahın bilinmek istemesidir. Yarattığı mahluklarda kendisini seyretmekle, Allah kendisini seyreder. Bkz. 
MirşadüT-Tbad, vr. 2 a . 

48 Bkz. burada not 17. 

49 MirşâdüT-Tbâd, vr.41 a ; H. Algar, s.126: Mertebe-i îkân’ı mertebe-i c irfân takip eder. Sâlik bu 
mertebede durmayıp tarikat yolunda ilerlerse derece-i c ayân’a erişir. 

50 H. Corbin de kalpte tecellî eden ışıkların renkleri ve bu ışıklar ile sâlikin içinde bulunduğu ruhî 
yaşantı arasındaki paralellikler üzerinde durur (bk. H. Corbin, The Man of Light, s.93). Özellikle 
Necmeddin Kübrâ’ daki renklerin ışık tecellileri olarak görünmeleri hak. bkz. 81-82. Kızıl ışık burada da 
nefs-i levvâme olarak gösterilir. Yalnız bu durum insan-ı sagirde yani mikrocosmos olarak insanda 
böyledir. N. Dâye’de de kızıl aynı anlamdadır. Mirşâdül-Tbâd, vr,126 a -126 b , H. Algar, s.300. Ayrıca bkz. 
N. Kübrâ, Tasavvulî Hayat, Fevâihu’l-cemâl, s.95-97. 

51 Nefs-i levvâme: Kendi kendini kontrol eden, ayıplayan nefis. Nefs-i mutmaine durumuna 
ulaşmadan önceki nefsin durumudur. Duygulara ve kör isteklere, akıl hayır demektedir. Bu mertebede 
nefs, kendi kendisinin şuurundadır. Bilinç altının etkisinden, ve vücudunun sebep olduğu arzu ve 
isteklerden kurtulmuştur. 
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983: Bâd-ı şarşar didük ehl-i zerâfet 
Hevâ vü hevese oldı işaret. 

Demek ki Bâd-ı şarşar iki şeye işaret ediyor. Bunlardan birisi dünyevî ve maddî zevklere kendini 
kaptırmış ehl-i zerâfet, diğeri de hem bunların hem de Pervâne’nin nefs-i emmâre denilen nefislerinin 
(egolarının) arzuları ve istekleri. Fakat heva ve hevesle dolu olan ehl-i zerâfetin Pervâne’yi istediği yere 
ulaştırmasına imkân yoktur. Çünkü ehl-i zerâfet ile hevesler, arzular madde dünyasına âittirler; bu 
dünyadan çıkıp libas-ı beşerîden soyunmak isteyen Pervâne’ye bilmedikleri bu yolda bunlar yardım 
edemezler. Şu hâlde Pervâne kendisine yardımı yanlış yerde aramıştır. 

Üstelik ehl-i zerâfete arkadaşlık eden, ancak Pervâne’nin heva ve arzuları olacağından kırmızılık 
mertebesinde bulunmasına rağmen Pervâne’nin kendisinde hâlâ nefs-i emmâre izleri kalmış demektir; bu 
da onu sevgilisine kavuşturmak için en büyük engeldir. Nitekim Pervâne ile birlikte Şem’in bulunduğu 
yere gelen Sarsar rüzgân büyük bir mukavemetle karşılaşır. Bu mukavemet Şem’in dostu Fânus’dan 
gelmiştir. En nihayet Bâd-ı sarsar başarıya erişemeyeceğini anlayarak geri döner. Pervâne, Şem’in 
bulunduğu yerde yalnız başına kalır. Bu durum, aynı zamanda Pervâne’deki son heva ve isteklerin de 
kendini terkedip gittiğine işaret etmektedir. 

"V 

Biz burada Fânus ile şâirin neyi anlatmak istediğine geçmeden evvel Bâd-ı sarsar üzerinde biraz 
durmak istiyoruz. Hikâyenin Bâd-ı sarsar ile ilgili kısmında onun kimliği hakkında daha başka bilgiler de 
ediniyoruz. Bu bilgilere göre Bâd-ı sarsar, hem insanın hem de kâinatm maddesini meydana getiren dört 
unsurdan birisi olan havadır. Bu dört unsur, ateş, hava, su, toprak her zaman bir arada bulunurlar ve 
birbirlerinden hiç ayrılmazlardı (b. 572-575). Bir hisarda hep beraber otururlardı. Bu ifadelerden 
anlaşılıyorki bu metinde bâd-ı sarsar iki düzeyde ele alınmıştır: 

1. Makrokosmozu (âlem-i kebîr veya insan-ı kebîr) meydana getiren dört unsurdan biri olan heva, 
dolayısıyla atmosfer ve rüzgâr. 

2. Mıkrokosmozu (insan-ı sagîr) meydana getiren dört unsurdan biri olan hava, yani insanda bulunan 
nefs-i emmâreye, insanın egosuna ve bilinç altına âit istekler, arz ular 

Tasavvuf dâhil bütün gnostik görüşlerde madde dünyasının karanlık bir kuyuya, 52 bir ejderhaya, bir 
zindana, kafese, duyarlarla çevrilmiş bir şehre, bir hisara benzetildiğini biliyoruz. İşte bu madde 
dünyasının yani makrokosmozun bir unsuru olarak hava yani rüzgâr, Pervâne’ye Şem’in babasından şikâyet 
eder ve şöyle söyler: 

570: Zîrâ ana buluşmağa iktizâ var 

Eskiden beynimüzde mâ-cerâ var 
571: Pederi çok cefâ etmişdi bana 

Dilerem bundan intikam almağa 
577: Ol zaman anun büyük pederi nâr 
Sırça-veş kalbümi itdi inkisâr 
578: Tekebburlik eyleyüp bize her an 
c Alî makamlar gözedür her zamân 
579: Murâdum bu dünyâdan bir kâm almak 
Bârî oğlından bir intikam almak. 

Yukardaki ifadelerde eskiden “ol zaman” ibareleri gösteriyor ki bu dört unsurun hep beraber 
oldukları çok eski bir zaman var. O zamanda Şem’in büyük babası, rüzgârla daha yakın bir durumda 
bulunuyordu. Şu anda ise bu ateş rüzgârın erişemeyeceği bir yerdedir. Bu yüzden de rüzgâr, oğlu 
Şcm den, daha doğrusu insanın kalbinde Allahdan gelen 52 ışıktan intikam almak istemektedir. Şem’in 


“Kuyu motifi, N. Kübrâ’da da vardır. Bkz. Tasavvuf Hayatı (haz: Mustafa Kara, Dergâh Yayınları 
1980), s.96. Aynı motifi Senaî’de (512-548/1118-1152) de görmek mümkün. Hakim Abü’l-Majd Macdüd 
Sanâ’î of Ghazna, The First Book of the Hadlqatu’l-Haqîqat or the Enclosed Garden of tbe Truth, ed. and 
trans. Majör J. Stephenson, New York [kuyu: s.155, zindan: s.109, şehir: s.107], 

Şem in bu metinde bir erkek olarak düşünüldüğünü rüzgârın bu ifadesinden anhyoruz. O halde 
ona âşık olan nefs-i levvâme (nefs) N. Dâye’nin ifadesine uygun olarak bir kadm gibi ruh ve kalp de bir 
erkek tahayyül edilmiştir. Ancak metinde nefs-i levvâmeyi sembolize eden Pervâne de bir erkek gibi tasvir 
ediliyor. Bu noktada nefsin kadın olması, daha sonra gerçek hayatta güzellik kadının sıfatı olarak 
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büyük dedesi olan nâr “ateş” madde dünyasına âit dört unsurdan biri olan “ateş”ten farklı bir şey 
olmaklıdır. Zira Şem’ “ışık” madde dünyasına âit olmadığına göre onun büyük babası veya babası olan 
“nâr”da madde dünyasma âit olmamaktadır. Bu sistem içinde madde karardık, onun karşısında bulunan 
ilahi güç de aydırdık olarak tasavvur edildiğine göre Şem’in büyük dedesi nâr, ilahi ışık olan, ışığın bizâtihi 
kaynağından ilk neşet eden “nûr” (ilk akıl, Nûr-ı Muhammedi, Platon ve Philo’da Nous, maniheizmde ilk 
ışık Adem) olmalıdır. Gnostik düşüncedeki ilk ışık ve karanlık adlı bu iki prensibin savaşmı ve kâinatm, 
bütün varlığın meydana gelişini değişik gnostik görüşlerde anlatan, görünüşte değişik fakat aslî 
prensiplerde aynı olan mitolojilere kendimizi kaptırmadan, biz önce burada N. Dâye’nin, bütün bu varlık 
dünyasının yani kâinatın nasıl yaratıldığı hakkındaki görüşünü inceleyelim. MirşâdüT-Tbâd, 22 a ’da N. 
Dâye bir eski rivâyete dayanarak şöyle anlatır: “Allah bu dünyayı yaratmak istediği zaman, bir cevher 
yarattı. Bu cevhere heybetli bir nazarla baktı. Bu nazardan cevher ikiye bölündü. Bir yarısı su, bir yarısı 
ateş oldu. Ateşi su üzerine salınca buhar (duman) hasıl oldu. Bu buhardan Allah gökleri yarattı; suyun 
üzerindeki köpüklerden ise yeri meydana getirdi. 54 Biraz ileride 22^’de N. Dâye Allahın bu cevheri nasıl 
yarattığım şöyle anlatır: Allah ilk defa Nûr-ı Muhammedi’yi, ilk ışığı, yarattığı vakit, ona sevgiyle bakınca, 
bu sevgiden duyduğu haya ile Nûr-ı Muhammedi ikiye ayrılır Nûr-ı Muhammedi’nin bir yarısı ruh (aşk / 
hayat), bir yarısı akıl (akl-ı küll, ışık) olur. İşte hayat ve ışık olarak ruhdan kopan aşk ve akıldan kopan 
ışık pasif olarak durmazlar. Onlar da aşağıya doğru bir hareketle hareket ederek melekût âleminin (ideler 
âlemi, âlem-i misâl) bütün kategorilerinin içinden geçerler. Şimdi bu hareketin nasıl olduğunu N. 
Dâye’den öğrenelim: 

Bilgil ol nesne ki h v âcenün - c aleyi’s-selâm rühı pertevinden seyr idüp ervâhun melekütıyâtına irişdi 
andan sefer kıldı tâ mevcüdâtün âhırı ki c anâşır-ı müfrede melekütiyâtıdur ana irişdi. Ve ol nesne ki 
nufüsun melekütiyât-ına güzer kılup irişdi ki ol dahi hem hâcenün rühı nürınun pertevindendi ana c akl 
didük, tâ âhır c anâşır melekütında tamâm oldı. Şol pergâr misâlinde ki dâyirenün çevresin devrân 
ider vakti ki âhıra yetişe ikisi yine bir olur. Nite ki dâ c irenün evveli bir noktadur. Vakti ki per-gârla 


düşünüldüğünden Şem’ güzelliği dolayısıyla zihinlerde hep kadm gibi tasavvur edildiği için önemini yitirmiş 
olabilir ve böylece bu iki tasavvurun bir birine karıştırılması mümkündür. Bir başka önemli nokta da 
evrensel nefs yani maniheizmde İzgadda adı verilen nefs-i külli tanrıdan inen üçüncü nur (elçi) olarak 
kendini madde dünyasının karanlık devlerinin kadın olanlarına erkek, erkek olanlarına kadın olarak 
göstermiştir. Yani Allahdan insanın kalbine inen ışık parçasının belli bir cinsiyeti yoktur. Bu Mani 
dininden gelen etkilerin çok uzak bir yansıması olarak İslâmî metinlerde belirsizlik yaratmış olabilir. Hatta 
bu “Sophia” figürünün bir adı “Sophia prunikos” “Fâhişe (kötü kadın) Sophia”dır. Bu ad belki de eski 
aşk tanrıçasının fâhişeleri temsil etmesiyle de ilişkili olabilir. Problemin çözülebilmesi için üzerinde ciddî 
araştırma yapmak gerekiyor. Bkz. Hans Jonas, The Gnostic Religion, s.176-177. Böylece yukarıda zikr 
edilen metinlerin Mani devrini yani milâdî II.-III. yüzyılları aşarak daha gerilere gittiği de görülmektedir. 
İslâm tasavvufuna uluşıncaya kadar bu mitolojilerin yalnız belirsiz müphem izleri kalmıştır. Yalmz biz 
burada Lucius Apuleius (doğumu aş.yk. M. s. 125)’ın da yazdığı Cupid and Psyche (Aşk ve Ruh) 
hikâyesine de değinmek istiyoruz. Burada nefs, güzel bir kadın olarak temsil edilir. Onun Cupid’e (aşk) 
olan sevgisi bir şamdan/mum aracılığı ile Cupid’i görmesiyle başlar. Fakat görmemesi gereken aşk 
tanrısını gördüğü için cezalandırılır. Çünkü aşk tanrısı ruhun gözünden kaybolur. Sonucunda gökyüzüne 
doğru derece derece yükselerek Aşk’ı arayan ruh, mistiklerin geçirdiği ızdıraplı ruhî yaşantılara benzer, 
ruhî yaşantılar yaşar. Sonunda yeteri derecede sınandıktan sonra Aşk’a kavuşur. Burada Aşk’tan evvel ruh 
bir canavarla evlendirilir. Bu canavarın madde olduğu tabiî ki açıktır. Platon’un takipçilerinden olan 
Apuleius’un bu gnostik hikâyesi Aşk ve Ruh Romalılar ile Anadolu’ya yayılmış olmalı ki, bu tasavvurlar 
tasavvufî İslâm edebiyatını çok derinden etkilemiştir. Hatta Şeyh Galib’in Hüsnü Aşk’ında bile onun 
izlerini bulmak mümkündür. Daha ilginç olanı, Anadolu’da, söylenen Pambuğu Peri masalının bu hikâye 
ile olan ilişkisidir. Bu hikâyeyi ben Trabzonlu anneannemden dinlemiştim. Bu hikâye için bkz. Gönül A. 
Tekin, “Beş Trabzon masalı ve bir tahlil denemesi, “ Journal of Turkish Studies, C.5 (Harvard University 
1983), s. 99-130. 

Mani dinindeki İzgadda adı verilen üçüncü ışık için bkz. F. C. Burkitt, The Religion of the Manichees 
(Cambridge 1925) s.28-29. 

Aşk ve Ruh hikâyesi için bkz. Apuleius, The Golden Ass (Loeb Classical Library, ed. G. P. Goold, 
with English Translation by W. Adlington [1566], London 1977) s.187-2 85. 

54 Ayrıca bkz. H. Algar, a. e., s.86-87: Bu aynı zamanda bir hadîstir. 
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anı çeksen dâ c ire vücuda gelür ve dâfirenün nihayeti hemân girü ol noktadur ki dâ c ire andan vücuda 
geldi. İmdi ol iki latife ki biri rühdan ve biri c akıldan kopmış idi pes seyreyleyüp ervah ve nüfus 
melekütma güzer kıldılar âhır merâtibe değin ki ol c anâşırun merâtibidür. Ana varıcak biribiriyle 
bulışup ulaşdılar ve herçi ki ol latîfün safisiydi harç olmış-idi-şol tarîk üzre ki zikroldı. Ol bakiye ki 
kutâre gibi kalmışidi. Pes andan bir cevher yaratdı, niteki buyurur: Ol cevhere nazar-ı heybetile 
nazar eyledi pes iki pare oldı. Yarısı od ve yarısı şu oldı. Andan odı suya havale kıldı tâ ki sudan 
dütün zahir oldı ve ol dütün yükseğe kaşd eyledi ve od dahi bileşince c uluwa yüz dutdı. Gayet 
letafetinden ve hem tizliğinden. Ammâ şu yirinde kaldı. Gayet kesafetinden ve tabPatı süs tligin den 
Ve dahi bu latıfeyi işitgil ki çün Hak te c âlâ ol cevheri kendi nazariyle manzür eyledi pes ol cüz 3 ki 
Rüh-ı Muhammedi pertevinden kopmışidi ol cüziden ki c akldan kopmışidi seçilüp ayrıldı. Şevk buna 
ğâlib olmişidi pes imdi ol cüz 3 ki Ruh-ı Muhammedi pertevinden kopmışidi ol nazardan İnileyen 
c aleve kaşd kıldı. Ve ol cüz 3 ki c akl den kopmışidi eteği yaş olup bunda girü kaldı. Ve bu 
hasiyeti andan hâsıl itmişidi ki Rüh-ı Muhammedî’nün dürlü dürlü şıfâtı vardur. Niteki şerhi zikr 
oldı. Ve ol şıfâtdan birisi muhabbet şıfatıyidi ve bir sıfatı nür idi. İmdi muhabbet bir oddur 
yandurucu ve nür bir süst nesnedür sinüp durucu pes ol lâtife ki Rüh-ı Muhammedîden kopdı ervâh 
merâtibine uğrayıp geçdi imdi ol muhabbetdendi ve ol cüz 3 ki c akldan kopmışidi nufüs merâtibine 
güzer kıldı pes ol nürdandı. 55 

JBu bilgileri kısaca özetlersek şöyle diyebiliriz: Allah, ilk yarattığı Nûr-ı Muhammedi’ye (Akl-ı k ül I ilk 
ışık Âdem, Nous, Kalem vs.) sevgi dolu bir şekilde bakınca Nûr-ı Muhammedi ikiye ayrılır Ruh (hayat) ve 
Akl-ı küll (ışık) olarak. Yukarıda da belirtildiği gibi bunların sıfatlarından olan Ruha ait aşk (muhabbet) 
ile Akl-ı külle âit akıl (ışık) feyzi hem ruhlar âleminin hem de henüz yaratılmamış olan bu kâinattaki her 
varlığın değişmeyen, neyse o oldukları, özleri demek olan melekût âleminin en karmaşık varlık 
kategorisinden en basit varhk kategorisine kadar hepsini seyreder. 

Ruh (hayat) muhabbet, yani aşk, olarak melekût âleminde meleklerin, insanın, cinlerin, hayvanın, 
bitkinin ve dört unsurun melekûtuna doğru inerken, akl-ı külden kopan ilk akıl (ışık) olarak arşın, 
kürsünün, oniki burcun, yedi seyyarenin melekûtunu geçerek cansız tabiatın, madenin, ve dört unsurun 
melekûtuna ulaşır. İkisi yani Ruh muhabbet yani ateş olarak, Akl-ı de ışık olarak dört unsurda birleşir. 
Ancak her ikisi de bu dört unsurun melekûtuna ulaştıklarında kendi ışıklarındaki parlaklığın büyük bir 
kısmını kaybetmiş olurlar. Bu durumda kaynatılarak siyah renkli sertleşmiş bir hâle gelen şekerin 
durumuna benzerler. İşte bu siyah sert bir cisim hâline gelen bu cevhere Allah ikinci heybetli bir bakışla 
bakınca, cevher duyduğu hayadan (utançdan) ateş ve su olarak ikiye ayrılır. Su ağır olduğu için aşağıda 
kalır. Ateş suya etki edip ondan dumanlar yükseltir. Bu dumanlar ve ateş hafif ve çabuk hareket edici 
oldukları için yukarı çıkarlar. Bunlardan gökyüzü meydana gelir. Ateşten yıldızların, dumandan veya 
buhardan da atmosferin meydana geldiğini kolayca düşünebiliriz. Aşağıda kalan su üzerindeki 
köpüklerden ise yer yüzü yaratılmıştır» Bu cevherde potansiyel hâlinde az da olsa bulunan Ruh ve Akıl da 
bu arada ikiye ayrılır. Ruh muhabbet olarak sıfatı ateş olduğu için maddeyi terk ederek yukarı çıkar. 
Yayılıcı ve eşyaya sinip kalan ışık yani Akıl bu vasfından ötürü maddenin içinde kalır. 

Şimdi bu izahları anlayabilmek için kâinatın yaratılışını hemen hemen aynı ifadelerle anlatan bir 
başka gnostik görüşe dönelim. Bu görüşü anlatan metin Hermes Trismegistus’a izafe edilen Yunanca 
(miladî 2. ve 3.yy’lara âit) bir külliyatın içindeki ilk risâle olup Poimandres adım taşımaktadır. Bu 
Hellenist Mısır’da gelişen hermetik düşünce, “İlk Âdem”in madde dünyasına, aşağıya doğru yavaş yavaş 
kayıp gömülüşünü kendisine merkez edinerek kâinatın yaratılışını şöyle anlatır: 56 

I behold a boundless view, everything become light, serene and joyful. And I became enamored with 
the sight. And after a while there was a Darkness borne downward . . . appalling and hateful, 
fortuously coiled, resembling a serpent. Then I saw this Darkness change into some humid nature, 
indescribably agitated and giving of smoke as from a fire and uttering a kind of sound unspeakable, 


55 Mirşadü 3 l- C ibâd, 22 a -23 a ; ayrıca krş. H. Algar, a. e., s. 87-88. 

56 Daha fazla bilgi için bkz. Hans Jonas, The Gnostic Religion (3. baskı, 1970), s.147 vd., s.3-41. Kurt 
Rudolph, Gnosis, The Nature and History of Gnosticism (Harper and Row, New York 1983), Hermetik 
Külliyat (Corpus Hcrmcticum) için bkz. 25-26. 
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mournful. Then a roar (or: cry) came forth from it inarticulately, comparable to the voice of a fire. 
From out of the Light a holy Word (logos) came över the nature, and unmreed fire leapt out of the 
humid nature upward to the height; it was light and keen, and aetive at the sametime; and the air, 
being light, follovved the fiery breath, rising up as far as the fire from earth and water, so that it 
seemed suspended from it; but earth and water remained in their place, intermingled, so that the 
earth was not discernible apart from the water; and they were kept in audible motion through the 
breath of the Word which was borne över them. But the divine Nous, being and rogy nous, existing 
as Life and Light, brought forth by a word another Nous, the Demiurge, who as god över the fire and 
the breath fashioned Governors .... Forthwith the Word of God leapt out of the downwardborne 
elements upward into the püre (part of the) physical . . . and became united with the Nous- 
Demiurge, for he was of the same substance. And thus lower elements of Nature were left vvithout 
reason. 57 

Bu iki metin arasındaki ifade benzerliklerini karşı karşıya getirelim: 

1. N. Dâye’de Nûr-ı Muhammedi’den neşet eden Akl (ışık) ve Ruh (hayat) aşağıya doğru hareket ederek 

dört anasırın melekûtunda birleşir ve aşağıya doğru hareket ederek siyah renkli bir cevher meydana 
getirirler. Poimandres’de sonsuz ışık dünyasında aşağıya doğru hareket eden bir karanlık meydana 
gelir. 

2. Bu cevher Dâye’de Allahın heybetli bakışı ile ateş ve su olarak ikiye ayrılır, Poimondres’de bu 
karanlık önce şeklini değiştirerek ıslak, sulu bir ejderha yapısı kazanır. Bu sulu yapı üzerine kutsal 
söz yani Logos inince, ondan yukarıya doğru bir ateş yükselir. Burada Logos ile cevher’e bakan 
Allahın bakışı aynı mahiyettedirler. Neticede N. Dâye’deki gibi Poimondres’de de karanlık 
maddeden ateş ve su meydana gelmiştir. 

3. N. Dâye’de inleyen, sesler çıkaran ateş, sudan meydana gelen buharla birlikte yukarı doğru yükselir. 

Poimondres’de de ıslak yapıh maddeden bir ateşten çıkar gibi bir duman yükselirken inlemeye benzer 
sesler duyulur. Neticede duman ve ateş N. Dâye’deki gibi yukarı doğru yükselir. 

4. Hem Dâye hem Poimondres, ateş ve dumanın hafif olduğunu ve çabuk hareket ettiklerini bildirirler. 

5. Hem Dâye hem Poimondres, su ve toprağın ağırlıkları yüzünden aşağıda kaldıklarını söylerler. Her 
ikisi de su ve toprağın henüz birbirinden ayrılmamış, belirsiz olduklarını özellikle ifade ederler. 
Dâye’ye göre toprak henüz köpük hâlinde su üzerindedir. Poimondres’de ise birbirlerinden henüz 
ayrılmayan su ve toprağı, onların üzerinde bulunan Kutsal söz hareket hâünde tutmaktadır. N. 
Dâye’de de Nûr-ı Muhammedi’nin bir parçası olan Akıl (ışık) madde üzerinde kalmıştır. 

Varlığın yaratılmasında aydınlık ve karanlık olarak iki prensip kabul eden bazı gnostik görüşlerin 
tersine, hermetik görüş aydınlığı tek yaratıcı prensip olarak kabul etmektedir. Zira karanlık bilinmeyen bir 
gelişme sonucu aydınlığın içinde daha sonra teşekkül etmiştir. N. Dâye bu monoteizm temâyüllü hermetik 
görüşü islâmi görüşteki Allah tasavvuruyla kolayca birleştirmiştir. Ancak bu iki metin arasında bazı 
ayrılıklar da bulunmaktadır. Şimdi onları gözden geçirelim: 

1. N. Dâye’de Allahın ilk bakışı Nûr-ı Muhammedi üzerine olmuş ve o Ruh (hayat) ve AM-ı küll 
(ışık) olarak ikiye ayrılmış ve bu ikisi son dört unsur melekûtuna kadar varhk kategorilerinden geçerek 
aşağıya doğru iki koldan inmiş ve cevheri yaratmıştır. Çünkü daha sonra bu cevheri Ruh (hayat), aşk 
olarak terk edecek, yukarı aleve doğru yükselerek gökleri ve âlem-i ulvî’ deki herşeyi yaratacak, AJal (ışık) 
da yeryüzünü ve ondaki bütün varlıkları meydana getirecektir. 58 Allahın ikinci bakışı cevhere olmuş ve onu 
ateş, su ve buhar olarak ayırmıştır. Poimondres’de ilk Logos sulu yapılı madde üzerine yani N. Dâye’deki 
cevherin karşısında olan karanlık üzerine inmiştir. Karanlıktan ateş, suyun ve buharın çıkmasına sebep 
olmuştur. Demek ki metinde belirtilmemesine rağmen, karanlığın inildemesinden anlıyoruz ki karanlık 
(cevher gibi) bu ilk Logos tarafından meydana getirilmiştir ve karanlık bu ilk Logosu tanıdığı ve ona 
ulaşmak istediği için inildemektedir. 


57 H. Jones, a. e., s. 148-150. G. R. S. Mead, Thrice-Greatest Hermes, Studies in Hellenistic 
Theosophy and Gnosis (London 1949), C.II, s.4-5. 

58 Mirşâdü 3 l- C ibâd, vr.24 a -24R 
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Bu bakımdan her iki metinde de karanlığın meydana gelişine sebep olan Allahın ilk bakışı veya 
ilk Logostur. Ancak ateş ve suyun meydana gelişi N. Dâye’de ikinci bakışla olduğu hâlde, Poimondres’de 
bunları meydana getiren de ilk Logostur. Poimondres’de ikinci Logos ateş ve buhardan gökyüzünü ve 
felekleri yaratır. N. Dâye’de ise ikinci bakışla ateş ve duman gökyüzüne yükselir, ama bunların felekler ve 
gökyüzü şeklinde şekil alması, cevherden ayrılan Nûr-ı Muhammedi’nin Ruh kısmının göklere yükselmesi 
ile tamamlanır. Yani ikinci bakışla karanlığa yeni bir ışık inmiyor. Allahın ikinci bakışı bir bakıma 
cevherdeki ruhu geri çağırma oluyor. Buraya kadar prensip olarak aynı olan iki metin en sonda ayrılır. N. 
Dâye de cevherdeki Ruh’ dan (aşktan) ayrılan Akıl (ışık) maddede kalır ve su üzerinde ve içinde yayılır. 
Oysa Poimondres’de sulu madde üzerinde kalan ilk Logos, gökleri yaratan ikinci Logosun yanına 
yükselerek maddeyi tamamen akılsız veya düşünceden yoksun bırakır. Ancak gökler yaratıhncaya kadar ilk 
Logos sulu maddeyi (kaos) belli bir düzen içinde tutmuş olmaktadır. 

Aksi hâlde göklerin yaratılmasından evvel hemen ikinci Logosun yanma yükselirdi. Demek ki ilk 
Logosun, N. Dâye’deki ilk Akıl gibi bu kâinatın yaratılmasında bir rolü vardır. 

2. Bu farklılıklar içerisinde belki bizim için en önemli olan farklılık şudur: Poimondres’e göre ateş ve 
duman (buhar) yukarı doğru çıkarlarken buhar, ateş ile su, toprak arasında asılı kalmıştır. Yani ateş, 
feleklere de ışığından vererek geldiği yere geri dönmüştür; duman (buhar) ise felekler ile yer yüzü 
arasında kalarak atmosferi meydana getirmiştir. Bu ifade N. Dâye’de yoktur. O sadece ateş ve duman 
çabuk hareket ettikleri için yukarı yükseldiler, der. İşte Poimondres’deki bu ifade bizim metnimizdeki bâd-ı 
sarsarın ateşe duyduğu hıncı açıklamaktadır. • Çünkü daha kâinatın yaratılışında ateş havadan daha yukarı 
çıkmıştır; üstelik Nûr-ı Muhammedi bu ateşe çıkarak onunla felekleri, ayı, güneşi, yedi seyyareyi, oniki 
burcu meydana getirmiştir ve geldiği yere dönmüştür. Atmosfer, hava, ateşle, toprak, su arasında 
kalmıştır ve tamamen ateşin kontrolü altındadır. İşte bu ateş, içinde Nûr-ı Muhammedi’nin bir parçasını 
taşıdığı için insanda Allahdan bir ışık olarak tasavvur edilen Şem’in büyük babası veya babası olarak 
tasavvur edilmiştir. 59 Böylece N. Dâye’de açık olarak belirtilmeyen Poimondres’deki bu bilgiyle biz 
metnimizde gördüğümüz rüzgârın ateşe olan hıncının sebebini daha iyi bir şekilde çözebiliyoruz. 


59 Yalnız bu iki metnin son kısmındaki ayrılık, bize N. Dâye’nin Mani metinlerinden etkilenmiş 
olduğunu düşündürmektedir. Zira, Mani dininde ışık Allahdan neşet eden ilk Arketip Âdem, Nous, 
karanlıkla savaşmak için aşağıya gönderilir. Fakat Âdem, karanlık şeytanî güçlere yenilir. Onu 
kurtarmaya gelen ikinci ışık (akıl, nous) ilk Âdemi kurtarmasına rağmen ilk Ademin karanlıkla savaşmak 
için beraberinde getirdiği beş tane ışıktan silâhını karanlık dünyası yuttuğu için, bu silâhlan karanlığa feda 
etmek zorunda kalırlar. Türkçe Mani metinlerinde beş tanrı adıyla anılan bu beş silâh ışık, rüzgar, ateş, su 
ye (nesîm veya nefes) olarak geçen büyük bir ihtimalle ruh (can) olan ether, Uygurcada tınturadır. ilk 
Adem kurtarılıp geldiği yere geri dönmesine rağmen, onun beş parçası karanlığa kaptırılmıştır. İşte bütün 
kainat bu ilk Ademin silâhı diye anılan nefsini kurtarmak için yaratılmıştır (bkz. A. von Le Coq, Türkische 
Manichaica aus Chotscho I, Berlin 1912 [ABA W 1911], s. 21. Ayrıca bkz. F. C. Burkitt, The Religion of 
the Manichces [Cambridge 1925] s.20-35). 

Aynı şekilde cevherin içinde bulunan Rûh-ı Muhammedi’nin bir yarısı Ruh (hayat) cevherden 
ayrılarak yukarı doğru yükselir, göklerin meydana gelişine sebep olur ve oradan geldiği yere döner. Fakat 
Nûr-ı Muhammedi’nin diğer yarısı olan akıl ise yeryüzü varlıklarını meydana getirir, ama maddenin içinde 
ilk aklın ışıktan beş silâhı gibi kapalı kalır. 

Orta Asya’dan Anadolu’ya gelen N. Dâye muhakkak ki Mani dinini iyi biliyordu. Onun, Anadolu’ya 
geldikten sonra Harran ve Mesopotamya’da İslâmî dönemde hâlâ koloniler hâlinde yaşayan hermetik 
toplulukların düşünceleriyle de temasa gelmiş olması çok muhtemeldir (G. R. S. Mead, a. e., C. II, s.56- 
57). Bunlardan müslüman Arap tarihçilerin^bahsetmiş olduklarını da biliyoruz. Esasen Anadolu, Suriye, 
Mezopotamya, Mısır, hristiyanlığa, ^Musevîliğe, putperestliğe âit gnostik ve neoplatonik görüşlerin milâdın 
2.yy ından itibaren gelişip, yayıldığı yerlerdir. Gnostik görüşlere âit bilgiler N. Dâye ve onun yetiştiği 
devirdeki ve ondan önceki bütün müslüman sufîlerin kolayca elde edebilecekleri bilgilerdi. Nitekim N. 
Dâye, yukanda kâinatın yaratılışı hakkındaki görüşü bir rivayetten aldığını açıkça bildirmektedir 
(^* r ^ a dü 1- ibad, 22 a ). N. Dâye’nin Mani dini etkisinde kalmış olmasına rağmen, daha çok hermetik 
görüşten yararlanarak kendi mistik görüşlerini sistematik bir bütün hâline getirmesi, bu görüşün, 
monoteist Allah görüşüne daha yakın olmasıyla ilgili olabilir. İnsan hakkındaki diğer sufî 
görüşlerle Hermetik insan görüşü arasında da büyük benzerlikler göze çarpar. Ancak, bütün bunlar bizim 
konumuzun dışında olduğu için, sadece burada değinmekle yetiniyoruz. 
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Şu hâlde tamamen madde dünyasına mensup olan rüzgârın pervâneyi Şem’e yani İlahî kayna ğın a 
ulaştırmasına imkân yoktur. Nitekim daha evvel gördüğümüz gibi Pervâne ile birlikte Şem’in bulunduğu 
yere gelen rüzgâr büyük bir mukavemetle karşılaşır. Zira Şem’in bir dostu vardır. Fânus admdaki bu dost 
gece gündüz onunla birliktedir ve onu büyük bir kıskançlıkla korumaktadır. Kimseyi onun yanma 
sokmamaktadır. Fânus’un gayreti karşısında başarısız kalan Sarsar rüzgârı Pervâne’yi yalnız bırakarak geri 
döner. Buradaki dış anlamıyla alınırsa Fânus, normal olarak mumdanlıkların üsünde bulunan ve mumu 
rüzgârdan korumak için mumun üstüne geçirilen cam şişedir. Ancak Fânus’un allegorik olarak neye işaret 
ettiğini anlamak için yine önce Feyzî’nin Fânus ile ne kastettiğine dâir verdiği izahatına bakalım: 

984: Ol ki Fânüs dinmişdi Şem c e nikab 
Fi'İ-meşel insanda yetmişbin hicâb 
985: Vucüd-ı insanda oluben hâ 3 il 
Mâni c olur olmağa Hakka vâsıl 

Ruh-i İnsanî Allahın vahdetinden ve âlem-i ervahdan (ruhlar âleminden) koparak hem melekût 
âlemindeki (gayb âlemi, âlem-i misâl) hem de mülk âlemindeki (görünen dünya, madde dünyası) bütün 
varlık kategorisinden geçtikten sonra insanın bedeninde cisim ve şekil kazanır. İnsan ruhu, her varlık 
kategorisinden geçerken o dünyaya mahsus önemli bir öz ve karakter kendisine bahşedilmiştir. Böylece 
insanda, geçerken arkasında bıraktığı her varlık dünyasından bir hâtıra, gizli bir hazine kalmıştır. Yani 
makrokozmos denilen kâinatta (âlem-i kebîr) ne varsa, o insanın ruhunda ve vücudunda da 
bulunmaktadır. Bu yüzden insana mikrokozmos denilmiştir. Nihayet ruh, bedene girdiği zaman kendisi ile 
asıl vatan olan ruhlar dünyası arasında 70 bin tane aydınlık ve 70 bin tane karanlık perde girmiş olur. Bu 
perdeler dolayısıyla insan ruhu, hem ruhlar âlemini hem de Allahın zâtının cemalini bir zamanlar yakından 
seyrettiğini ve güzellikten ve O’na olan yakınlıktan duyduğu zevki unutur, 60 İnsan ruhu bu durumda, yani 
“Onlar Allahı unuttular, Allah da onları unuttu” (K. 9:68) durumuna düştüğü zaman 61 tamamen gelmiş 
olduğu yere yabancılaşır. 62 

Ruhun, daha bedene girmeden önce ruh âleminin ve mülk âleminin melekûtlarından (idealarından) 
topladığı özellikler kendisiyle Hz. İzzet arasında perde olmuşlardır. 

Ruh bedene girip, bu dünyada vücut bulunca bu perdeler, onda psikolojik özellikler olarak nefs-i 
İnsanîsinde (anima humane) ortaya çıkar. Yani ruhun vücutla izdivacından sonra doğan nefsin meydana 


60 Mirşâdül-Tbâd, vr. 41 a ‘b-43 a "b, H. Algar, a. e., s.124-125. Bu özellikler aynı şekilde Hermetik 
görüşte de bulunmaktadır: 

To this complex of ideas Gnosticism gave a new turn by conceiving the planetary constituents of the 
soul as corrupting its original nature contracted in its descent through the cosmic spheres. The 
Christian Arnobius reports this as a Hermetic teaching: “While we slide and hasten downwards to 
the human bodies, there attach themselves to us from the cosmic spheres the causes by which we 
become ever worse.” (Adv. not. II. 16) 

A very close parallel (in inverse direction) to the Poimandres account of the soul’s ascent is found in 
the following description of its descent: As the souls descend, they draw with them the Torpos of 
Satürn, the wrathfulness of Mars, the concupiscence of Venüs, the greed for gain of Mercury, the lust 
for power of Jüpiter; which things effect a confusion in the souls, so that they can no longer make usc 
of their own power and their proper faculties. (Servius In Aln. VI. 714) 

The expressions make it clear that what attaches itself to the soul on its downward journey has the 
character of substantial, though immaterial entities, and these are frequently described as 
“envelopment, or garments.” (Hans Jonas, The Gnostic Religion, s.157-158) 

Görülüyor ki gnostik görüşlerde, özellikle Hermetik görüşte ve Mani dininde elbise ve “örtü, zarf’ 
olarak geçen bu kozmik dünyadan alınmış yabancı, insanın maddî dünyaya âit nefsinin özellikleri N. 
Dâye’nin dilinde “perde” olarak geçmektedir. 

61 El-Kâtibi-i Harranî’de buna benzer bir ifadeyi bulmak mümkündür: “From the moment the Soul 
forgot herself, she forgot her original habitation, her true çenter, her eternal being” (Bkz. H. Jonas. a. e., 
s.63). 

62 Gnostik düşüncede belli bir özelliktir bu. Bu dünyaya gelen tam bir gaflet içinde, veya uykuda, ya 
da sarhoş gibi yaşar. Bir vesile ile, meselâ bir çağrı sonucunda ruh, başka bir yerden geldiğini anlar. Bu 
defa bu dünyada kendini yabancı hisseder. Istırap çeker. Bkz. H. Jonas, aynı eser, s.49-50. 
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getirdiği perdeler ile bu dünyada vücut bulmadan önce melekût âlemindeki seyri sırasında her bir âlemden 
aldığı özelliklerle meydana gelen perdeler aynıdır ve maddeye âit değildir. Nefsin bu dünyada yaptığı bir 
kötü eylem ile bu perdeler giderek çoğalır. Ruhun ve nefsin terbiyesi ile bu perdeleri ortadan kaldırmak 
mümkündür. 63 Bu perdelerin açılması, tasavvuf! dilde düğümlerin çözülmesi, bağların açılması, zincir 
halkalarının teker teker kırılması şeklinde dile getirilir. 64 Nefsin bu bağlarından (perdelerinden) 
kurtulması için insanın elinde bir anahtar vardır. Bu anahtar şeriat kanunlarıdır. Şeriatın dış anlamıyla 
insanın vücudu, iç anlamı olan tarikatta da insanın kalbinin içi açılır. N. Dâye’ye göre, insanın vücudu, 
nefsi, kalbi, ruhu birbirine sımsıkı sarılmıştır. Dördü arasında çok sıkı bir ilişki vardır. Bu insamn yapıca 
birbirine zıt olan ruhanî ve cismanî kısımlarının birbiriyle böyle sarmaş dolaş olmaları bir tılsımdır. Allah 
bu tılsımın şeriat anahtarıyla açılmasını emretmiştir. Bu anahtarın beş dişi vardır. Bunlar: İslâmın şartları 
olan kelime-i şehadet, namaz, oruç, zekât ve hacdır. Bu beş dişe paralel olarak insanın kalıbı (vücudu) beş 
duyu tılsımıyla bağlanmıştır. Bu beş duyu yüzünden insan bu dünyada hayvan durumuna düşmüştür. Bu 
yüzden insan nefsi ve vücudundaki bu tılsımın açılması gerekir. İnsanın ruhuyla ilgili tılsımın açılması ise 
şeriatın iç anlamı olan tarikatla olur. Bu insanın kalbinin, nefsinin ve ruhunun terbiyesidir. İnsanın kalbi 
olan bu kapı tam mânâsıyla, doğru bir şekilde açılırsa, güzel ve temiz işler, eylemler nefse ulaşır. Nefîsden 
kalbe, kalbden ruha, ruhdan gayb âlemine ulaşır. Böylece gayb âleminden aşağıya doğru inen nûr-ı iman 
(iman ışığı) gönülde (kalpte) kendini gösterir. 

Bedenden ne kadar çok güzel, doğru, temiz işler ve eylemler meydana gelirse gaybdan gelen iman 
ruhu o kadar fazlalaşır, tıpkı Kurian’da “onlar imanlarına iman eklemek suretiyle çoğaldılar” şeklinde 
anlatıldığı gibi. 65 

Bu izahlardan anlaşıldığına göre bağların açılması, perdelerin kalkması, kaplte iman nûrunun tecellî 
etmesiyle başlamaktadır. Şu hâlde bu 70 bin aydınlık ve 70 bin karanlık perdenin insanda, üst üste sardığı 
yer kalptir. Öyleyse bu perdelerin bir varlığı vardır, ama bu, maddî, elle tutulur, gözle görülür bir varlık 
değildir. Bu perdeler nefs-i insanî’yi (anima humane) meydana getiren insanın psikolojik ve duygusal 
yönü ve kuvvet-i beşerî adı verilen insanı hayatta tutan, yaşatan bedensel güçlerdir. 66 Karanlık ve aydınlık 
perdeler hâlinde tasavvur edilen nefis, kalbin en dış kısmında oluştuktan sonra, buhar hâlinde kalbin 
cidarlarından süzülerek bütün vücuda yayılır. 67 Şu hâlde nefsin yeri kalbin en dış kısmındadır. Nitekim, 
Dâyc’nin anlattığına göre nefse âit bütün ayartıcı fısıltılar kalbin sadr, göğüs adı verilen dış kısmına kadar 
ulaşabilirler. Hiç bir maddî kötülük buradan içeri giremez: 

Nite kim gönül her tabakası bir ılduzun yiridür ki anda seyreyler şöyle ki yidi kat gök ve yidi ılduz ki 
seyyâredür, anlarun mahallidür. Kalbün dahi yidi tavrı vardur ve her bir tavrı bir gevherün şadefi ve 
ma c denidür .... Anun evvelT tavrı nâşdur dirler ... o dahi şeytânun vesveseleri yiri olur ki . . . 
şadrdur. İmdi ol kalbün derisi dür. Hemen andan içerü giremez. Zîrâ ki kalp bir hakikatdur. Gök 
şıfâtındadur ve şeytânun höd göke çıkmağa çâresi yoktur. 68 


63 Mirşâdü D l- c ibâd, vr. 87^. 

64 Aynı benzetmeler ve ifadeler, gnostik görüşlerde de bulunur. Ancak tasavvufta insanın iç 
dünyasında meydana gelen bu durumlar, ruhun bil-fıil geldiği yere geri dönmesinde, soyunarak, çıplak, ne 
ise o olarak dönmesi mevzubahistir. Ölümden sonra gökyüzüne yükseliş özellikle mandeizmde, Mani 
dininde ve hermetik görüşte önemli yer tutar. Bu ilk arketip Âdemin, mitolojik geri dönüşünün bir 
tekrarıdır. H. Jonas, a. e., s.165-167. 

65 K. 48:4; 87:14 MirşâdüT- c ibâd, vr. 64 a "b-68 a "b vd.; H. Algar, a. e., s.179-181 vd. ve 308. Bu hususta 
bir hadîs de vardır: “Kalbiniz müstakim olmayınca, hiç birinizin imanı müstakim olmaz. Herkimin ki dili 
müstakim değildir, kalbi müstkim değildir. Her kimin ki yaptığı işler müstakim değildir, dili müstakim 
değildir/ 1 

66 H. Corbin, Avicenna and the Visionary Recital (tercümesi: Willar R. Trask; Dallas, Texas), s.110- 
111. Mikrokozmosdaki bu iki türlü nefs nefs-i İnsanî (anima humane) ve nefs-i mutmaine’yi Corbin nefsin 
iki yüzü olarak kabul etmektedir ve “intelleetus aetivus ve intelleetus contemplativus” şeklinde adlandırılan 
nefsin bu iki yüzünü ruhun sağdaki ve soldaki melekleri olarak anlaşıldığım bildirir. İnsandaki bu ikili yapı 
aynen makrokozmos da, her bir felekde de bulunmaktadır. Her feleğin bir nefsi bir de düşünen aklı vardır. 
Her feleğin nefsinin aklına olan ilişkisi, insanın nefsinin aklına ilişkisinin aynısıdır. Bu perdelerle ne kasd 
edildiği hakkında ayrıca bkz., Kurt Rudolph, Gnosis, s.186-187. 

67 Bkz. not 31, 32 ve bunlarla ilgili metin. 

68 Mirşâdü 3 l- C ibâd, vr.79^-80 a . 
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Görülüyor ki nefsin bulunduğu yer kalbin derisidir. Bu bilgilerin ışığı altında, N. Dâye’nin kalp için 
kullandığı “lâmba” sembolü büyük bir önem kazanıyor. 69 Zira lâmbanın cam kısmı olan Fanus kalbin en 
dış kısmı olan derisi olmuş oluyor. Lâmbanın bu cam kısmı bir taraftan içerdeki ruh ve marifet ışığım 
korurken, onun sönmemesini sağlarken, bir taraftan da bu ışığı kendi içine hapis etmiş oluyor. Vücut 
denen karanlığa (K. 24:35) sadece bu lâmbanın ışığının aksi vurur. İşte bu akis bir lâtif buhar gibi insamn 
bedenine, karanlığına yayılan pratik akıldır. Nitekim Feyzi Fânus’u şöyle tarif eder: 

Yârın dünyâya bakduğın istemez 

Yüzini kimseye aşlâ göstermez 

Gördiler ol zamân<da> bir dıv rakıb 

Kimseyi uğratmaz yârına karîb 

O güli hıfz ider<di> nite ki hâr 

İnledür < di > hep c uşşâkı bülbül-vâr (b. 599, 603-604) 

Yani Fânus 70 bir taraftan ışığı kendi içine hapsettiği gibi, onun yanına hiç bir nesnenin girmesine de 
müsade etmez. İşte bu yüzden heva ve heves, şeytanî fısıltılar, kalbin ilk kısmı olan derisinden öteye yani 
Fânus’tan içeri girememiş ve bu yüzden heva ve hevesin sembolü olan Bâd-ı sarsar, Şem’in bulunduğu 
hisardan 71 geri dönmüştür. 

Şem’in bulunduğu yerde tek başına kalan Pervâne, artık bütün heva ve heveslerinden kurtulmuştur. 
Daha doğrusu Pervâne’de nefsi-i İnsanînin bir vasfı olan bu heva ve heves “aşk”a dönüşmüştür. Bu yüzden 
artık toplumun öteki bireylerine benzememektedir. Toplumun dışında kalmıştır, öteki insanların 
açısından bakıldığında aklını kaybetmiş bir delidir (beyit 614). Bu mertebede ruh, (nefs) ahadiyet 
Şem’inin Pervânesi olur. 72 Bu mertebede âşık ile maşuk arasındaki azarlama, kasden üzme, naz etme 
devri başlar “nâz ile niyâz ki âşık ile ma c şük arasında vardur c itâb şıvesince şurü c itmeye başlar.” 73 Bu 
makama c araf makamı denir. Bu makamda ruhun uzun bir süre tutulması gerekir. Yani sâlik Hak 
tealânın sıfat-ı gülistanının cenneti ile insaniyet zülmatınm cehennemi arasında ısdırap çekmelidir. Yusuf 
Peygamberin cennetin kapısında beş yüz yıl bekletilip, bütün dünya sırlarından tamamen arınması 
sağlandığı gibi, Nefs de vücuddan kalan her şeyden temizlenmek için beklemeğe mecburdur. 74 

Nitekim ŞenT, bu devrede Pervâne’ye “itab” eder. Ona bir mektup yazarak, Şem’in bulunduğu 
yerden uzaklaşmasını ister. Zira Pervâne, Şem’e olan sevgisini herkese göstermiştir. Şem’e duyduğu bu 
sevgiyle iftihar etmektedir. Bu durum Pervâne’nin henüz egosundan kurtulmadığını, yani kendi varlı ğının 
bilincinde olduğunu göstermektedir. Pervâne’nin Şem’e olan sevgisini dahi farketmeyecek kadar kendi 
varlığından habersiz olması gerekiyor. İşte bu yüzden onun Araf makamında beklemesi gerekmektedir. 

N. Dâye’ye göre Arafda hapsedilen ruhun, sevgiliye olan şevki ve hasreti daha da fazlalaşır ve öyle bir 
mertebeye ulaşır ki gayb âleminden (görünmeyen dünyadan) ona kerametler ve inayetler ulaşmağa başlar. 


69 Bkz. not 28. 

70 N. Dâye, kalbin paralelini âlem-i kübrâ’da yani makrokozmos’da gökyüzü olarak verir: 

Bu kalb ki Türkî dilinde gönül dirler gök mişâlindedür ve ten yir mişâlindedür. Zîrâ ki cân güneşi 
gönül gökinde toğar, ten yirine nürın saçar pes ol teni hayât nürile münevver kılur ve diri eyler 
nitekim yir yidi iklîmdür ve gökler yidi tabakadur ten dahi yidi hızuvdur ve kalb dahi yidi tavrdur ve 
yidi kat gök mesabesinde ki . . . nitekim göküii her tabakası bir ılduzun yirüdür ki anda seyr eyler 
şöyle ki yidi kat gök vidi ılduz ki seyyâredür anlarun mahallidür kalbün dahi yidi tavrı vardur 
(Mirşâdü 3 l- C ibâd, vr.73Y) 

Şu hâlde kalp karşılığı olan gökyüzü camdan bir fânus gibi bütün yıldızların etrafını sarmıştır. Bu ışı klar ın 
yeridir ye onları korumaktadır. Bu bakımdan klâsik İslâm edebiyatında gökyüzü bir fânusa, lâmbaya 
benzetilir. 

71 Buradaki hisar kelimesi çok ilginçtir. Zira Mani dinine ve mandeizme âit metinlerde, kalbin 
makrokozmosdaki karşılığı olan gökyüzü, kuleler bulunan ve nöbet beklenen yerler “watch houses, house 
of toll keeper“ veya büyük kapılar şeklinde tasavvur edilir. Bkz. K. Rudolf, Gnosis, s. 179-183; ayrıca bk. G. 
Widengren, Mezopotamian Elements..., s. 35-36. Kalp ve gökyüzü mâhiyetçe aynı olduğuna göre (bkz. not 
70) kalp de bir hisardır. 

72 Mirşâd, 88 a . 

73 Mirşâd, 88 C 

74 Mirşâd, a. e., a. y. 
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Eğer sâlik bu makamda ulaştığı bu lûtfa kanıp, onlar ile gururlanırsa Hazret-i Perverdigârdan tamamen 
mahrum olur. Bu yüzden bu makam çok tehlikeli bir makamdır. Zira çoğu kere keramet ehli, keramet 
(mucize) örtüsünün altında örtülü kalır ve Allahı bırakıp bu mucizevî duruma tapar. 75 

Bu mertebe, yani sâlikin kerametler gösterdiği devre aynı zamanda mükâşefe-i ruh devresidir. 70 Sâlik 
bu devrede zaman ve makam ile sınırlandırılamaz. Geçmişi, geleceği, altı boyutu aynı anda kavrayabilir. 
Yine bu Araf makamında, ruhaniyet nûrları, gönül gözünde müşahade edilmeğe başlanır. Ve sâlik 
kalbinin göğünde yıldızları, ay ve güneşi temaşa eder: 

“Ve ger c ulviyât şüretinde görse, meselâ ılduzlar, aylar ve güneşler gibi ol rühâniyet envârmdan olur 
ki gönül gökinde tulü 0 ider. Gönlün safâsı mikdârı zahir olur. Meselâ çünki gönül âyînesi ılduzlar 
mikdârı şakâlet bulsa rüh nüri anda kevkeb mikdârı zahir olur ve gâh olurki kevkeb âsmân üzerinde 
görür ve gâh olurki âsmân görür kevkebsüz. İmdi âsmân gönül cirmidür ve kevkeb rüh nürıdurki 
gönül şafâsı denlü . . . çünki gönül âyinesi tamâm şâf ola ay tamâm görünür . . . ,” 77 
Feyzî’nin Şem’ ü Pervânesinde, N. Dâye’nin bu izahlarına benzer durumlar, Pervâne’nin Şem’in 
yanından uzaklaştırılmasıyla başlar. Pervâne için bu devre Araf makamı devresidir. Bu devrede Pervâne 
önce kendisini hasret ateşine atar- Gönlündeki aşk gittikçe çoğalır. Nihayet kalbinin göklerinde yıldızlar 
ve ayı müşahede eder. Yani bu yıldızlar ve ay ruhunun gittikçe büyüyen ışıklarıdır. Kalbinin varlık 
pisliğinden temizlenmesine paralel olarak, ruhunun aydınlığı kalp aynasında kendini önce yıldızlar sonra 
ay olarak gösterir. 

Bu ruhî yaşantılar metnin 722-757. beyitleri arasında anlatılmıştır. Ancak Pervâne içinde bulunduğu 
mertebenin câzibesine kapılmaz. Onun aradığı tecellî nûrları kalbinin gökünde gördüğü bu ay ve 
yıldızlardan daha başka bir ışıktır. İşte bu yüzden sevgilisine olan hasreti ve aşkı daha da artar. Bu aşk 
ateşiyle Pervâne öyle bir hâle gelir ki kendi varlığından bile bezer. Sevgiliye kavuşmak için bütün maddî 
varlığından, yani vücut elbisesinden tamamen sıyrılır. Bu durum bizim metnimizde 802-803. beyitlerde 
Fânusun ortadan kalktığı belirtilerek ifade edilir. Bu mertebe “fakr” mertebesidir ki Dâye bunu şöyle 
anlatır: 

Eğer bir demde bin kerre hitâb-ı Hazret yitişirse ki ey bende ne dilersin cevâb vire ki bendenün ne 
dileği olsun dilek senündür diye zırâ ki dilek varlıkda bulunur biz höd yoklıkdan dem ururuz. 78 
Ne yazık ki insan gücü bu makamdan öteye bir adım atamaz. Bu mertebeye ulaşmış olan insan kendi 
aczinin farkına varır ve tam bir hayret içine düşer. Bundan sonra insan olarak yapacağı tek eylem Allaha 
yalvarmaktır. Nitekim Pervâne de aynı şeyi yapar ve acz içinde yüzünü Allaha döndürerek ona valvamaya 
başlar. Bu kendi aczini idrâk ve Allaha yakarma metnimizin 758-788. beyitleri arasmda yer alır. 9 İnsanın 
hakikat yolunda bundan sonra ilerleyebilmesi için Allahın bir lûtfunun o sâlike bir cezbe veya bir vecd 
şeklinde ulaşması gerekmektedir. 

Allahın lütfü metnimizde Pervâne’ye Şeb-i târîk “karanlık gece“ olarak ulaşır. Şeb-i târik, tasavvufî 
bir semboldür. Onun çok kompleks olan anlamlarına değinmeden önce, yine Feyzi’ nin Şeb-i târiki ne 
anlamda kullandığını görelim: 

986: Şeb-i târik dimişdüm Şem°ün yâri 
Hakîkatde oldı °inâyet-i Bari 
987: c Âşıklara olupdur ecr-i Cemil 
Kim hidâyet râhına oldı delil 

Beyitlerden açıkça anlaşılıyor ki Şeb-i târik “karanlık gece” Allahın bir lûtfudur. Sâliki Allaha 
götüren yoldur ve âşıklar için güzel bir mükâfatdır. 

Şeb-i târîk ile ilgili bir karanlığı H. Corbin, The Man of Light adlı eserinde çok mükemmel bir 
şekilde açıklamıştır. Biz onun bu açıklamasına pek büyük bir katkıda bulunamayacağımız için onu takip 
ederek, metnimizde geçen bu “Şeb-i târîk” sembolünü anlatmaya çalışacağız: 


75 Mirşâd, vr. 89 a . 

76 Mükaşefe için bkz. Mirşâd, vr. 128 a -129 a , H. Algar, a. e., s.306-307. 

77 Mirşâd, vtA24^, H. Algar, a. e., s.296-297. 

78 Mirşâd, 89~ . 

79 Mirşâd, 89 -90C 
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Şimdiye kadar metnimizde bir “karanlık ülke” vardı. Bu karanlığın insanın maddesinin (vücudunun) 
sembolü olduğunu öğrenmiş bulunuyoruz. Metnin sonunda karşılaştığımız bu ikinci “karanlık”m birinci 
karanlıkla hiç bir ilgisi olmadığını, esasen Feyzî’nin ifadelerinden anlıyoruz. Birinci karanlık insanın 
vücudu, varlığı, ikinci karanlık Allahın Pervâne’ye gönderdiği bir lütuf, Allaha giden bir yoldur; şu hâlde bu 
iki karanlık arasmda hiç bir ilgi yoktur. Yalnız bu ikinci karanlık olan Şeb-i târîk’i anlayabilmek için 
baştan beri zikretmekte olduğumuz nefsin çeşitlerinin asıl psikolojik mahiyetleri üzerinde durmak, ve ilk 
vücut kara nlı ğı m temsil eden nefs-i emmâre ile işe başlamak gerekiyor. H. Corbirîe göre nefs-i emmâre, 
insanın hayvani yönü olan aşağı egosudur. Bu bir içgüdüsel bendir. Nefs-i levvâme insanın kendi varlığı ve 
değerinin bilincine varmasıdır, insanın tenkit eden, hüküm veren değerli ve değersizi ayıran yönüdür. 
Buna akıl “düşünen ben”de diyebiliriz. Nefs-i mutmaine, mistiklerin kalp dedikleri nefistir. Nefs-i 
levvâme âdeta terazinin dili gibidir. Terazinin bir kefesinde bulunan nefs-i emmâreyi, egoyu boşaltmaya, 
öteki kefedeki nefs-i mutmaineyi ise ağırlaştırmaya çalışır. Sâlikin, tarikat yolunun başında gördüğü 
siyahlık tamamen egoya âittir. Yani bu siyahlık insanın kendi tabiatının karanlığıdır. Bizim metnimizde bu 
Pervâne’nin bir şebistânda “gece ülkesi, yatak odası” bulunması şeklinde anlatılmıştır. Necmeddin Kübrâ 
ve onun okuluna mensup sufîler büyük bir dikkatle insanın iç dünyasındaki gelişmeleri gölge ve ışık 
fenomeniyle analize etmişlerdir. Yani beyindeki ışık bölgesi beynin bilinçlilik hâli olup (nefs-i levvâme) 
karanlık bölgesi de bilinç altına (nefs-i emmâre)ye tekabül etmektedir. Fakat insanın beyninde bir tek 
bilinmezlik bölgesi olduğunu kabul etmek doğru değildir. Bilinmezlik sadece bilinç altında yer almaz. 
İnsanın bilincinin üstünde de bir bilinmeyen alan vardır. Bu duruma göre Corbin nefs-i emmâre’yi yani 
bilinç altını (subconsciousness veya irifraconsciousness) olarak nefs-i mutmaineyi de bilinç üstü 
(superconsciousness veya supraconsciousness) olarak kabul ediyor. 80 

Yani çok yoğun bir şekilde kendisini belli bir objede teksif etmesi sonucunda bilincin kendi sınırını 
aşması ve düşündüğü objenin bütün bilinci kaplaması sonucunda insan beyninde meydana gelen bir 
durumdur bu. Bu iki kademede olur. Önce bilincin değerli bulduğu bir obje veya idea üzerinde bilinçli 
olarak kendisini teksif etmesiyle bu objeye âit bir bilinç üstü alan teşekkül eder. Bu bilinç üstü alanlarda 
ruhun idrâk ettikleri sadece o ruha âittir. N. Dâye’nin “sır” dediği şey budur. Böyle bir bilinç üstü 
durumunu, o insandan başka kimse bilemez ve yaşayamaz. Daha sonra, bilinç kendini daha da teksif 
ederek, bilinç üstünde düşündüğü objeyle kendini özdeşleştirir; yani tamamen bilinç üstündeki geliştirdiği 
varlıkın hüviyetine bürünmesiyle, yani kendini onda kaybetmesiyle “fenâ fillâh”, kendini kaybetme, şuuru 
kaybetme (transconcsiousness) durumu meydana gelir ki, bu Dâye’nin lâmba imajındaki fitil, kalp 
sembolündeki hafî “gizlilik, gizlenmiş olan“dır. Zira lâmbanın içindeki yağ durumunda olan ruhu, fitil 
gayb âlemine bağlayan bir bağdır. Yanmadığı müddetçe gizlidir, bu fitilin yanıp bitmesiyle ruhun nûru, 
Allahın cemâl veya celâl tecellîsinin nûruna mazhar olur. Kuran’ daki “nûr üstüne nûr” (K. 24:35) durumu 
budur. Bu iki nûr arasmda yanmadan duran fitil bu ikisi arasındaki karanlık bir yoldur. Bu iki nûru 
birbirinden ayırdığı, yanmadığı müddetçe karanlıktır. Benzer benzerle buluştuğu anda, yani fitil yandığı 
anda hakikî ışık tecellî etmiş olur. 

Şu hâlde, insan beynindeki kutuplaşma bilinç ile bilinç altında değil, iki bilinmezlik bölgesi olan bilinç 
altı ile bilinç üstü arasındadır. Bilinç altına âit olan karanlık insanın maddî vücudunun karanlığı, bilinç 
üstüne âit olan karanlık ise sufîlerce nûr-ı siyah diye anılan bir karanlıktır. 

Bu hakikî tacellîden biraz evvel karşılaşılan ışıktır. 81 Bu durumu fizikî düzeyde anlatmak istersek 
şöyle açıklayabiliriz: Fizikî alanda bir objenin görülmezliği ya ışık olmadığından, ya da ışığın fazlalığından 
ileri gelir. Bir tarafta, insanın içindeki ışığın görülmezliği, insanın maddesindeki karanlıkda hapsedilmiş 
olmasıyla olur. Öte yandan bütün ışıkların, bütün görülen şeylerin ilk kaynağı olan bir görünmezlik daha 
vardır. Bu ikisinde ortak olan yön her ikisinin de bilincin sınırlarından ötede olmalarıdır. Birincisinde 
görünmezlik bilinç altı durumuna yani madde durumuna bağlı olarak ışığın yokluğundan, İkincisinde 


80 H. Corbin, The Man of Light in Iranian Sufısm (Fransızcadan tercüme: Nancy Pearson; London 
1978) s.66, s.94-96. 

81 H. Corbin, a. e., 99-100. Bu ışık, maddesi olmayan, karanlık bir ışıktır. Zira bu ışık, hâlihâzırda 
maddenin içinde emilmiştir. Ancak tarikat yolu ile zikir ve diğer ibâdetlerle maddenin içinde çıkartılıp 
alınabilir. Yani bu yıldızların vatanı olan siyah bir gök yüzüdür; gecedir. 
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ışıktaki parlaklığın çok fazla olmasından doğan bilinç üstüne âit, ama durumuna bağlı olarak ışığa çok 
yakın gelmiş olmaktan doğan görünmezlik söz konusudur. Bu bilinç üstüne âit olan gerçeklikler dâima çok 
kişisel, yalnız o kişi tarafından yaşanan gerçekliklerdir. Zira insan, kendi bilinç üstünün yarattığı dünyaya, 
herkesle paylaştığı ruhî durumları yaşayarak değil, tek başına sadece kendi yönettiği bir ruhla geçer. 82 

Bu ışığın fazlalığından doğan karanlık ışık, nûr-ı siyah, nûr-ı Zât, Zât-ı İlahî’ nin karanlık ışığı diye 
anılır. Bu karanlık ışık, gizli bir hazinedir. Sufîler, bu ışığı “Gizli bir hazine idim, bilinmek istedim” 
şeklindeki bir hadîs-i kutsî ile izah etmeye çalışırlar. İşte Allah bu gizliliğini açığa çıkarmak için mahluk 
dünyasını, bütün kâinatı yaratmıştır. Böylece Aİlah bir obje durumunda kendisini kendisine göstermiştir. 83 
Öyleyse bu siyah ışık, sâlikin bilincini teksif ederek bilinç üstünde Allahın cemâlinin tecellî edeceğine işaret 
eden bir cezbe, bir vecid hâlidir. Nitekim metnimizde Şem’ bilinmeyi ve sevilmeyi’ arzu ettiği için Şeb-i 
târik Pervâne’yi bulmak üzere yola çıkar. Şem’in bilinmek, sevilmek arzusu metnin 808-812. beyitlerinin 
arasında yer almıştır. 

Şu hâlde Şeb-i târik, Allahın kâinatı yarattığı an ile insanın kendi varlığını yok ederek (fena fillâh) 
Allahda yeniden dirilmesi (beka billâh) demek olan hakikî özünü, gerçeğini bilme anı arasında uzanan bir 
yol, bir köprüdür. Ayrıca hem de Allahın varlık dünyasında doğacağına, hem de insanın kendi maddî 
varlığından çıkarak başka bir biçimde yeniden doğacağına habercidir. Şöyle ki insanın kişi olarak yaşadığı 
Şeb-i târîk, kâinatta Allahın bütün isim ve sıfatlarının tecellî etmesinden, yani varlığın yaratılmasından 
önce Allahın, Ahadiyetin karanlığında (Amâ’da) bulunmasına paralel bir durum taşır. Bir başka deyişle 
kâinatın yaratılması demek olan Aİlahın ilk tecellîsinden önceki “Amâ,” her sufînin kendi potansiyeline 
göre Allahda yeniden doğuşundan önce Şeb-i târikle bir kere daha yaşanır. 84 

Şeb-i târîk’in vasıtasıyla Pervâne nihayet Şem’in huzuruna girer. Onun sohbetine nâil olur. İki sevgili 
beraberce eğlenirken, Şem’ büyük bir coşkunlukla Pervâne’ye olan sevgisini izhar edip, pırıl pırıl 
parlayınca, Pervâne, sevinç ve mutluluğundan kendini kaybeder ve kendisini Şem’in ateşine atarak, Şem’in 
ışığı içinde kaybolur. Daha doğrusu vücudu Şem’in ışığına dönüşür. Zaten gecenin de sonu gelmiştir. 
Subh-i sâdık “hakikî sabah” adında bir server bu karanlık ülkeyi istilâ eder ve bütün dünyayı hükmü altına 
alır. Onun Afitâb “güneş” adlı bir oğlu vardır. Bu genç kudret sahibi, bütün âleme iyilik saçan ve her an 
semâ eden birisidir. Bu güneşi gören hiç kimse artık Şem’e itibar etmez. Esasen Şem’ de durumun 
farkında olduğu için kendini saklar. Böylece Şem’in kurmuş olduğu bütün düzen bozulup, hiç bu dünyada 
var olmamışa döner. 

Dış anlamıyla metin çok açıktır. Zira sabahın olması ve güneşin doğmasıyla artık muma (Şem’) 
ihtiyaç kalmamış ve ortadan kaldırılmıştır. Ne yazık ki Şem’ ü Pervâne’nin sonu eksik olduğu için bir 
sembol oldukları kesin olan bu “Subh-ı sâdık” ve “Afitâb” ile Feyzî’nin ne kasdettiğini bilemiyoruz. 
Buraya kadar verilen motif-imajların sembolik anlamlarını göz önüne alarak ve N. Dâye’nin tasavvufî eseri 
MirşadüTibâd’m kılavuzluğu ile biz bu iki motifin sembolik anlamlarını tasavvufî görüşün sınırları içinde 
kalarak açıklamaya çalışacağız. 

N. Dâye’ye göre insanı yakan, bilincini yok eden, kendinden geçiren tecellî Allahın celâl tecellîsidir. 
Bu tecellî siyah bir ışık şeklinde görünür ve her şey bu ışıkta kaybolur: 

Amma ol envâr kim şıfat-ı Celâlündür Hakkun kahr "âlemindendür ol imdi fena fPl-fenâ ve fena el- 
fenâ iktizâ ider . . . beyân bu ahvâlün şerhine "âcizdür . . . pes evvel bir nür-ı muhrikdür ... ve sıfatı 
celâl envârı şırf zulmâtî olur. Pes c akl niçe idrâk eylesin nür-ı zulmâtı ki kendüsi nürânîdür .... c Akl 
höd kara odı niçe derk eylesün ki kendü ak nürânîdür. Pes andaki hakıkat-ı vahdetdür. Nazar idecek 
olursan iki "âlemde herne ki nür ve zulmet var anun lutfi ve kahrı sıfatımın envâr-ı pertevindendür. 
Nite ki buyurdı “Allah nürüVsemâvâtu va D l-ardu.” (K. 24:35) 83 


82 H. Corbin, a. y. 

83 H. Corbin, a. y. 

84 Mahlûkat yaratılmadan önce Rabbimiz neredeydi sorusuna Hz.Muhammed “Altında ve üstünde 
hava olmayan Amâ’da idi” cevabını vermiştir. Yani yaratılıştan evvel Allah “bilinmezlik” te idi. Bkz. 
Ahmed Avni Konuk, Fusûsu’l-Hikera Tercüme ve Şerhi (haz: Dr. Mustafa Tahral, Dr. Selçuk Eraydın, 
Dergâh Yayınları, İstanbul 1987) C. I, s.45-46. 

85 Mirşâd, 127 a ; H. Algar, a. e., s.300-301. 
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Şem’ kendisini bu tecellî ile Pervâne’ye gösterdiği için, Pervâne bu ateşte yanmış ve bu tecellînin 
ışığında kaybolmuştur. Yani fenâ fi°l-lâh adı verilen mertebeye ulaşmıştır. Bu mertebeye çok nâdir 
ulaşılır. Bu mertebe, başka bir vücutla Allahın ışığında yeniden hayata doğma demek olan beka brl-lilı 
mertebesinin eşiğidir. Fena fillâh sâlikin kendi vücudunu öldürmesi, Beka billâh ise başka bir biçimde 
yeniden yaşamaya başlamasıdır. 

Metnin sonuna gelmiş olduğumuz bu noktada, artık Şem’ ile Pervâne’nin birbirinden ayrı, farklı 
kişilikleri olmadığını anlamış bulunmaktayız. İnsanın varlık bütünlüğünü, kendisini “kalp olarak anlayacak 
olursak,” Şem’ ile Pervâne bu kalbin içinde iki ayrı görünümden başka bir şey değildirler, sonucuna hemen 
varabiliriz. Kalbin karanlık görünümünü (yüzünü) temsil eden Pervâne, kalbin aydınlık yönünü (yüzünü) 
temsil eden ışıkta kendini kaybetmiştir. Bir başka deyişle yakan ile yanan birbirinden farklı değildir. Bu 
bir bakıma, bir yandan kişinin kâinattaki yeri bakımından çok arkaik devirlere uzanan ilk yaratılış 
anındaki aydınlık-karanlık (düzen-kaos) çatışmasının, yeniden kişide bir kere daha yaşanması, başka bir 
yönden ise, bireysel düzeyde, kişinin kendi iç bütünlüğü bakımından, kendi kendisiyle iç dünyasında 
yaptığı savaşı, aydınlık yönün zaferiyle sonuçlandırmasıdır. 86 Bu savaş sonunda kişinin öğrendiği şey 
(marifet) kendi kalbinin aynasında tecellî eden imajın kendisinden başka birisi olmadığıdır. Ama bu 
marifeti elde edebilmek için kişinin Pervâne kısmı, Şem’de yok olmuştur. Yani kendi karanlık kısmı 
ortadan kalkınca karşısında veya içinde bulduğu ışık yine kendisidir. Bunu Gazalî çok güzel bir şekilde 
izah ediyor: Işık hem kendisini gösteren hem de kendisiyle bir başka objeyi gösterendir.” 87 Yani Allah 
kendi ışığını gönderdiği, aksettirdiği anda sâlikin kalbinin ışığını gösteriyor; ve o ışığı (kalbi) gösterirken 
kendini de göstermiş oluyor. Şu hâlde sâlikte bulunan ışık ile, onun kalp aynasında tecellî eden ışık aynıdır. 

Bir başka deyişle, sâlikin kalp aynasında kendi tecellîsini seyreden Allahdır (yani Allahın insanda 
bulunan ışığıdır). Bu tecellînin yeri ve şekli ise o insanın ruhudur, kalbidir. Şu hâlde bu ruh kalp nasılsa 
bu tecellî de ancak öyle olacaktır. Şu hâlde her kişinin Allahı kendi kalbinde bulması ve görmesi ancak o 
kişiye mahsus çok özel bir tecrübe, ve yaşantı olacaktır. İşte bu aydınlığa kavuşan Allahın seçilmiş kulu, bir 
lâmba veya mum olan eski varlığından sıyrılarak bir başka biçimde yani bir güneş olarak yeniden hayata 
doğacaktır. Şu hâlde Subh-ı sâdık Pervâne’nin ulaştığı marifet, Afitâb da Pervâne’nin fena fi’llâh 
mertebesinden geçerek beka bi’llâh’da kavuştuğu hakikî varlığıdır. 

Metnin anlamı bakımından açıklanmasıyla ilgili bu kısmı bitirmeden evvel Feyzî’nin Şem’ ü 
Pervâne’nin şekil bakımından kurgusunu yazarken, düşüncesinde lâmba imajını ön plânda tuttuğunu 
hemen belirtmeliyiz. Zira bu metinde sâlikin hakikat yolunda yürürken kalbinde yaşattığı bütün ruhî 
yaşantıların lâmbanın çeşitli unsurlarıyla tam bir paralellik gösterdiğini görüyoruz. Öyle ki Feyzî iç dünyayı 
bilme organı olan nefs, ruh, sır, hafiyi kapsamış olan kalbi ve lâmbayı karşı karşıya koymuş ve hikâyesinin 
çatısını öyle çizmiştir. Şimdi bu görüşümüzü açıklamak için kalp ile lâmba imajını ele alalım ve sırasıyla 
Feyzî’nin yürüdüğü yoldan yürüyelim: Sâlik hakikat yolunda yürürken önce lâmbanın cam kısmının dışında 
kalan ve lâmbanın ışığının aksettiği yerde yani bedendeki mevcut rüzgârlar yok olmuştur. Bu Sarsar 
rüzgârları nefs-i emmârenin beş duyu organıyla teşekkül etmiş yönüdür. Sonra kalbin en dış kısmını saran 
beşeriyet libası ya da 70 bin tane karanlık ve aydınlık perdenin engeli ortaya çıkmıştır. Bunlar ruhun vücut 
bulmadan evvel geçtiği âlemlerden getirdiği özellikler olup, vücutta şekil kazanınca insanlarda psikolojik ve 
biyolojik olarak ortaya çıkan özelliklerdir. Bu perdeler kalbin en dış kısmında yer almışlardır ve lâmbanın 
Fânusuna tekabül etmektedirler. Sâlik hakikat yolunda ilerleyince yavaş yavaş bu perdelerden içeri doğru 
kayar. Böylece kalbin aynasında ruhun ışıkları ay, yıldızlar gibi görünmeye başlar. Ruh lâmbanm yağı 
olarak düşünüldüğü için parlak ve ayna gibi aksettirici özelliğe sâhiptir. Ruhun bu parlak yağ aynasında 
gerçek dünyanın göklerindeki ay ve yıldızlar seyredilmektedir. Ruh yağı ne kadar şeffaf ve parlaksa bu 
ışıkların gerçekliği de o kadar keskin bir şekilde görünecektir. Nihayet ruh yağında akseden bu ışıkların 
hakikîkatını fark eden kalp, artık İlahî izzetin huzurunun eşiğine varmıştır. Bu kalbe âit olan bilme 
güçlerinden N. Dâye’nin sırr dediği durumdur. 


86 Mircea Eliade, The Myth of the Eternal Return or Cosmos and History (tercüme: William R. 
Trask; Princeton University Press 1974). “Özellikle Archetypes and Repetition” ve “The Regeneration of 
Time” bölümleri. 

87 Al-Ghazali’s Mishkat Al-Anvar (“The Niche for Lights”; trans. with Introduction by W. H. T. 
Gairdner, London 1924), s.46. 
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Fakat buradan daha öteye gitmesi insamn gayretiyle olacak bir iş değildir. Lûtf-i ilahinin gizli bir 
yolla kalbe ulaşması gerekmektedir. Feyzî’nin diliyle bu Şeb-i târîkdir. Lâmbadaki karşılığı fitildir. Yani 
hakikati bilme organı olan hafidir. Hafi “gizli, saklı” demektir. Şeb-i târik kananlık ve gizlidir. Fitil de 
yanmadığı, müddetçe karanlıktır. Üstelik ip şeklinde olduğu için kalbin nûrunu, öteki ucunda bulunan 
Allahın tecellî nûruna bağlamaktadır. Bu karanlık yol Allah tarafından yanmağa başladığı anda lâmbadaki 
ruhun yağı da onunla yanacak, ortada yalnız tecellînin ışıkları kalacaktır. Şu hâlde şemamızı şöyle 
çizebiliriz: Lâmbanın camı dışında kalan yer -fânus-yağ-ışık-fitil: kalbin dışında kalan nefs-kalbin dış veya 
et kısmı-ruh-sırr-hafî- “ışık üstüne ışık“ (K. 24:35). 

Şu hâlde Feyzî’nin hikâyesinde Şem’ ve Pervâne ile nefs ve ruh olarak iki yüzü olan “kalp” 
sembolize edilmiştir. Ancak burada metindeki tarifinden de açıkça gördüğümüz gibi Şem’ basit bir mum 
değildir. Bir camdan mumdanlık içinde oturtulan ve üzerine fânus şeklinde bir şişe geçirilen, bir nevi 
lâmba olmalıdır. 88 

Tasavvufî düşüncede “insan kâinatın bir kopyasıdır”, “âlem-i kübrâ”da yani makrokozmosda ne varsa 
“âlem-i sugrâ,” mikrokozmos olan insanda da o vardır, görüşü bulunduğundan, çoğu zaman mutasavvıflar 
bir defalık kişiye âit yaşantıyı anlatırken aynı zamanda kâinata âit gerçekleri de anlatmak isterler. 89 Aynı 
durum Şem’ ü Pervâne hikâyesinde de bulunmaktadır. Şem’ ü Pervâne mikrokozmosda yani insanın 
kalbinin sembolü ise, makrokozmosda da kalbin karşılığı olan gökyüzünün bütününün de sembolüdür. 
Zira N. Dâye’ nin bize verdiği bilgiye göre kalp, kâinatta gökyüzüne tekabül eder. Her ikisi de yedi kattır. 
Her bir katında yedi yıldız bulunan gökyüzü gibi kalbin de yedi katında kendine özgü tavırları vardır. 90 Şu 
hâlde bu yazının Fânus bölümünde de gördüğümüz gibi Fânus kalbin en dış kısmında bulunduğundan 
şâirimiz gökyüzünü de bir büyük Fânus gibi düşünmektedir. Fânusun iç kısmında bulunan yıldızlar ve ay 
geceleyin bu Fânusta yanan ışıklardır. Sabah olup, güneş doğunca, ay ve yıldızlardan gelen ışıkların yerini 
güneş alır. Nitekim Şem’ ü Pervâne hikâyesinin sonunda da sabah olmuş ve güneş doğmuştur. Hikâye bu 
bakımdan dış görünüşüyle geceyi gündüzün takip etmesini anlatan bir hikâyedir. İç anlamı açısından ise 
hem aydınlığın karanlığa yani geceye, karşı zaferidir, hem de ışık olarak daha güçsüz olan ay ve yıldızların, 
güneşin güçlü ışığı içinde kendilerini kaybetmeleri, eriyip onun ışığı hâline gelmeleridir. Şem’ durumunda 
olduğu gibi. Bu konumun içinde lâmbadaki Fânusun ve ışığın makrokozmosdaki yerini bulduktan sonra 
Pervâne’nin de yerini tespit etmek gerekiyor: 

Eski çağdan İslâm dönemine ulaşan ve İslâmî kâinat anlayışında da aynı güçle geçerliliğini devam 
ettiren Ptolemaeus’un sistemleştirdiği eski astronomi bilgisine göre, gökyüzü yedi felek şeklinde 
düşünülmüştür. Her bir felekte yedi gezegen yıldızdan biri bulunur. Bunlar dünyanın üstünde üstüste 
yerleşmişlerdir ve dünyayı bir fânus gibi örtmüşlerdir. Bunlar dünyaya en yakın olan aydan başlayarak 
sırasıyla Utarit, Zühre, Mirrih, Müşteri ve Zühal’dir. Bu yedi yıldızın bulunduğu yedi feleğin üstünde, bu 
yedi feleği saran ve felekü’l-felek diye adlandırılan, Kürsü adı da verilen oniki burcun feleği yer almıştır. 
Kürsünün üstündeki dokuzuncu, yıldızsız felek Arş ise bilinmezlik bölgesi olup, Allahın tahtının bulunduğu 
yerdir. Bu felekler devamlı olarak kendi yörüngeleri üzerinde dönerler. Her feleğin tıpkı insanda olduğu 


88 Bu lâmbanın, çok eskidenberi yakın doğuda kullanılan fitilli yağ lâmbalarıyla bir ilgisi vardu. Bu 
gün bütün müzelerde bulunan, hatta çeşitli taklitleri Anadolu’nun turistik bölgelerinde satılan bu tip 
kandillerin eski çağda düğün, daha doğrusu gelin odalarında kullanıldığı bilinmektedir. Bkz. Nelson Glück, 
Deities and Dolphins (New York 1965), s. 148- 150; 228-230. 

Şu hâlde, iki sevgilinin yani karanlık maddede hapsolmuş ışıkla onun kurtarıcısı ışığın birbirine 
kavuşmasını anlatan bu hikâyede bu tip bir lâmbanın şebistanda ’yatak odası’nda kullanılması pek tabiîdir. 

^ 9 Bu görüş gnostik düşüncede de aynen bulunmaktadır. Meselâ K. Rudolph, bu ilişkiyi şöyle 
anlatıyor: 

It is the same with the parallelism between the body and the world: here too the macrocosm 
corresponds to the microcosm and vice versa. This correspondence appears even in the terminology. 
It is sometimes difficult - for example in mandean texts - to distinguish between individual and 
general statements about material and bodily existence: the body is described as a vvorld (and 
therefore negatively) and the converse. The whole destiny of the world can be demonstrated in the 
figüre of Adam. (Gnosis, s.67) 

90 Bkz. not 68 ve 70, 77. 
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gibi bir nefsi, bir de aklı (nous) vardır. Her felek bir önceki akıldan (nous) çıkmış olduğu için, hepsinin 
yaratılmasının sebebi ilk sebep olan ilk Akl (nous, Akl-ı evvel, Akl-ı küll) prensibine bağlanır. Yani 
aklıyla, her felek dâima kendisini meydana getiren bir önceki feleği bilir ve ona ulaşmak ister. Bu istek 
onu harekete getirir ve işte bu yüzden devamlı olarak şevkle kendi yörüngesinde döner. Feleğin nefsi ise 
kendi varlığı hakkmdaki bilgisidir. 91 Bu çok kısa ve basit açıklamadan anlaşılacağı üzere, kendisini 
meydana getiren bir önceki feleğin ışığı (aklı) için dönmekte olan her feleğin nefsi, insandaki paraleli olan 
insan nefsini sembolize eden bir pervâne gibidir. Eğer gök yüzündeki ışıkları birer mum olarak 
düşünürsek bunların etrafında dönen felekler bu ışıkların pervâneleridir. Gökyüzünü en dıştan saran 
felekü’l-felek, yani Kürsü bunları her taraftan sarıp örten fânustur. Şu hâlde, Şem’ ü Pervâne hem insanın 
karanlık maddesinde hapis olmuş, aslî vatanına, kendisini yaratana dönmek isteyen İlahî ışığın (ruhun), 
hem de kendisini meydana getiren yani kendisinin kaynağı ve sebebi olan bir önceki feleğe ulaşmak özlemi 
ve şevki ile dönmekte olan feleklerin trajik durumunun hikâyesidir. İnsanın kurtuluşu tarikat yoluyla, 
maddesinden kopmakla yani ölmekle, feleklerin kurtuluşu ise kıyametle olacaktır. 

3. Bu araştırmada söz konusu olan imaj ve motiflerden Pervâne’nin anlamı ve menşei. 

Şem’ ü Pervâne’de gördüğümüz gibi İlahî bir ışık parçası olan ruhun madde dünyasındaki karanlıkta 
hapsedilmesi, sonra ışığın varlığın en aşağı derecesi olan maddeden yavaş yavaş yukarı doğru yükselerek, 
geldiği aslî vatanına, fizik ötesindeki kaynağına dönmesi ve bu iki başlangıç ve son arasında geçirdiği, 
mâcerayı ve yaşadıklarını anlatan hem İslâmî devrede yazılmış islâmî-tasavvufî eserler hem de islâmiyetten 
önce kaleme alınmış gnostik eserler vardır. Bunlardan Suhraverdî (ö.ll91)nin Risâlc-i Garbiyye? 
(Recital of the Occidental Exile) adlı eseri, Acts of Thomas’da yer alan bu çeşitten gnostik ruh anlayışını 
sembolik bir ifade ile anlatan İnci Şarkısı veya Ruhun İlâhisi, 92 Sanskritçe Amritakunda adlı bir eserden 
çevrilmiş olup, yanlışlıkla İbn-i Sina’ya atfedilen Risalatu’l-Mabda 3 wa J l-Ma 3 âd ünvanlı eser ile bir hikâye 
veya romans olmadığı hâlde aynı konuyu işleyen Necmeddin-i Kübrâ’nın Fevâihu’l-Cemâl adlı tasavvufî 
bilgileri belli imajlarla işleyen eseri, benzeri bir çok eserin arasından misâl olarak göster ebildiklerimizdir 93 

Hem tasavvufî hem de gnostik görüşlerde, her defasında insanın karanlık maddesi karanlık bir ülke, 
meselâ Mısır, veya bir kuyu, veya içinden çıkılmayan bir hisar, duvarlarla çevrilmiş bir şehir ve daha arkaik 
metinlerde kanatlı veya kanatsız bir ejderhadır. İnsan ruhu bu karanlık içinde hapsedilmiş bir esirdir, 
kafese hapsolunmuş bir kuştur, veya uzak yerlerden gelmiş, geldiği yeri unutmuş bir yabancıdır, bir 
seyyahdır. Nitekim Şem’ ü Pervâne’de kahramanımız Pervâne karanlık ülkeye başka bir yerden gelmiş bir 
seyyahtır. Bir yabancıdır. Bu karanlık ülkenin adı Şebistan’dır. Şebistan “Gecenin bulunduğu yer, gece 
ülkesi” ve “yatak odası” anlamına gelmektedir. Karanlık, gece ülkesi olması açıktır. Zira bu ülke var lık 
ülkesidir. Varlık karanlıktır. “Yalak odası” olarak anlamı daha da zengindir. Çünkü Şem’ ile Pervâne, 
yani ışık ışıkla burada buluşacaktır. Şu hâlde ışığın ışıkla buluşması için madde dünyasının varlık sahasına 
çıkması gerekmektedir. Çünkü ruh maddede biçim kazanmadan bu kavuşmanın anlamım kavrayamaz. İşte 
bu buluşma her zaman bir evlilik olarak tasavvur edilmiştir. Evlilik düğün ile başladığından ve yatak 
odasında gerçekleştirildiğinden tasavvufta özellikle Mevlevîlikte “gelin odası” çok büyük bir önem 
taşımaktadır. “Şeb-i arûs” âyinleri buna güzel bir misâldir. Şu hâlde “yatak odası” bir buluşmanın, bir 
“izdivacın” haberini kendi anlamı içinde taşımaktadır. 94 İşte geldiği aslî vatanının unutmuş olan bu 
yabancı, bir gün bir çağrı ile, geldiği yeri hatırlar. Bu hâtırlama dâima, “gafletten uyanma” “sarhoşluktan 


91 Buradaki feleklerle ilgili izahlar, İbni Sina’nın (980-1037) kâinat ve felekler görüşünde çok geniş 
bir şekilde ele alınmıştır. Aynı görüşler Zerdüşt dininin, Hermetik görüşün ve Aristo’nun teolojisinin çok 
etkisinde kalmış oln Suhreverdî’nin Işrakîyun felsefesinde de yer almaktadır. Bütün bu bilgilerin geniş bir 
şekilde açıklamasını yapmak bizim gayemiz olmadığından daha fazla bilgi için bkz. H. Corbin, Avicenna 
and the Vissionary Recital, “Avicennism and Angclology,” s.46-100. 

92 M. R. James, The Apocryphal New Testament (Oxford 1924) “Acts of Thomas,” s.411-415; W. 
Wright, Apocryphal Acts of the Apostles (London, 1871), C. II: “The Acts of Judas Thomas, “ s.238-245. 

93 Bu eserler ve diğerleri hk. bilgi için bkz. H. Corbin, The Man of Light, s. 13-33. 

94 Bu yalak odası veya daha çok düğün odası olarak bu motif eski Sümer devrine, Temmuz ile tanrıça 
İnanna’nın evlilik gecesine kadar götürülebilir. Bkz. Geo Widengren, Mesopotamian Elements in 
Manichaeism (King and Saviour), s. 109- 122. Krş. not 88. 
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98 ff vaibu l_cera ^l, s. 123- 124. 
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içine düşerler ... ol odun içine yumlışurlar. İmdi benüm dahi meşelüm ol od yandurana benzer. Siz 
ol gelebege benzersiz. Ben sizün etegünüze yapuşırın tamu odından beri çekerin ... ol Tamu odına 
yumlışursız . . . , 100 

Görüldüğü gibi yukardaki metinde alev veya meş’ale, Hz. Muhammed’i temsil etmektedir. Onun 
İslâm dinine yani doğru yola davet ettikleri de kelebekler durumundadırlar. 

Enbiyalar, evliyalar gibi Allahın seçkin insanlarını temsilen lâmba veya ışık motifini Gazalî (öl. 
505/1111) de eserlerinde kullanmıştır. Meselâ MişkâtüT-envâr adlı eserinde şöyle söyler: “Thus is 
explained the name given by Allah to Muhammed, ‘illuminant,’ Now ali the prophets are lamps and so are 
the Learned. -*-01 Bu anlamıyla lâmba motifinin, Kur’an’da 24. surenin 35. âyetinde aynen yer aldığım 
görüyoruz. Fakat bu motif ve sembolün milâdm VII. yüzyılından çok daha gerilere uzandığı bilinmektedir. 
Zira Mani metinlerindeki İlâhilerde ya Mani’nin bizzat kendisi ya da Işık Baha’dan neşet eden ilk ışık 
Adem (Nous, ilk ışık) lâmba ile sembolize edildiği gibi, daha çok N. Dâye’de görüldüğü gibi insanın 
karanlık maddesinde hapsedilmiş olan ışık parçası (ruh)nın bulunduğu yer de bir lâmba olarak ifade 
edilmiştir. Hatta bu lâmbanın yağının (iman) tükenmemesi için tanrıya yalvaran İlâhiler bulunmaktadır. 102 
Bazı Mani metinlerinde ise lâmba veya ışık “kurtarıcı” olarak Hz. İsa’nın sembolü olmuştur. Aynı şekilde 
mandeist metinlerinde lâmba Manda Hayye’nin sembolüdür. 103 Hatta G. Widengren Mani’ye, İsa’ya 
ünvan olan “büyük lâmba” ifadesinin Akatça dualarda, ay tanrısı Nannar ilâni “saf göklerin lâmbası”nm 
adı olduğunu belirtmektedir. 104 Milâdın Il.yy’ından beri Edessa (Urfa)da bilinmekte olan gnostik 
düşüncelerin parallelerini havi Hz. Süleyman’ın İlâhilerinde ise dinî kanunlar ve iman bir lâmba olarak 
sembolize edilmiştir. 105 Musevî dininde lâmbanın veya şamdanın ne gibi sembolik anlamları olduğunu 
araştırırsak, özellikle menorah” adlı yedi kollu şamdanın birden fazla kavrama işaret eden sembolik 
anlamlar taşıdığını görürüz. Bu sembollik anlamlar şu şekilde özetlenebilir: 

1. Zekerriya peygamberin rüyasında gördüğü iki yanında zeytin ağacı bulunan şamdan. 106 Bu tarifiyle 
bu şamdan orijinal anlamı olan “kutsal ağaca” işaret etmektedir. Bu ağaç Sümerli’lerin, Bâbil’in ve 
Asur’un kutsal hayat ağacıdır ve bitki enerjisini ve varlıktaki hayat gücünü temsil eden Tanrı 
Temmuz’un ve onunla özdeşleşen diğer tanrıların ve onları yeryüzünde temsil eden kralın 
sembolüdür. 107 Şu hâlde Hz.Zekerriya’nın rüyasında gördüğü bu lâmba, dolaylı bir şekilde Allahın 
sembolüdür veya “Allahın imajı”dır. 

2. Bu yedi kollu şamdan, aynı zamanda gökyüzündeki yedi ışık kaynağı olan yedi yıldızı sembolize 
etmektedir. 108 Güneş ortada olmak üzere diğer altı yıldız üçlü iki grup hâlinde güneşin iki tarafmda 
yer almıştır. 


100 Yazma, Şinasi Tekin Ktp, vr.22 a . 

AI ' Gha _zzalrs Mişkât al-Anwâr (The Niche for Lights), s .55, ayrıca bkz. s.79-81 
2 A Manichaean Psalm-Book, Part II (ed. C. R. C. Allberry with a Contribution by Hugo Ibscher, 
Stuttgart 1938). Bu eserde mesela: “He gave light with his light to our lamps. Put oil in to them by your 
faıth,” s.23. Veya “our lamps are ready; too, our vessels are full of oil,” s.25. Ayrıca bkz s 37 51 53 56 
70,99,157,159,165,170,174,191,193,211. ’ ’ ’ ’ 

103 G. Widengren, a. e., s. 166. 

104 A. e., a. y. 

105 The Odes and Psalms of Solomon (yeniden neşreden: R. Harris and A. Mingana, C. II: The 
Translation, 1920), s.28, 350, 351, 352. Ayrıca Hz.İsa’nın lâmba ve ayna ile sembolize edilmesi hk. bkz. 
s.277. 

106 Bu şamdan ile Kur’anda, 24:35:de tarif edilen lâmba arasında çok büyük bir benzerlik vardır. 
Zira Kur’andaki lâmbanın yağı ne doğudan ne de batıdan gelmeyen kutsal zeytin ağacının yağından 
alınmıştır. Parlak ve şeffaf nûr dolu yağdır. 

1 7 Kutsal Hayat ağacı hk. bkz. G. Widengren, The King and the Tree of Life in Ancient Near 
Eastem Religion (Uppsala Universitets Arsskrift 1951:4). Bölüm III: The king is the tree or plant of life. 
s.42-56 vd. Bu durumda eski çağlardaki kralın yerini, daha sonra tek tanrılı dinleri insanlığa getiren ve bir 
bakıma Allahın yeryüzündeki temsilcisi yani elçisi olan peygamberler almıştır. Bu hayat ağacıyla Hz. İsa 
özdeşleş tirildiği gibi, ağacın ışık şeklindeki tasavvuruna bağlı olarak Hz.Muhammed de Kur’an’da “ışıklı 
bir lâmba” şeklinde zikredilmiştir. 

ı°8 Aynı sembol, Feyzî’nin Şem ü Pervânesinde de bulunmaktadır. Bkz. bu Araştırma. 
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3. Musevî gnostiklerin geliştirdiği yukarıdaki bu iki sembole bağlı olarak şu anlamı taşımaktadır: 

Menorah Allahın ışığından bu dünyada tecellî etmiş bir ışık olan (Logos, Nous, ilk akıl) dır. Allahdan 

insana ve insandan Allaha akıp giden bir ışıktır. ■ 

4. öte yandan menorah Hz.Süleyman’ın şarkılarında görüldüğü gibi Musevîleri kurtaracak olan dinî 

kanunların ışığıdır, 109 Tevrat’tır, Havra'dır. 

İslârni devrede, Kur’an’da ve tasavvufî görüşte lâmba ve şamdan peygamberlerin, velilerin ve de i 

tarikat yolunda yürümekte olan insanın kalbindeki ışıktır. Bu sembolik anlamı dolayısıyla o, insanın kalbi 
ve kalbin makrokozmosdaki (âlem-i kübrâ) paraleli olan gökyüzünü ve yedi seyyâreyi sembolize 
etmektedir. Bu bakımlardan bu sembol yukarıda açıklanan İslâmiyet öncesi devirlerdeki taşıdığı 
anlamlara oldukça uygun paralellikler göstermektedir. Şu hâlde Feyzî’nin Şcm’ ü Pervâne’sindeki “şem” 
sembolünün kaynağı açıkça ortada olmakla beraber, İslâm sufıleri ve şâirlerinin eserlerinde hemen hemen 
her zaman “şcm”le beraber bulunan “pervâne” motifine İslâm öncesi kaynaklarda bizim görebildiğimiz 
kadarıyla rastlanmamaktadır. İslâmî devrede bildiğimiz kadarıyla en erken Attar’ın ManUkuY-tayr’mda 
görülmektedir. Şem’ ile Pervâne’nin İslâm edebiyatında ilk kullanılışı şüphesiz on ikinci yüzyıldan önceye 
uzanabilir. Fakat şu anda bu,„sorun bizi ilgilendiren bir problem değildir. Bu araştırmada bizim 
problemimiz şudur: Acaba Şem’ ile Pervâne’yi beraber bir motif olarak kullanma İslâm sanatçılarının bir j 

buluşu mudur, yoksa daha önceki gnostik metinlerde, hatta eski çağa âit metinlerde vardı da bize mi intikal 
etmedi? Bizim bu ana kadar görebildiğimiz metinler bu soruya cevap vermiyor. } 

Ancak pervâne sembolünü yaratacak’, daha doğrusu taşıdığı iç anlamı bakımından bu sembolün 
doğmasına zemin hazırlayarak bir takım dağınık, parça parça bilgiler, sembolik imajlar daha eski 
metinlerde görülmektedir. Bu metinler üzerinde durmadan önce, biz bu metinlere hangi açıdan 
baktığımızı ve bu bilgileri, sembolik imajları neden bizim “pervâne” sembolümüzle bir araya getirdiğimizi t 

belirtmeliyiz. ; 

Pervâneyi sembolize ettiği “nefs” olarak ele alırsak, o kalbin ışıklı yüzünün, yani iman ışığını 
sembolize eden şem’in karşısındaki kalbin karanlık yüzüdür. Şem’ “ışık” olduğuna göre, pervâne ^ 

karanlıktır. Esasen “nefs” olduğu için madde ve varlık dünyasına âittir; madde dünyası ise karanlıktır, 
kötülüktür, ölümdür. 

Şu hâlde Şem’ ü Pervâne hikâyesinde ebedî hayat olan ışık ile aslı ölüm olan karanlık çarpışmaktadır. 

Hikâyenin sonunda ışık muzaffer olacaktır. Böylecc Şem’ ü Pervâne hikâyesindeki ışık ile karanlığı 

hikâyedeki teferruatlarından sıyırıp, bu şekilde çıplak görünümleriyle yakaladığımız zaman, onları artık 

kolaylıkla maniheist görüşteki yaratılış mitolojisine bağlayabiliriz. Çünkü gnostik görüşlerin içinde, 

özellikle Mani dininde ve mandeizmde karanlık ile aydınlık ve onların arasındaki savaş büyük bir önem j 

taşımaktadır. Şu hâlde acaba biz aradığımız nefsin (pervâne) karanlığındaki bir karanlığı Mani 

motiflerinde bulabilir miyiz? } 

Bu soruya cevap verebilmek için önce bütün gnostik görüşlerde ve tasavvufta bulunan şu prensibi 
dâima göz önünde bulundurmalıyız: Makrokozmosda (âlem-i kübrâ) ne varsa mikrokozmosda (âlem-i 
sugrâ) da o vardır. İnsan kâinatın bir kopyesidir. 110 Şu hâlde insanın yaşadığı şekilde kâinatta da bir 
aydınlık-karanlık savaşı yaşanmalı veya yaşanmış olmalıdır. Bu savaş, gnostik görüşlerde, özellikle i 

maniheist ve mandeist görüşte, kâinatın ilk yaratılışı sırasında olmuştur. Gerçi tasavvufta ışığın zaferi, 
bedensel ölüm ve ruhun gökyüzünün ötesindeki eski vatanına geri dönüşü anlamında olmayıp, her kişinin i 

kendi hakikî özünü ve varlığını kazanmasıdır. Bu anlayışa göre insan ruhunun Allaha dönüşü, kendi hakikî 
varlığını kazanması, sufînin iç dünyasındaki ruhî bir yaşantı şekline girmiş olmasına rağmen, bu da kişinin 


109 Menorah hk. bütün bu bilgiler şu eserden alınmıştır: Erwin R. Goodenough, Jewish Symbols in 
the Grcco-Roman Period (Bollingen Series XXXVII C. IV), s.78, 85-87, 95-99. 

110 Bu gnostik görüşü K. Rudolph şöyle anlatıyor: 

It is the same parallelism between the body and the world: here too the macrocosm corresponds to 
the microcosm and vice versa. This correspondence appears even in the terminology. It is sometimes 
difficult, for example in Mandean texts, to distinguish between individual and the general statements about 
material and bodily existence: the body is deseribed as a vvorld (and therefore negatively) and the 
converse. (Gnosis, s. 67). 


“bir başka varlık kazanması” demektir. Şu hâlde bu olay, yukarıda zikredilen genel prensip yüzünden 
“kâinatın başlangıçtaki varlık kazanmasına” paralel bir durum taşımaktadır. 

Ayrıca son modern zamanlara kadar, “insanın yaptığı her eylemin veya ilişki kurduğu her objenin bir 
realite kazanması için, bunların ilk başlangıçta vukubulmuş veya varlık kazanmış bir arketipi taklit etmesi 
gerektiği” inancı insan hayatına hâkim olmuştur. 111 Yani her olay ve her eylem ilk başlangıçtaki arketipini 
bir kere daha yaşamalıdır. Ancak onu yaşayarak, tekrar ederek ilk başlangıçtaki en mükemmel şekline 
dönebilir. Şu hâlde insan hakikî varlığını kazanma eylemini yaparken yani ışıkla birleşmek için kendi 
karanlık nefsini öldürürken, kâinatın yaratılışı sırasında Işık tanrının, karanlık maddenin sembolü kanath 
ejderhayı (karanlık ve kötü güçleri) öldürmesi eylemini bir kere daha gereçekleştirmiş olacaktır. Böylece 
kendi zaferini, gerçek realitesini kazanmış olacaktır. 

Şimdi bu görüşlerin ışığı altında, insanın karanlığına (pervâne) paralel olan kâinatın yaratılışındaki bu 
karanlık ve kötü gücün nasıl tasavvur edilmiş olduğunu görelim. Maniheist yaratılış mitine göre, Işık 
tanrıdan neşet eden ilk ışık Âdem (nous) [veya ikinci ışık (hayatın ruhu)] karanlık güçler ve devlerle 
yaptıkları savaş sonunda onları öldürüp, derilerini yüzüp, gökyüzünü onların derisinden meydana 
getirmiştir. Bu devlerin bağırsaklarından dünya toprağını ve kemiklerinden ise dağları meydana 
getirmiştir. 112 Bu ifadenin bir paraleli, asılları Sümer devrine kadar uzanmakla beraber, bugün elde 
sadece Yeni-Bâbil devrine âit bir versiyonu ile Asurca bir versiyonu bulunan Rnııma EIiş diye adlandırılan 
en eski yaratılış efsanesinde bulunmaktadır. 

Enuma Eliş’de karanlık, çamurlu sonsuz suları ve düzensizliği temsil eden ejderha ana Ti’amat, çok 
gürültü yaparak huzurunu bozan kendi çocukları, genç tanrıları cezalandırmak istediği için, bütün karanlık 
güçleri ve silâh olarak kendi yarattığı karanlığa âit on bir canavarı 113 toplayarak, tanrılara savaş açar. Eşi 
korkunç Kingu’yu da bu dehşet verici ordunun başkumandanı yapar. Bu korkunç güçlere karşı atmosfer 
tanrısı Anu, yeraltı ve yer yüzünün sularının tanrısı tanrı Marduk’un babası Ea (Enki) karşı koymaya 
cesaret edemezler. Onların karşısına yalnızca Ea’nın oğlu güneş tanrısı Marduk çıkabilir; Ti’amat’la teke 
tek savaşarak onu öldürür; sonra vücudunu ikiye ayırır. Bir yarısından gökyüzünü, diğer varışından 
yeryüzünü yaratır. Yakalayıp esir ettiği kötü tanrıları da yarattığı gökyüzünün belli yerlerine bağlar. 
Kingu’yu da öldürerek, ondaki kader levhasını elinden alır, kendi kanından ise insanı yaratır. 114 

Demek ki bütün kâinat, karanlık ve denizle ilgisi olan canavar Ti’amat’ın vücududur. İnsan ise bu 
karanlık madde ile tanrının dökülen kanının karıştırılması sonucunda yaratılmıştır. Metinden 
anlaşıldığına göre gökyüzündeki sâbit yıldızlar ve bu arada on iki burç da bu karanlık maddeden meydana 
gelmiştir. Güneş, ay ve yedi seyare ise genç tanrılar olarak ışıktırlar, iyilik ve hayattırlar. Şu hâlde insanın 
ve kâinatın yapısı aynı maddedendir ve her ikisinin kaderi de birbirine benzer olmalıdır. Nitekim kâinatı 
da insanı da idare eden, onların kaderlerini çizen tanrılardır. İnsan tanrılara hizmet etmek için 
yaratılmıştır. Kâinatın maddesini meydana getiren bu ejderha Ti’amat’ın (İblis el-kadîm) şekilce nasıl bir 
şey olduğu İbn el-Nedîm’in Fihristinde şu ifadelerle tasvir edilmiştir: 

His head is the head of a lion and his body like the body of a dragon (great serpent). His wing is like 

the wing of a bird, his tail like the tail of a great fish and his four feet like the feet of a beast of 

burden. 115 


111 Mircea Eliade, The Myth of the Eternal Return or Cosmos and History, s.3-7, 18. Özellikle bu 
konu hk. I. Bölüm, Archetypes and Repetition, a. e., s.3-48. 

112 B. F. C. Burkitt, The Religion of the Manichees, s.27-28. 

11 Enuma Eliş’de bu yılan canavarların bazılarının adları verilmiştir. 140. She set up the viper, the 
dragon, and the lahamu 141. The great lion, the mad dog, and the scorpion-man 142. Driving storm 
demons, the dragonfly, and the bi(son), bkz. A. Heidel, The Babylonian Genesis, s.23-24. Dikkat edilirse, 
bu canavarların daha sonra gökyüzünde sâbit yıldız kümeleri şeklinde varlık kazanacakları fark edilebilir. 
Tı’amat’ı yenen Marduk bunları yakalayarak gökyüzünde bağlamıştır. Bu hususta bkz. E. Douglas Van 
Buren, The Dragon in Ancient Mesopotamia (Orientalia, 15 1/2 1946) s.16. Ayrıca, karanlık kâinatın 
maddesine âit olan bu canavarların arasındaki dragonfly “Yusufçuk, büyük uzun kanatlı sinek“ ile insan 
karanlığını temsil eden küçük pervâne arasındaki benzerlik dikkat çekicidir. 

114 A. Heidel, a. e., s.18-63, özellikle s.40-41, 47. 

115 The Fihrist of al-Nadım (Tercüme eden ve neşri hazırlayan: Bayard Dodge, Columbia Univ. 
Press, London 1970), C.II, s. 778, ayrıca bkz. G. Widengren, Mesopotamian Elements in Manichaeism, 
s.31. Dikkat edilecek olursa bu ejder kâinatta, havada, suda, toprakta ve toprak altında bulunan bütün 
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Bu ejderha mandeist Ginza’da ise kartal kanatlı, aslan başlı, göğsü kaplumbağa goğsu gibi ve eli ayağı 
yılanınki (beast) gibi tasvir edilmiştir. 116 Widengren, Mani ve Manda metinlerinde bu şekilde tarif edilen 
bu canavarın benzerlerini eski Mezopotamya'nın heykellerinde ve relıyeflerınde görmek mümkündür 
diyor Bilhassa Mezopotamya’ya âit silindir şeklindeki mühürlerde bu canavarın değişik görünümlerle 
ikonografik şekilleri vardır. Adı da “kanatlı ejderhadır. Ancak her zaman kanatlı şekliyle 
görünmemesine rağmen çoğunlukla yılana benzer ayakları olan bir ejderhadır. Özellikle, E. Douglas Van 
Buren Yaratılış Efsanesindeki (Enuma Eliş), Ti’amat’ın yarattığı korkunç ejderler arasında uşumgal 
adını taşıyan bir ejderhanın aslan pençeli, iki kanadını iki tarafa yaymış çok buyuk bir çekirgeye 
benzediğini ve bu yaratığın başka tanrıların (meselâ Ninurta) kahramanlıklarım anlatan şiirlerde de zıkr 

edildiğini söyler. 117 

Enuma Eliş’te zikredilen Ti’amat’ın şekli ise Mani ve Manda metinlerinde ve onlardan naklen İslâmî 
metinlerde olduğu gibi kanatlı, karadaki, havadaki ve sudaki hayvan türlerinden bir parçayı kendisinde 
buludurarak, kâinatı temsil eden, fakat çoğunlukla yılan ile ilgili bir ejderhadır. Aynı ejderha, butun diğer 
gnostik görüşlerde milâdın ilk yıllarından itibaren kâinatın bütününü sembolize etmeye devam etmiştir. Bu 
kuyruğu ağzının içine girmiş olarak bütün kâinatı saran ejderhanın karanlık olan ust kısmı dünyadır; 
aydınlık olan aşağıdaki yarısı fee gökyüzüdür. K. Rudolph’un ifadesiyle şöyledır: 

The whole is an ancient symbol for the cycle of eternal being, which gnosis also used to characterise 

the cosmos. 118 

Nitekim Act of Thomas’dâ siyah yılan hakkındaki üçüncü hikâyede siyah yılan kendini şöyle tanıtır: 

I am reptile, the son of reptile, and harmer, the son of harmer. 

Şüphesiz bu kara yılan makrokozmosdaki yılan ejderin, mikrokozmosdaki bir paralelidir. 

Şurası kesin ki eski Yaratılış Efsanesi’nde ve gnostik sistemlerde bulunan kozmik ejderi, ve bu ejderin 
şeklinin nasıl olduğunu islâmiyetin ilk devirlerindeki İslâm düşünürleri ve mutasavvıfları bilmekteydiler. 1 ^ 


varlıkların şekillerini bünyesinde toplamıştır. Yani kâinatın bütünüdür. 

116 G. Widengren, a. e., s.32. t 

117 A. e. s.1-6-17. Ayrıca bkz. G. Wıdengren, Mesopotamıan Elements, s. 32-33, not 2, 34. 

118 Gnosis s 67-70 70-71, 223’de bu dünya ejderinin orijinal bir resmi bulunmaktadır. Resim miladî 
3 w’ a âit bir büyü olup’üzerinde Yunanca yazılar vardır. Aynı ejderin şekli 70. sayfada çizilmiştir. Aynı 
zamanda kitabın kapak resmidir. Gnostik görüşlere göre kâinat: Dış yapısı itibariyle kainatın yapısı eski 
kozmik sistemlerden ve Ptolemy’nin anladığı kâinattan farklı değildir. Dünya merkezdedir. Onun etrafını 
hava -atmosfer- çevirmiştir. Ondan sonra yedi gezegen yıldızın ve on ıkı burcun felekleri ıç içe olarak sekiz 
felek hâlinde dünyanın etrafını sarmıştır. On iki burç ile yedi gezegenin arasında kozmik ejder yılanı 
bulunmaktadır Kuyruğu ağzının içinde olarak 7 feleğin üstünde kâmatı sımsıkı sarmıştır ve dünyayı 
tamâmen dahî yüceliğin bulunduğu kutsal bölgeden ayırmaktadır. Bu yedi felekten beşi bu kozmik ejderin 
kötü güçleridir İnsana ve dünyaya onlar hükmetmekte, insanın kaderim onlar ellerinde tutmaktadır. 
İnsan onların tutsağı olmuştur. Bu felekleri aşarak insanın asıl vatanına dönmesi bu yüzden çok güçtür. 
Kapılar veya kuleler diye anılan bu feleklerden geçebilmesi için insanın bilgiye, büyüye ihtiyacı vardır. 
Feleklerin kötü olduğu düşüncesinden ötürü gnostikler eski çağdan çok farklıdırlar. (Bkz. Gnosis, s.67.) 
Avnı kötü felek düşüncesi İslâm dünyasına da geçmiştir. Hem halkımız hem de şâirlerimiz kendi kötü 
kaderlerinden şikâyet ederken “ah felek ah felek” diyerek Allahtan değil, felekten şikayet ederler. 

119 W Wright Apocryphal Acts of Apostles, vol.II (1871) s.71. . 

120 En azından maniheist metinlerdeki ejderin tarifim yapan Ibn el-Nedîm (935-990/991) onuncu 
yy da eserini yazdığı zaman bu bilgilerin bir çoğunu yazılı kaynaklardan, büyük bir kısmını da sozlu olarak 
toplamış olabilir (The Fihrist of al-Nadîm, C. I, Introduction XIX.) Muhakkak kı butun bu bilgiler ıslam 
kültürüne çok değişik kaynaklardan girmiştir. Bizim gayemiz burada bu bilgilerin ıslamıyete hangi 
yollardan ve kaynaklardan girdiğini ortaya koymak olmadığı için, bu çalşmada üzerinde durulmamıştır. 
Fakat islâmiyetin doğuşundan bir yüzyıl sonra VlII.yy’dakı Bizans kaynaklarında haja Enuma Ehshm 
tercümesinin yapıldığını burada belirtmek istiyorum (A. Heıdel, aynı eser, s.75-77) işte butun gnostik 
görüşlerin, özellikle Mani dininin gelişip yayıldığı topraklar üzerinde doğan ıslamıyete bu bılgılerm hem 
yazılı hem de sözlü kaynaklardan, özellikle müslüman olup, kendi eski dinlerindeki kültür unsurlarım 
anlattıkları hikâyeler ve çeşitli konularla islâmiyetin içine sokan kişilerin yoluyla girmiş olmaları 

mUm Meseîâ Enuma Eliş Tevrat ve Kur’an arasında bazı benzerlikler bulunmaktadır. Özellikle tanrı 
Marduk’un 50 unvanı ile islâmiyette Allahın 99 adı arasında öyle ortak benzerlikler vardır ki Enuma Elişi 
İngilizceye çeviren A. Heidel bu benzerliklere işaret etmekten kendim alamamıştır. (Bkz. A. Heıdel, s.60). 


Feyzi Çelebi . Şem c ü Pervane 

İşte İslâm dünyasında sufîler ve sanatçılar Allahın nûrundan bir nûr olan insan ruhunu eski geleneğe 
uyarak lâmba ile, şamdan ile, mum ile sembolize etmişlerdir. Karanhk, kötülük ve ölüm demek olan nefse 
bir sembol bulmaları gerektiğinde, yine eski geleneğe uyarak çok iyi bildikleri eski Bâbil’in ve Mani dininin 
yaratılış efsanelerinde kâinatın maddesini, kötülük prensibini temsil eden kanatlı ejderden ilham 
almışlardır. Tabiî ki bu ilhamı, ışık ile onun etrafında dönerek ölen pervâne fenomeniyle birleştirmişlerdir. 
Eğer Şem’ ü Pervâne hikâyesinde sadece dünyevî aşk mâcerası anlatılsaydı veya sadece Şem’ ile 
Pervâne’nin tabiî ilişkileri ifade edilmek istenseydi, o zaman bu düşüncemize itiraz etmek mümkün olurdu. 
Çünkü Şem’ ve Pervâne’nin gerçekteki ilişkisini seyretmek bu çeşitten hikâyelerin yazılması için yeterdi. 
Fakat Şem’ ve Pervâne tasavvufî bir dünya ve insan anlayışım sembolize etmeğe başlar başlamaz, bu 
görüşlerin beraberinde sürükledikleri eskiden beri kullanıla gelmiş sembollerin araya girmesi kaçınılmaz 
olur. O zaman İlahî ışığı Şem’ temsil edince, nefsi de Pervâne temsil etmelidir. Çünkü makrokozmosda 
maddî nefsin (karanlığın) sembolü olan feleklerin kendi yıldızlarının (ışıklarının) etrafında ebedî olarak 
döndükleri düşünülürse, mikrokozmosda, felekler ve yıldızlarına (ışıklarına) paralel olarak, ışık-karanlık 
(ruh-nefs) ilişkisinde ışık yani ruh mum ve lâmba ile temsil edilince karanlığı yani maddeyi, Şem’in 
etrafında aynı muntazam dairevî hareketlerle dönen pervâne imajından başka hangi imaj daha güzel temsil 
edebilirdi! 

Böylece kâinatın ilk yaratılışında güneş (ışık) tanrısı Marduk ile karanhk ve kötülük timsali, aym 
zamanda feleklerin ve yer yüzünün maddesi olan Ti’amat arasındaki savaşı ve Ti’amat’ın yenilgisini, her 
insan kendi aydınlığının kendi karanlığına karşı kazandığı zaferle bir kere daha yaşamış ve tekrarlamış 
olur. Yani ilk yaratılıştaki âna dönüp orada yeniden varlık kazanmış olur. 

Ayrıca unutmayalım ki Ti’amat yılan âilesinden bir ejderdir. Yani o, yerde sürünen sürüngenler 
türünden bir yaratıktır. Bu türden hayvanlar arasında küçük kurtlar, tırtıllar hatta ipek böceği dahi yer 
almaktadır. 121 Bu küçük tırtılların koza bağlayıp kelebek olarak yeni bir biçimde yeni bir hayata 
doğdukları da bir gerçektir. Nitekim bizim hikâyemizde “nefs,” kendi gayretleriyle tırtıl olma durumundan 
kurtularak pervânelik 122 derecesine yükselmiş ve ışığa kavuşmayı hak etmiştir. Üstelik bu küçük kurt veya 


Ayrıca Enuma Elişteki bazı ifadeler de Kur’andaki ifadelere çok benzemektedir. Kur’anda geçen “Kale 
kun fe-ye kun” “Ol der ve olur” ifadesi Enuma Elişde “At his command” “Let there be creation” (Heidel, 
s.5) ifadeleri birbirine çok yakın anlamlıdır. 

Yine “Allah yerlerin ve göklerin nûrudur” (K. 24:35), ile Enuma Elişte güneş (ışık) tanrısı Marduk 
için söylenen “the King of gods of heaven and earth” (Heidel, s.47) ifadeleri de birbirine çok benzer. 
Bundan başka Kur’anda zikredilen “levh-i mahfuz” ile yaratılış destanında bulunan “kader levhası” 
(Heidel, s.42) arasında yakın bir ilişki vardır. Kur’an ve Enuma Eliş arasındaki paralellikleri burada tek 
tek saymamıza yerimiz müsait değildir. Fakat bu ikisi arasındaki ilişkileri tespit etmek çok ilginç ve kültür 
tarihi bakımından çok faydalı bir çalışma olacaktır. Biz, burada ancak bir bilgi vermek amacıyla bu konuya 
değindik. Enuma Eliş ile Tevrat arasındaki benzerlikler için ayrıca bkz. Heidel, aynı eser, Bölüm III “Old 
Testament Parallels,” s.82-140. 

Ayrıca G. Widengren Musevîlerin tanrı anlayışı ile eski çağda Bâbil ve Asur’daki tanrı anlayışlarının 
birbirinden pek farklı olmadığını, dil ifadelerini karşılaştırarak şu çok kıymetli eserinde ortaya koymuştur: 
The Accadian and Hebrevv Psalms of Lamentations as Religious Documents, a Comparative Study 
(Uppsala 1936), özellikle bkz. Bölüm I, s.35-73.vd. 

121 Nitekim XV.yy.Osmanlı şâiri Ahmed-i Daî’nin Çengnâmesinde, çengi meydana getiren 
unsurlardan bir tanesi ipek tellerdir. Böceğin kozalarından elde edilmiş olan bu ipek teller, aynı zamanda 
bu dünyaya atılmış, geldiği yere dönmeyi arzulayan insanın nefsini teşkil etmektedirler. Kutsal hayat 
ağacının yapraklarıyla beslenmiş olan bu ipek böcekleri, bir kelebek olarak bu dünyaya inmişlerdir ama, bu 
dünyada hemen bir böceğe, tırtıla dönüşmüşlerdir. Kendi karanlık kozalarında kapalı kalmışlar ve 
geldikleri yere geri dönememenin ıstırabıyla yanıp, inlemektedirler; geri dönebilmeleri için yeniden 
kelebek şekline girmeleri, tırtıl olarak bu vücutlarını tamamen yok etmeleri gerekmektedir. Bkz. G. A. 
Tekin, Çengnâme (Sources of Oriental Languages and Literatures). 

122 Nitekim Attar’ın Mantıku’t-tayrını XIV.yy’da Türkçeye çeviren Gülşehrî Şem’ ile Pervâne 
hikâyesini anlatırken tırtılın, kurt durumundan kelebeklik mertebesine eriştiğinin gösterebilmek için 
pervâne yerine Türkçe “kelebek” kelimesini tercih etmiştir. 

Aynı şekilde yine XIV.yy.ın başlarında yazıldığı tahmin edilen Risâletü D l- İslâm’da yazar ışık ve 
pervâne yerine ışık ve kelebek kelimelerini kullanmıştır (bkz. burada not 100; Ş.Tekin nüshası, vr.22 a ) 
Ayrıca bkz. Gülşehrî, MantıkuT-tayr (Önsöz: A. S. Levend, tıpkı basım, TTK, Ankara 1957) s.280-284. 

Oysa hikâyenin başı “Dâstân-ı Şem c ü Pervânegân”dır. Başlığı Attar’dan aynen almış olabilir. Ama 
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tırtılın sözkonusu ejderle ilişkisini ortaya koyan bazı delillerimiz de bulunmaktadır. Bunlardan birisini E. 
Van Buren vermektedir. Onun verdiği bilgiye göre Anglo-Sakson efsanelerinde bu ejder “loathly worm” 
yani tiksindirici kurttur. 123 H. Jonas ise gnostik sembollerden bahsederken kozmik ejderle karşılaşan bir 
kahramanın bu ejderi “dünya kurtlarının kralı” olarak takdim ettiğini bildirir; ayrıca bu karanlığın maddesi 
olan ejderin suyla ve denizle ilgili olduğunu da ifadelerde görmüş oluruz. Meselâ bir Manda metninde “I 
am a great man . . . who dwelt in the sea . . . until wings were formed for me . . .” şeklinde anlatılan sudaki 
insan maddesinin kurt olması gerekir ki, kanatlanabilsin. Suda ilk yeşeren varlığın küçük kurtlar olduğunu 
da biliyoruz. 124 Üçüncü delilimizi İbn el-Nedîm vermektedir. Gnostik sistemlerden biri olan Cancâyur 
mezhebinden söz ederken, İbn el-Nedîm, ışık dünyasından küçük bir ışık çalan bir kadının (nefs, madde) 
bir kurt gibi aktif bir hâle geldiğinden ve göğe yükseldiğinden bahseder: “When light appeared to the 
female, the world of the living stole a little of that light. Then she became aetive, like a worm, rising 
up.” 125 Büyük bir ihtimalle bu küçük kurt kanatlanmış ve gökyüzüne doğru yükselmiştir. 

Bu bilgilere, Pehlevice Kâr-Nâmak-i Artakshatr-i Pâpakân adlı eserdeki bir efsaneyi de 
ekleyebiliriz. 126 Sasan’ın oğlu Erdeşir’in hayatını ve Sasanî imparatorluğunun kuruluşunu anlatan ve 
miladî VII. yy’a âit olan bu eserde ayni kurt motifine rastlanır. Kâr-Nâmek’de ve kaynaklarından biri bu 
eser olan Şehnâme’de (XI. yy) Erdeşirin savaşarak öldürdüğü Haftan-Bâkht “yedi kurtarılmış“ ve 
Şehnâme’deki Hafta-Wâd “yedi kurtarılmış oğul“ adlı bu kurt yedi seyyâreyi, şeytanı, kötülüğü temsil 
etmektedir. Böylece bu kurt madde dünyasını, kötülüğü temsil etmesi bakımından, Bâbil diliyle yazılmış 
olan “Yaratılış Efsanesindeki maddenin, karanlığın, kaosun ve kötülüğün sembolü olan ejder Ti’amat ile 
bazı paralellikler gösterir. Şöyle ki Erdeşir bir imparatorluğun kurucusu olması sebebiyle Yaratılış 
Efsanesinde kâinatı ve varlığı yaratmış olan güneş tanrısı Marduk’un paralelinde bulunmaktadır. Zira her 
yeni olgunun ve varlığın varlık sahasına çıkışı, kâinatın ilk kuruluşunda vukubulan olayları kendisine bir 
model olarak almasıyla ve onları yeniden tekrar etmesiyle mümkün olabilir. 127 Çünkü ancak bu yolla ilk 
başlangıç noktasına geri dönülerek, her şeyin varlık sahasma çıkışı sağlanabilir, ve böylece o olgunun veya 
varlığın da var olması sağlanabilir. Şu hâlde Kâr-Nâmek’de ve Şehnâme’de ejderha Ti’amat’m paralelinde 
bulunan kötülük ve karanlık bir kurt (fa. kirm) olarak sembolleştirilmiştir. Ancak bu kurt, bildiğimiz 
alelâde küçük bir kurt da değildir. Bu kurt, bir öküz ve bir koyunun kanını bir öğünde içen bir varlıktır. 
Ama açık olarak belirtildiğine göre bir ejderha da değildir; o büyük, muazzam bir kurttur. Ayrıca bu 
efsanede Erdeşir’in kurdu öldürmesiyle Marduk’un Ti’amat’ı öldürmesi arasında da uzaktan bir benzerlik 
görülmektedir. Erdeşir ateşte eritilmiş sıcak bakırı ve diğer madenleri, bir öküz ve bir koyunun kanını 
içmek üzere bekleyen canavar kurdun açılmış ağzına döker. Marduk ise Ti’amat ile savaşırken, Ti’amat’m 
yüzüne kötü bir rüzgâr gönderir. Ti’amat, Marduk’u yutmak için ağzını açmıştır; kötü rüzgâr onun 
ağzından içeriye girerek, karnına kadar Ti’amat’ın bütün vücudunu şişirdiği için Ti’amat ağzını kapayamaz 
ve Marduk’un oku kolayca Ti’amat’m ağzından içeriye girerek onu parçalar. 128 Marduk’un güneş tanrısı 
olduğunu ve fırtına tanrılariyle ilişkisi bulunduğunu göz önüne alırsak, onun nefesinin ne kadar sıcak bir 
rüzgâr olabileceğini ve bir ok hıziyle düşmanına doğru eseceğini kolayca tasavvur edebiliriz. Ashnda Kâr- 
Nâmek’de de Erdeşir ve maiyyeti rüzgâra benzetilmiştir. Böylece Yaratılış Efsanesindeki karanlığın, 
kaosun ve kötülüğün sembolü ejderha Ti’amat ile milâdın ilk yıllarında gelişen gnostik düşüncedeki, 
merkezde dünya olmak üzere yedi feleği en dıştan onu bir çember gibi saran, maddeyi ışık dünyasından 
ayıran ve kuyruğu ağzının içinde tasavvur edilen maddenin, bu dünyanın, yedi feleğin ve yedi yıldızın 
sembolü ejderha-yılan 129 ve Erdeşir’in hükümdar olabilmek, ilahilik kazanabilmek için savaşmak zorunda 


metnin içinde bütün pervâneler kelebek şeklindedir. XIV.yy’da pervâne yerine kelebek kelimesinin 
kullanılması, bizi biraz düşündürüyor. 

123 E. D. Van Buren, The Dragon in Ancient Mesopotamia, s.l. 

124 H. Jonas, a. e., s.117. 

125 The Fihrist of al-Nadim, C. II, s.808. 

126 Bkz. E.G. Browne, A Literary Hostory of Persia (4 cilt Cambridge 1956), C. I, s. 137-150. 

127 Bkz. burada not 111. 

128 Bkz. A. Heidel, a. e., s.40. 

129 Bkz. burada not 118. 


kaldığı kötülüğün, yedi seyyârenin sembolü kurt azmanı, ve son olarak İbn el-Nedîm’de X. yy’da hâlâ 
unutulmamış olan maddenin kurt olarak tasavvuru, bize maddenin ve kötülüğün sembolü olarak 
ejderhadan kurda doğru zaman içinde uzanan bir yol olduğunu göstermektedir. 

Nihayet XIV. yy’da Gülşehrî’de ve RisalettfI-İslâm’da 130 bu sembol kelebeğe yani pervâneye dönüşen 
“kurt“ tırtıl ve ipek böceği oluyor. Kurdun kelebeğe dönüşümü, maddenin kendini yeni bir varlığa 
dönüştürmesi, bir bakıma maddenin ölümü ve başka bir biçimde yani kelebek (pervâne) biçiminde, başka 
bir hayata doğuşu demek oluyor. Bu durumda, ancak kelebek olmak suretiyle ışığa kavuşmak mümkün 
olacağına göre, kelebek olmak insan ruhunun belli bir mertebeye ulaşmış olmasıdır. Bu mertebede insan 
ruhu, maddenin kötülüğünün farkına varmış ve nefsin isteklerine (nefs-i levvâme) hayır demekle kendi 
maddesine karşı ruhanî bir zafer kazanmış olur. Mutasavvıflar nefsin bu mertebesine nefs-i emmârc derler. 
Nefs-i emmâre, kendisini tamamen maddesinden yani nefsinin şeytanından soyabilirse İlahî ışığa 
kavuşacaktır. İşte nefs-i emmâre, yani kelebek, (pervâne) bu eserde İlahî ışığa kavuşmak için mumun 
etrafında, yedi feleğin devamlı güneşin etrafında döndüğü gibi, hiç durmadan dönmektedir. 

Şu hâlde güneş tanrısı Marduk makrokozmosu yaratırken yok ettiği karanlık kötü güç Ti’amat kanatlı 
bir ejderse, Erdeşir’in de makrokozmosun paralelindeki mikrokozmosda, yani dünyada Marduk’unkine 
benzer bir hükümranlık elde etmek için öldürmek zorunda kaldığı düşmanı, dev büyüklüğünde bir kurt 
ise, mikrokozmos da, insan kendi hakikî varlığım kazanırken yok etmesi gereken mâhiyetçe kâinatla aynı 
olan nefsini, şekil bakımından bu kanatlı ejdere veya dev çekirgeye ya da bir dev yusufçuğa (uzun kanatlı 
büyük sinek) 131 veya dev gibi bir kurda benzeyen ve menşe bakımından ejderle aynı türden olan, ama güç 
ve büyüklükte ona nazaran bir nokta olan pervâne olarak niye düşünmesin. Kaldı ki insan da koca kâinatın 
karşısında küçücük bir noktadır. 

Burada son olarak Attar ve N. Dâye ile çağdaş ve onlardan biraz sonraki yıllarda Konya’da M. C. 
Rumî’nin başlattığı semâ ile Şem’ ü Pervâne hikâyesi arasında bir ilişki kurmak istiyorum. Şeyhin 
nezâretinde dervişlerin dönerek yaptıkları semâ yakından incelenirse şöyle bir görünüm karşımıza çıkar: 
Semâ’ın başında ellerini omuzlarına çapraz bir şekilde koyarak hareketsiz bekleyen dervişler, ağır 
yürüyüşlerle şeyhin önüne gelirler; onun elini öperler ve ondan (şevk) ışık aldıktan sonra dönmeye 
başlarlar ve yavaş yavaş kollarını bir pevânenin kanatları gibi açarak dönerler. İlk önce elleri omuzlarında 
bağlı, hareketsiz duran derviş, nurdan habersiz, henüz ışığı görmemiş, maddesinde hapsolmuş bir varlıktır. 
Yani henüz pervâneye dönüşmemiştir; kozasının karanlığında hapsolmuş bir tırtıldır. Ama bir şem’ olan 
şeyhinin ışığını gördükten sonra yavaş yavaş kollarını açar ve kozasından kanatlanarak çıkıp şem’in 
etrafında dönen bir pervâne gibi şeyhinin etrafında dönmeye başlar. Dört selâmdan ibaret olan semâdaki 
bu dört mertebe ile bizim hikâyemizdeki pervânenin geçtiği dört merhalede de dikkate değer parale llikl er 
vardır. Ayrıca başka aynı sembolik ifadeler ve unsurlar hem semâda hem de Şem’ ü Pervâne hikâyesinde 
yer almaktadır. Ancak bu konudaki geleneksel mevlevî yorumlan benim burada ileri sürdüklerimden 
bambaşka bir yöndedir. Esasen benim gayem, semâ’ın Şem’ ü Pervâne ile temsilî ilişkisini kısaca 
göstermekten ibarettir. 

Bütün bu ilişkileri daha ayrıntılı bir biçimde, tarihî verilerin ışığında bir başka münasebetle yeniden 
ele almak istiyorum. Onun için burada daha fazla bilgi verilmedi. 


130 Bkz. burada not 122. 

131 Bkz. burada not 113, 117. 
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l b 


Kitab-ı Şem c ü Pervane ya tedîf-i Feyzi Çelebi 
Gufira zunübuhu temmet. 


1 BismPllahiY-rahmaniY-rahîm 
Câmi c ü esmâYllâhidkerîm 1 

2 Şecere-i buk c a-i hikmet-i ilâh 
Gülzâr-i medd-i biNmillâh 

"W 

3 Bası oldı bereket-i cümle tıâs 
Seyf-i kâti c sini vesvâs-i hannâs 2 

4 Mimi hem menba c -ı enhâr-ı c ulüm 
HemTşc çeşmç-i hayât-ı c umüm 

5 Lafzatu°llâh oldı kaşr-ı cennât 
Teşdidi şan anda eşcâr <u> nebat 

6 < İ > sm-i Rahman anda şan bâb-ı ihsan 
Haşin rahim penâh-i ehl-i c işyân 

7 Hamd ü şenâ ol Hudâya kim ancak 
Bu gül-zâre virdi bunca revnak 3 

8 Fâtih-i cemâl-i c arüs-ı vücüd 
Şâhib-i c âlem-i ma c düm <u> mevcüd 

9 Kâşif-i sırr-ı nükte-i lâ-reyb 4 
Pâdişâh-ı serâ-yı c âlem-i ğayb 

10 Ey Hâlik-i burç ile çarh-ı felek 
Kârüna hayrândur üns <ü> melek 5 

11 Sehil şeydür yamukla kevn <ü> mekân 
Milketüne nisbet zerredür cihan 

12 Hikmetüni niçe fehm ide c ukül 6 
Evşâfun kil < u > kâli itmez kabül 

13 Bize bu yeter hemân iy zât-ı pak 
Belki naşş-ı kâti c dur “mâ c arefnâk” 7 


1 Vezin eksiktir, birinci mısrada 11 hece yerine 8 hece, İkincisinde ise 10 hece bulunmaktadır. Câmi c ü 

esma için bk. Ahmed Avni Konuk, Fusûsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi I. cilt Hazırlayanlar: Dr. 
Mustafa Tahralı-Dr. Selçuk Eraydm, Dergâh Yayınları (İstanbul 1987), s.ll vd. 

2 K 114:4. Kur’an’ın şu neşri kullanılmıştır: A. Fikri Yavuz, Kur’an-ı Kerim ve İzahlı Meali Âlisi 

(İstanbul 1967). 

3 virdi, viripdi şeklinde okunursa vezin düzeliyor. İkinci mısra bir hece eksiktir. ' 

4 sırr-ı, sırrı şeklinde yazılmıştır; lâ-reyb: K 32:4. Birinci mısrada bir hece eksiktir. 

5 K 21:32,33; 25:61. hayrândur, hayrândurur şeklinde okunursa vezin düzeliyor 

6 K 2:216 

7 “mâ c arefnâk“ hadîs-i kudsîdir; “lev-lâk“ hadîs-i kudsîdir; bk. N. Dâye, Mirşadü^-Tbâd, (Farsça 

neşir:M. Emin Riyâhî, Tahran 1973), s.679: fihrist-i ahadîs. 
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14 c Aczi izhar eyledi şah-i “lev-lak“ 8 
Olmasun mı c akl-ı beşer bunda çak 

2a 

15 Ol ki fakir eğer şâhib-i tâcdur 
Yine her huşüşda sana muhtâcdur 

16 Sen ündür her şeyftie kuvvet <ü> kudret 
Sana mahşüş ancak kahr ile kuvvet 9 

17 Kimine idersin lutfıle ihsan 
Kimini kılursun hâk ile yeksan 10 

18 Senün rahmetüne nihâyet yok 
Hem lutf < u> ihsânuna ğâyet yok 11 

19 Niçe gele beyâna bunca kemâl 
Oldum evşâfunda münkatb <vü> lâl 

20 Kudretüne senün budurur ihbâr 
c Alemi iki harfden eyledün var 12 

21 Şıfâtundur senün Allâhu D ş-şamed 13 
Şânundurur kul huvadlâhu ahad 14 

22 Eyledün beşerde nutkile zebân 
Aiia kufi eyledün bu günc-i dehân 

23 Ne ki var hep kudretünle kâdmdür 
Sanma sen anı ey ğâfıl kadîmdür 

24 Cümle fâni velî oldur bî-zevâl 

Kadir < ü > Hayy <u> Kayyüm <u> Züd-celâl 15 

25 Felek-i devvârı kıldun zî-hüküm 
Ana sipâh oldı kevkeb ü encüm 16 

26 Hakîkatde Kibriyâlık senüiidür 
Yirde gökde pâdişâhlık senündür 17 

27 ZihI kudret Feyzîyâ Rabbü 3 l-vedüd 
On sekiz bin c âlemi it di mevcüd 

II. Merâtib-i Tahmîd ve Fâyik-i Tevhîd ki evşâfından c akl-ı beşer münkati c olmışdur 

28 Hamd eyleyelüm Hudâya cân ile 
Şükr idelüm a c zâ vü cismân ile 


8 'mî 1 !f 7 o ÎS rt kU f S - ld u A bk ' N ‘ Dâye ’ Mir Şadü 0 l-Tbad, (Farsça neşir:M. Emin Riyâhî. Tahran 

19/3), s.679: hhrıst-ı ahadıs. 

9 K 23:84,88; 30:19; 33:17; 38:65; 40:16 

Bu ve bundan sonraki beyit: K 29:62; 30:5; 32:13; 34:39; 39:36,37; 52:53. 

Veznin 11 hece olabilmesi için her ikisinin de yokdur şeklinde okunması gerekmektedir 
kun ol! bk. K 2:117, 19:35, 36:82, 40:68. 

13 allahu D şşamed: K 112:2 

14 Yukarıdaki K 112’nin başı: İhlâs sûresi. 

K 20:111; 21:35; 25:58; 57:3,31 ve başka yerler. 

16 K 21:32,33; 36:37-40. 

17 K 25:2,59; 37:6. 
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29 Kim ki Hakk yolında uş fena buldı 
Ol c âlem-i ma c nîde baka buldı 

30 Bilelüm kimdür<ür> ol bı-enbâz 18 1:|J 

Dâne-çîn ola bize hirmen-i râz 

31 “Men c aref” sırrı bize ola c ayân 19 
Olavuz tâ ki Hakk katında mihmân 

İP 

32 Kim ki şükri dilinde ider c â D id 

Huda < a > nun ni c met < in > eyler zâ Q id 20 : 

33 Ol ki şükür itmiyor ni c met-küfrân î 

An un zevki olur gün be-gün nokşân I 

■ 4 

34 Şükri vardı ziyan eyler her dem { 

v Hiyânetle c âlemde ürdükçe dem 21 { 

35 Müşkirden şükri sen eyle izdiyâd I 

Hâne-i nbmetün hem eyle bünyâd [ 

36' Bihâr kim katradur bu c akla nisbet 

Vasfında zerredür bu tab c -ı zillet ‘ 

37 Zâtı teşvîşden ve hayâlden c ârîdür 22 | 

Asîb<den> <ve> ğuşşadan pâk berîdür f 

38 Cihânı kimdurur iden münevver ; 

c Ayn-ı c ibretle ider Hakka nazar 

39 Bu cihânı yoğken var iden kimdür f 

Nür ile zulmâtı halk iden kimdür 23 i 

40 Neden buldı neşv ü nemâ yirle nâr 

Neden peydâ oldı böyle eşcâr t 

41 Feleke şemsi kimdür <ür> iden şâh ? 

Hem kevâkib ü encüm ana sipâh 24 

42 Niçün tecrîd itdi ihtiyar Tsâ ! 

Niçe mevtâyı < ol > eyledi ihyâ 25 

43 Sana besdür hemân cânâ âsumân | 

Zîrâ oldı c âleme âyme-dân ! 

44 Bâtın tururken sen bârize bakma 
Zâtı var iken sen c ârıza bakma 

45 Seni irşâd idiser ey ehludlâh | 

Hidâyet-i “lâ ilâhe illâdlâh” 26 i 


13 Hece doldurmasına rağmen mısrada bir hece eksiktir. 

I 9 Hadîs, bk. N. Dâye, Mirşâdü’l-Tbâd, (Farsça neşir), s.680: fıhrist-i ahadîs. 

“ u K 17:83 

21 Birinci mısraın vezninde bir hece eksiktir, ürdükçe: “sürdükçe” veya “urdukça” şeklinde 
okunsaydı,mânâ daha uygun olurdu. 

" Vezin icâbı teşviş okunmalı veya bu kelimeden sonra gelen ve fazladır. 

94 K 28: 10-12. yoğken: metinde yoğiken şeklindedir. 

25 K 2:87; 3:49. 

26 K 23:116; 27:26; 37:35; 39:6; 40:62. 
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46 Cehd eyle nefsüne olasın ğâlib 
Mâ sivâdan geçüp ol Hakka tâlib 

47 Evvelidür âhırıdur ol Allâh 
Leyse bâkî fFd-dâreyni scvâ'ilâh 27 

III. Der na c t-ı SeyyidPl-Enbiyâ 3 ve Scyyidi' J l-Aşfıyâ' J Muhammedü' J l-Muştafâ c aleyhi D s-selâm 
3 a 

48 Silk-i dürr-i şadef-i c âlem-i ğayb 
Kâşif-i iknâ c -i c arüs-ı lâ-reyb 28 

49 Fâtih-i rumüz-ı “Kâbe Kavseyn” 

Resül-i şeff-i “Men fi°d-dâreyn” 29 

50 Nükte-dân-ı mu c ammâ-yı “Mâ evhâ” 30 
Mazhar-ı eltâf-ı Huda “Ev ednâ” 31 

51 Fahr-ı c âlem mahbüb-ı Rabbü°l-vedüd 
Pâdişâh-nişîn-i makâm-ı Mahmüd 32 

52 Bâ c iş-i hilkat-ı vücüd-ı kevneyn 
Hâtemü'm-nebî resülüN-şakaleyn 33 

53 Habîb-i şâhibüd-esmâ^üd-hüsnâ 34 
Vâkıf-ı râz “Subhânedlezî isrâ” 35 

54 Ey dürr-i şeh-vâr seyyid-i enâm 36 
Vey gevher-i girân-ı kân-ı c adem 

55 İy kâdı-yi şer c -i mahkeme-i dîn 
Tâvus-ı hadıka şecere-i yakîn 37 

56 Gül-i bâğ u bostân-ı şerFatsın 
Reh-nümâ-yi tarîk-i hakikatsin 

57 Sen oldun kamu halka habl-ı reşâd 
Nür-ı pâkünle c âlem oldı irşâd 38 

58 Nür-ı hadıka-i bâğ-ı ma c rifet 39 
Şadr-nişîndür <der> bostân-ı risâlet 


27 Birinci mısra: K 57:3. İkinci mısradaki ise “Her iki dünyada Allahdan gayrisi bakî değildir” 

mânâsında bir vecizedir. 

28 K 32:2. c Arüs: Hz. Peygamber için bir salavât-ı şerîfede kullanılmıştır, bk. M. b. Süleyman Cezûlî, 

Kara Davud, Delâil-i Hayrât Şerhi (İstanbul 1984), s.525-526. 

29 Her iki mısrada da birer hece eksiktir. Bk. K 53:9. 

30 K 53:10. 

31 K 53:9. 

32 K 17:79. 

33 Birinci mısrada “lev-lâke“ hadîsine telmih vardır, krş. b. 14. İkinci mısra da bu mânâda bir hadîse 

işaret ediyor. Bk. Kara Davud, s. 112; şakaleyn: krş. b. 75 a . 

34K 17:110 
35 K 17:1 

36 Vezni bir hece eksik 

37 Vezin bir hece fazla, şecere-i yakın için bk. Kara Davud, s.130-135. 

38 K 3:103 

39 Nür-ı Muhammedi: İlk yaratılandır. Şu hadîse işaret ediyor: evvel ma halakadlahu nur, bk. Ehadîş- 

i Mesnevi, hazırlayan BedGTz-zamân Firüzânfer (Tahran 1334 hş.). Ayrıca bk. Mirsâdü°l- c Ibâd, 
s.46-53. K 5:15. 
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59 Sözlerün oldı senün âb-ı hayât 
Güş idenler görmezler aşla memat 

60 Kaçan kim vâki c oldı şeb-i “isrâ” 40 
Sana müştak oldı hep ehl-i semâ 

61 İy pak seni görmek içün meselâ 
Evc-i âsumâna çıkdı Mesîhâ 

62 Cennete girdi kim hazret-i İdrîs 
Vaşfunı hür-ı c ayna ide tedris 

63 Cemâlinden garaz oldı “ve 3 d-duhâ” 41 
Hem zülfınden “veT-leyl izâ yağşâ” 42 

64 Ebrüna bakup okurdum senünçün 
“Nün ve°l-kalem ve mâ yesturün” 43 

3 b 

65- Dahi aşhâb-ı çehâr-yâr-ı güzîn 
Oldılar âsıb ü ğuşşadan emin 

66 Dahi buyurdun “aşhâbî keTı-nücüm” 44 
1 Radiya'llâhu ta c âlâ c anhum 

67 Kanğısına eyleseler iktidâ 
Mazhar olur devlet-i “yedhulühâ” 45 

IV. Der beyân-ı ba c zı mu c cizât-ı resül şalla'İlâhu "aleyhi veVsellem 

68 İy mahbüb-ı Perverdgâr-ı "âlemin 
Vey hadîka-i cennet gül-i nesrin 

69 Senün hakkunda buyrulmışdur “levlâk” 46 
Senünçün yaradılmışdur bu “eflâk” 

70 Râhatda iken bir gice nâ-gehân 
Kıbel-i Rahmândan irişdi fermân 

71 Y a c nî kim gelmiş idi peyk-i Hudâ 
Getürmişdür hem bir Burâk-ı bâd-pâ 

72 Ol nebî-i muhterem oldı süvâr 
Sidre-i müntehâda kıldı karâr 47 

73 Tarfat içre ol şâhib-i ceberüt 
Seyr itdürdi ana cümle meleküt 48 

74 Hem dahi ol demde ol gül-ruhsâr 
Yetmiş bin hicâb itmişidi güzâr 49 


40 K 17:1 

41 cemâlinden: cemâlünden olmalı. Bk. K 93:1 

42 zülfınden: zülfünden olmalı. Bk. K 92:1 

43 K 68:1. Vezin ikinci mısrada iki hece eksiktir. 

44 Hadîstir. Bk. Ahadîs-i Mesnevi, Fihrist-i Ahadîs. İkinci mısrada bir hece eksiktir 

45 K. 39:73. 

46 Bk. b. 14. 

47 K 53:14. 

48 K 53:17-18. 

49 Birinci mısrada bir hece eksik. İkinci mısra bir hadîse işaret ediyor; bk. N. Dâye, Mirşâdffl-Tbâd, s. 
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75 Anda bildi ol resülü 3 -ş-şakaleyn 50 
Nükte-i pür-esrâr-ı “Kâbe kavseyn” 51 

76 Anda ta"yîn oldı evkât-ı şalât 
Anda vâki" olmışdur et-tahiyyât 

77 Perde içre yerinde itdi karâr 
Ara yirde kimse bilmez ne sır var 

78 Ümmetine armağan oldı şalât 
Dahi vardur şad hezârân mu c cizât 

79 Ay<ı> şakk itdi iki pâre tamâm 
Seng-i hârâ söyledi ana kelâm 52 

80 Hem dahi yoğidi ol korda saye 
Bir sehâb olmış idi ana dâye 53 

4 a 

81 Kande kim c azm eyleseydi ol sultân 
Ol sehâb ana olurdı sâye-bân 

V. 54 "Işkda engüşt-nümâ olan mu"cizedür ki beyân olunur 

82 Zamânmda var idi iki "âşık 
Râh-ı "ışkda ikisi dahi sâdık 

83 Varka dirleridi birin adına 
Hem Gülşâh dirleridi ma"şükına 

84 İkisi "ışk ile olmışdı har âb 
Âteş-i "işkile yüreği kebâb 

85 Bir birnün "işkile olmışdı zebûn 
Kimisi Leylâydı kimisi Mecnûn 55 

86 Vücüdları "ışkla olmışdı ber-bâd 
Nitekim olmışdı Şîrînle Ferhâd 

87 Bunlarun ser-encâmları katı çok 
Bu kitâbda beyâ < m > na mecâl yok 

88 Hâşılî nidelüm kışşa-i dirâz 
Râvî-i suhan böyle itdi pervâz 

89 Yandılar "ışk ile niçe mâh <u> sâl 
Bir dem tulü" itmedi rüz-i vişâl 

90 Biribirinün "ışkiyle iki pâk 
"Akıbet nâ-murâd oldılar helâk 


50 şakaleyn için bk. Tercüme-i Tarih-i Taberî (3 cilt İstanbul 1982), 2. c., s. 373-374. 

51 K 53:9. 

52 Bu mucizeler için bk. Taberî, C.II, s. 345, 366-367 vd. 

53 Bu mucizeler için bk. Taberî, C. II, s.388; A. N.Tarlan, Şeyhî Divanını Tedkik (2. baskı, İstanbul 

1964), s.212-213. Birinci mısradaki korda < korıda olmalı "tepeler". 

54 Burada anlatılan Varaka ve Gülşah hikâyesi için bk. İ. H. Ertaylan, Türk Edebiyatı Örnekleri 1 

Varaka ve Gülşah (İstanbul 1945), s.28-29. 

55 Leylâydı: metinde Leylâ idi şeklinde yazılmıştır. Fakat bu yazılış vezni bozuyor. 
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91 c Azâ içün siyâh-püş oldı cihan 
Hep kareler giydiler pir < ü > civan 

92 Aşhâb ile gazada idi resul 
Dönüben bunda itdiler nüzul 56 

93 Gör diler kim resüli andan agâh 
Hep sahabe eylediler âh u vah 

94 Resülu 3 l-lâh bunlara itdi du c â 
Bi-cmrPl-lâh ikisin itdi ihya 

95 Nikâh idüp birbirine ol zamân 
Yine anlar yaşadılar çok zaman 57 

4 b VI Der naCt_1 ımâm_i ^ Ebr Bekr -i ŞıddTk radiyad-lâhu c anhu. 

96 Efdal-i ümmet <ü> hem pîr-i c a tîk 
Yâr-i fî°l-ğâr Ebı Bekir-i Şıddlk 5 ® 

97 ^ Hak Ta c âlâ ana virdi keramet 

Ba c de J n-nebî ana değdi hilâfet 

98 Hilâfetde ol <idi> şâbit-kadem 
Görmedi kimse aşlâ rene <ü> elem 

99 Tıfl iken dahi ol resül hazret 59 
Gelmeden âlemde ana nübüvvet 

100 Bir vâkı c a görmiş idi ol hümâm 

Ki yir yüzin nür kaplamışdı tamâm 

101 Şonra ol nür girdi evine anun 
Ziyâ itdi kamu günc-i hânenün 

102 c AleVşabâh vardı râhibe ol pir 
c Alim rüyâsın itdi o<nâ> ta'Blr 60 

103 Ki geliser bir nebî-yi şehsüvâr 
Seni d a Ye t dîne idüp ide yâr 

104 Ol ölünce değe sana hilâfet 
Sen dahi olursun fazl-ı ümmet 6 ^ 

105 Çün resule geldi değdi nübüvvet 
Anı fPl-hâl dînine itdi da'Vet 

106 Didi kim nübüvvetüne tanuk vir 
Didi ol gördigin vak e adur iy pîr 

107 Döndi didi inneke resülud-lâh 
Eşhedü en lâ ilahe illâd-lâh 


56 bunda yerine bu yire şeklinde okunursa vezin düzeliyor 
3 ' beyıtde kafiye yok. 

59 Bu mısrada brhealfafkf'eğer'ttl'kefa! SaSdSfc ohT s ' 3 J?’ k Tabe,î ’ cm > »• 56. 

" Ve a“ b “ ■ 

« fail hem vezin icâb, ve hem de Ebû Bekir'in unvan, olmas, bak, ramdan efdal olmah. 
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108 Anınçün ana dinildi eş-Şıddık 
Ki rüyâsm Hudâ eyledi tasdik 

VII. Der evşâf-i c Ömerü 3 l-Fârük radiyad-lâhu c anhu. 

109 Muktedâ-yi nâs imâm-ı müstetâb 

Ol c Ömerü 3 l-Fârük < İbnü°l-Hattâb > 62 

1 10 Oldı mümeyyiz-i hakk ile bâtıl 
Şâhib-i heybet <ü> sultân-ı c adıl 63 

111 İtdi Lât <u> Menâtun kat c -ı c urük 
Anun içün dirler c Ömerü 3 l-Fârük 

5 a 

112 Halîfe-i şânî-i bâğ-ı cihan 
Habîbu D l-lâh < u hem > c adüvu = ş-şeytân 

113 Heybet ile senYine irse hitâb 
Kaçmağa ol mel c ün iderdi şitâb 

114 Didi resül gelseydi ger peygamber 
Benden şonr’olurdı Hazret-i c Ömer 

115 Şöyle şâh <-ı dîn> idi ol bâ-şafâ 
Ana tahsîn iderdi chl-i semâ 

116 c Adüya ger nazar itse dîn-i pâk 64 
Heybetinden zehresi olurdı çâk 

117 Yâ İlâhî senden olur mürüvvet 
Eyle < ye > sün ben c âşîye şefâ c at 65 

118 Dahi cümle müzmin <ü hem> mü 3 minât 
Bulalar âteş-i düzahdan necât 

VIII. Der na c t-ı imâm-ı Zekî c Oşmân-ı zPn-nüreyn radiya J l-lâhu c anhu 

119 Mazhar-ı eltâf <u> mefhar-ı cihân 66 
Hazret-i c Oşmân <u> câmi c ü 3 l-Kur D ân 

120 Imâm-ı şâliş-i cemâ c at-i dîn 
Hâfız-i âyât-ı Furkân-ı mübîn 67 

121 Gör ne lutf eyledi Hudâ-yi kerîm 
Eyledi tab c ım halîm ü selîm 

122 Şöyle idi hilmilc ol ehl-i dîn 
Reşk iderlerdi hilmine kerrübîn 

62 Ibnü J l-Hattâb tamamen silik. Bu ifâde tarafımızdan ilâve edilmesine rağmen, vezinde yine eksiklik 

vardır. Hz. Ömer için bk. Kara Davud, s. 379-380; Taberî, C. II, s.355; C.III, s. 135-140 

63 c add: c adil olması lâzım. 

64 Bu mısra “ c Adüya nazar itse ol dîn-i pâk” şeklinde okumak anlam bakımından daha doğru 
olacaktır. 

65 K 39:44,45; 42:4; 57:2,5. 

66 mefhar-ı: mefharı şeklinde yazılmış. 

67 Furkân, hem Kur’an’ın kendisi hem de özel olarak bu adla anılan 25. sûredir. 
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123 Çok lutuflar eylemişdi peygamber 
Virmişidi iki pâkîze duhter 68 

124 Dahi didi ger olaydı bir girân 
Anı dahi tezvîç iderdüm hemân 

125 Çünki böyle buyurdı fahr-ı kevneyn 
c Aceb mi denilse ana zPn-nüreyn 

126 Bî-vefâdur katı cânâ rüzigâr 

Şol fena bağında olmaz payidar 69 

127 Gör kim âhır bir zâlim dil-i hadîd 
Eyledi ol mazlümı cânâ şehîd 

5 b 

128 Hün ile surh oldı ol verd-i handân 
Anı da<hi> hârice sür di devrân 70 

IX. Der na c t-ı EsedıPl-lâh el-ğâlib c Alı ibn-i Ebî Tâlib kerrcmei-lâhu vechahu 

129 Şâh-ı merdân-ı velâyet-i şafâ 
A c nâ Hazret-i c Aliyyiı'1-Murtazâ 

130 Dilîr <ü> pür-şecâ c at esedüd-lâh 
Cân ile müctehid fı-sebîliT-lâh 

131 Ol bâb-ı medme-i c ilm-i nebî 71 
Ya c nî kutb-i ektâb <u> şâh-ı velî 

132 Anun içün nâzil olmış “hel etâ” 72 
Hem şâmna denilmişdür “lâ fetâ” 73 

133 Ana i c tâ oldı ma c den-i sehâ 
Bir kerem kânı idi ehl-i vefâ 

134 Resül buyurmışdur anunçün bir gün 
Ente minnî bi-menziletid-Hârün 74 

135 Anun kerâmâtma pâyân yok 
Bizde anı söylemeğe cân yok 75 

136 Şâl-i hilâfetde bir gün ol güher 
Ab-ı nehrüvâne itmişdi sefer 

137 Bir müneccim râhib geldi ol zamân 
Didi çıkma bugün şakın iy sultân 

68 Rukiye ve Ümmü Gülsüm, Taberî, C.II, s. 400,404 

69 Bu beyti şu şekilde düzeltebiliriz: {Bî-vefâdur katı cânâ rüzigâr / <Kimse> fena bâğmda olmaz 

pâydârj. bâğmda: bâğunda şeklinde olmalı idi. Müstensih kelimeyi telâffuz ettiği gibi yazmıştır. 

70 hârice kelimesi harca şeklinde yazılmış 

71 Bir hadîse işaret etmektedir: ’Ben ilim şehriyim ve Ali bu şehrin kapısıdır.’ Bkz. A.N. Tarlan, a. e., 

s. 233. 

72 K 76:1. Ayrıca bk. A.N. Tarlan, Ş. D. Tedkik, s. 218-219 

73 Hadîstir: " Hz. Ali gibi yiğit, zülfıkâr gibi kılıç yok"; Uhud gazvesi sırasında söylenmiştir, bk. Taberî, 

C. II., s.409. 

74 "Sen benim için Harun’un yerinesin” yani ’Mûsa’ya Hârun ne ise, sen bana osun’. 

75 Beyitte onbir hece yerine on hece bulunmaktadır. 
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138 Nahs sâ c atıdur leşker-i İslâma 
Sabır kıl < kim > düşmeyesin âlâma 

139 Didi şimdi zâhiren oldı ma c lüm 
İdersin sen daAâ-yı c ilm-i nücüm 

140 Eyidür haber vir fulân yılduzdan 
Did’işitmedüm ben anı kimseden 76 

141 Didi ol dem ana şâh-ı evliyâ 
Madümun degülimiş hâl-i semâ 

142 İmdi yirden haber sorayım senden 
Ayağın altında ne var haber vir 77 

143 Didi bu da degüldür bana ma c lüm 
Buna ta c alluk degüldür zîrâ nücüm 78 

6 a 

144 Ol zamânda buyurdı ol şeh-süvâr 
Ayağın altında bir küp altun var 79 

145 Gör nice ki ana olmışdı c ayân 
c Adeddin dahi eylemişdi beyân 

146 Çünki hafr olundı ol demde zemîn 
Zâhir oldı kerâmet c ayned-yakîn 

147 Râhibe çünki ma c lüm oldı bu hâl 
Hemân c arz-ı Islâm eyledi fîd-hâl 

148 Şâh-ı merdân leşkerle itdi hurüc 
Muzaffer hem c adüya buldı C urüc 

X. Der na c t-ı kurratud- c ayneyni Resülid-lâh İmâm Haşan İmâm Hüseyn rıdvâna<d-lâhu c aleyhim> 

149 Dilâ çarh-i düna meyi itme zinhâr 
Yıkar ehl-i dilün Ijâtırın her bâr 

150 Kande kim görse bir câhil <ü> nâ-dân 
Bulsa varın yidürür ana hemân 

151 Bu durur kâr-ı felek-i bed-âyîn 
Olımaz ehl-i dil mekrinden emîn 

152 Eğer kim idersen yavuza c inâd 
Kcrbelânun kıssasını eyler yâd 

153 Ol şemseyn-i ciger-güşe-i Haydar 
Kurratud^ayneyn ol Hak peyğamber 

154 A c nî imâm Hasanü' J l-müctebâ 80 
Dahi Hüseyn-i şehîd-i Kerbelâ 


76 Kafiye yok. 

77 ayağın, ayağun olmalıydı, krş. 144 b ; ayrıca beytin kafiyesi yok. 

78 ta c alluk kelimesi iki hece telâkki edilmiş olmalı. 

79 ayağın, ayağun olmalıydı; krş. 142 b . 

80 Vezin bir hece eksik. 
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155 Sakı-i devran birine şundı simm 81 
Birin helak eyledi tîğ-i Kasım 

156 Ol iki dürr-i binâ-gûş-ı felek 82 
Tutdılar mülk-i belâ-yi müşterek 

157 Sanma ki şafak der kenâr-ı semâ 
Dümeninde hündur Âl-i Mustafâ 

158 Merd olan niçe olsun dehre muTn 
Çeşmini pür gam ider kalbin hazin 

159 Şikâyetden idelüm deste -i > rehâ 
Okuyalum rühlarına bir du c â 

6 b 

160 Eyle yâ Rabb yerlerin dâr-ı NaTm 
v Sana lâyık ihsânı kıl yâ Kerîm 

161 Huda sensin hasta-dilân < a > tabîb 
Şefâ c atlerin bize eyle naşıb 

XI. Der evşâf-ı halîfe-i rüy-i zemin zübde-i Âl-i c Oşmân Sultânüd-berreyn 83 ve Hâkânüd-bahreyn Sultân 

Ahmed ibn-i Sultân Mehemmed Hân 

162 İy sultân < c izze> tde Keykâvus-i zamân 
Vey şecâ e atda Rüstem-i Dâsitân 

163 Şehinşâh-ı mâlik-i heft-kişver 84 
Kâfim-makâm-ı Süleyman u Sikender 

164 Şâhib-i seyf ol kahramân-ı cihân 

Pâk-nijâd Sultân Ahmed <binMehmed> Hân 

165 c Azim itsen eğer devrâna sefer 
Hızır nebi sana olupdur reh-ber 

166 Fitne-i pür âşüb itmişken gerdün 
Tahta culüs itdi sanki Ferîdün 

167 Kimini "kahrımla eyledün helâk 
Kimisini tiyğun itdi sîne-çâk 

168 Kimine eyledün luff ile ihsan 
Niçesin eyledün hükile yeksân 

169 Hâsılı eyledün c âlemi âbâd 
Hak Ta c âlâ c ömrüni ide ziyâd 

170 c Adluna göre senün Nüşirevân 
Oldı meselâ bir zâlim-i devrân 


simm kelimesi zehir anlamında olup Steingass’da semm, simm, summ okunuşlariyle veriliyor 
8 9 , • Burada semm Y erinc simm okunuşu kafiye göz önünde tutularak kabul edildi. 

bına-guş. Farsçada u ile okunduğu hâlde Ş. Sami, Kâmûs-i Türkî'de i ile göstermiş fbk s 303V 
onun için ı tercih edildi. v n 

“ Metinde bahreyn şeklindedir. 

Vezin ilk mısrada bir hece eksiktir; ikinci mısrada ise bir hece fazladır. 


46 


Feyzi Çelebi . ŞenT ü Pervâne 


171 İy şah-ı c alı-nijad sana nisbet 
Kerem-i Hâtem-i Tayy oldı hisset 

XII. Der Du c â-i pâdişâh-i rüy-i zemin 

172 Ehl-i İslâma vâcib oldı her gâh 
Edâ-i hayır du c â-i pâdişâh 

173 İy pâdşâh zıllu< D l-lâh-i > rüy-i zemin 
Şeh-bâz-ı himmet-i üsküf-ı zerrin 

7 a 

174 c Aded-i bed-h v âhun olsun ber-karâr 
Puşt-ı pâ altında olsun hâkisâr 

175 Sana kem sananlar nâ-murâd olsun 
Binâ-i c ömürleri ber-bâd olsun 

176 Kem göz ile iderlerse ger nazar 

c Ömri nahl<i> virmesün berk ü semen 85 

177 Hak Ta c âlâ devletün itsün mezld 
Tâli c -i ikbâlüni itsün sa c id 

178 Dilerüm Hakdan iy hurşîd-mişâl 86 
Tal c at-i c adluna irmesün zevâl 

179 Devletün gibi var iken âstâne 
Kime gitsün şu c arâ-yı zemâne 

180 Senün gibi var iken dârü 3 s-selâm 
c Arz-ı hâlün kime itsünler i c lâm 

181 Hak Ta c âlâ devletün itsün dâdm 
Kapunda niçe şahlar olsun dâ 3 im 87 

182 Yâverün her dem çehâr-yâr olsun 
Hızır nebi sana kafâ-dâr olsun 

XIII. Der zikr-i mahâmid-i veliyyüüı-nfam Muhammed Pâşâ Mutaşarrıf-ı Nigbolî 

183 Ol dürr-i şeh-vâr-ı şadef-i devrân 
Perverde-i devlet-i kâm-ı c irfân 

184 Kadr-dân-ı ehl-i <nazmu> suhan-perver 
Terâzü-yi c adl <u> mi c yâr-ı hüner 88 

185 Tıfl-ı perverde-i mâder-i eyyâm 
Nazar-kerde-i pâdişâh-ı Islâm 

186 Cünbiş-i merdâne Rüstem-i harkât 
Şecâ c atda Hamza vü c Alî-şıfat 

187 c Akl < u > tedbîrinde Âşaf-ı zamân 
Sehâ vü keremde Ca c fer-i devrân 


85 176 ab beytinde kafiye yok. 

86 Vezinde bir hece eksiktir. 

87 dâ D im kelimesi hadim şeklinde okunursa hem anlam hem kafiye düzeltilmiş olur. 

88 mi c yâr iyi okunmuyor. 
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Feyzi Çelebi . Şem c ü Pervane 


188 Bermekıleri kapuda kul itmez 89 
Hâtem-i der-bânlığa kabül itmez 

189 Mecma c -i ma c rifet ma c den-i sehâ 
Melce D -i nâs u âb-rüy-ı vüzerâ 

190 Nahil-bend-i hadîka-i şefkat 
Gül-i ter-i bağ nihâl-i ma c rifet 

191 Devrinde zulmi gör <medi> zemâne 
Meğer kim şenTden öle pervane 90 

192 Sîne-çâk kimse itmez âh u figân 
Meğer kim gül içün bülbül-i nâlân 

193 Zabt u rabtında şöyledür meselâ 

" Asüde-hâl oldı hep bay <u > gedâ 

194 Ol hâcîüfi-harameyn Muhammcd nâm 91 
Pâşâ-yı nîk-baht u z< ât > üfi-ihtirâm 

t 

195 Ben gedâ oldum âstânesinde kul 
İtdi lutf u keremin bana mebzül 

196 Sâyesinde iderdüm ana hizmet 
Hadden efzün eyledi bana c izzet 

197 Kerem ile iderdi gönlümi handân 
Ma c rifet ehlini iderdi ihsân 92 

198 Hâsılı eylerdi bana terbiyet 

Ol sebebden buldı gönlüm cemfiyet 

199 Cümleden dahi ol c âlî neseb 93 
c İlmi tahsil itmeğe oldı sebeb 

200 H v ân-ı ni c metle itdi beni perver 
Devletinde görmedüm aşlâ keder 

201 Tıfl-ı dil olmadı dehirden hazin 
Ana ğıdâ olurdı şîr ü şîrîn 

202 İmdi lâzım oldı du c â eylemek 
Vâcib oldı şükrin edâ eylemek 94 

203 İlâhî âferînende-i zamân 
Perverdigârâ-yı zemîn ü âsmân 95 


Bermekıleri kapunda kul olmaz şeklindedir. Hem vezin eksik hem redif ortadan kalkıyor bu 
durumda. Bu yüzden yukarıda zorunlu olarak düzeltilmiştir. 3 

^ ikinci mısrada vezin bir hece eksik. 

92 1, m ctinde lıaccüM şeklindedir; vezin ve anlam bu şekilde bozulmaktadır. 

ehlim kelimesini ehline: şeklinde düşünmek mümkün. Ancak şâire, marifet ehlini ihsan eden 
patron, şairin etrafında marifet ehlini topluyor” anlamını da verebiliriz, 
neseb kelimesi metinde nisbet şeklindedir, fakat anlam bakımından metne uymuyor- avrıca 
mısraın vezni bir hece eksiktir. y ’ y 

95 eylemek kelimesi metinde (202 ) “itmek”dir. Fakat redif dolayısiyle ’eylemek’ şeklinde değiştirildi, 
asman kelimesi sema şeklinde. Ancak kafiye bakımından âsmân şekli doğrudur. 



204 Mu c ciz-i Hazret-i peygamber içün 
Ma c delet-i Hazret-i c Omer içün 

205 Be-hakk-ı mazlüm Y ahyâ peygamber < çün > 

Vey c ışk-ı Ya c küb-ı belâ-perver< çün> 

206 Gözi yaşı hakkıçün c âşıklarun 

Yanuk bağrı başı içün hem sâdıklarun 96 

8 a 

207 Hâne-i kalbini yâ Rabb âbâd it 
Guşşa-i derd ü belâdan âzâd it 

208 Devlet ile c ömrini mezîd eyle 
Tâli c -i ikbâlini saTd eyle 

209 Vâsıl eyle anı sen her murâda 
Bâğunda olsun bir serv-i âzâde 

210 Anı her huşüşda kâmurân eyle 
H v âhiş-i derünım ihsân eyle 

211 Dilerüm ki yâ muhawilü c l-ahvâl 
İdesin ahvâlini ahsen-i hâl 

212 Zikr ü fikrin ana vird-i zebân it 97 
İşin îmân u yoldaşın Kıır' J ân it 

213 c Amel-i şâlihi ana reh-ber kıl 

Mekânın cennet <ü> âb<m> kevşer kıl 98 

214 İdüvir ğonca-i tabTnı handân 
Keremünden naşıb it hür u ğılmân 

215 Bu du c âya her kim dirise âmîn 
Eyle yâ Rabb anı düzahdan emîn 

XV. Der münâcât ilâ Kâziya D l-hâcât-i Feyzı-i bî-çâre 

216 Ey tabîb-i haste-dilân-ı cihân 
Çâre-sâz <u> dest-gîr-i üftâdegân 

217 Senden olur haste dillere devâ 
Sen virürsin kamu emrâza şifâ 

218 Sen merhem-i bu dil-i mecrühumsın 
Hem âferîn-i cesed ü rühumsın 

219 Bahr-ı c adem kudretle urur emvâc 
Nüh felek bâzârına senden revâc 

220 Gâmiz-ı film ünde bu kevn <ü> mekân 
Başımda kafra-i çeşm-i c âşıkân 

221 On sekiz bin c âlemi sen meselâ 
Tarfatüfi- C ayn içre idersin peydâ 


96 Yanuk bağrı terkibi metinde bağrı yanuk şeklindedir. Cümlenin yapısmı ve mânâyı düzeltmek için 

ifade ters çevrildi. 

97 vird kelimesi v&d şeklinde yazılmıştır. 

98 cennet <ü> âb<ın> kevşer terkibi metinde cennet âb-ı kevşer şeklindedir. 
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222 Kulzum-ı c işyan ger iderise cuş 

, Deryâ-yi rahmetün anı ider nüs 

8 b 

223 Hâmil-i fişyân <ü> bâr-i girânem 
Günâh-kârem mürtekib-i c işyânem 

224 Hâsılı hadden bîrün itdüm günâh 
Çün<ki> rahmetüni idindüm penâh 

225 Tutalum itmişem c işyânı bîrün 
Rahmetüni umaram andan efzün 

226 Gerçi mezra c umda yokdur bir dâne 
Lık<in> ümîd-vârem lutf <u> ihsâne 

227 İlâhî mübtelâ-yi derd-i fişkam 

Hem mağlüb< em > mânend-i mürd-i fişkam 

228 Âteş-i fişkla oldum ben sîne-çâk 

Zehr-i nâb-ı fişkdan oldum <hem> helâk 

229 Bir perLpeyker âh c aklumı aldı 
Vâlih ü hayrân ferdâya şaldı" 

230 Ol şânem eyledi beni pür sevdâ 
c Işkile c âlemde olmışam rüsvâ 

231 Her kaçan bağlasam niyyet-i âb-dest 
Hayâl-i yârum anı eyler şikest 

232 Eğer kim müezzin okursa ezân 
Şanuram anı feryâd-ı c âşıkân 

233 Varuban mescide ger başsam kadem 
Geri yâre şanuram vardum o dem 

234 Müezzin eylese niyyet-i namaz 
Şanuram yârıma iderüm niyâz 100 

235 Elümi bağlayup dursam ben hemân 
Sanki yârıma dururam <ben> dîvân 101 

236 Yâ îükü c eylersem eğer ben secde 102 
Hâlet-i fişkile gelürem vecde 

237 Şubhda imâma itsem iktidâ 103 
Şanuram ben ol zamân vakt-i c işâ 

238 Bu hâl ile namâzı itsem tamâm 
Gözüme duş olurdı serv-i hıram 104 


99 Vezin bir hece eksiktir. 

1°° yânma: Doğrusu yânıma olmalı. Müstensih kendi telâffuzuna göre yazmıştır (krş b 235 b î 

101 yanma: Doğrusu yaruma olmalı (krş. b.234 b ). v 9 ‘ }■ 

102 eylersem, metinde eyler isem. Ancak bu okunuş vezni bozuvor. 

103 Vezin bir hece eksiktir. 

104 olurdı kelimesindeki -d metinde iyi okunmuyor, “küy-i” veya “geri” şeklinde de okunabilir Ancak 

bu kelimeler vezni bir hece fazla yapıyorlar. ' 
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Feyzi Çelebi . Şem c ü Pervane 

239 Ol zamân elümi sürsem yüzime 

Dâmenin şanuram sürdüm yüzime 
9 a 

240 Cümle c âlem gülerler nitdügime 
Yanılup demâdem sehv itdügime 

241 Bana cevr <ü> sitem itdükçe ol yâr 
Ahumdan cümle c âlem olur bî-zâr 

242 Yâ İlâhî nideyim ki ben bu hâl 
c İbâdât-ı a c mâlüm ider ibtâl 

243 Hâsılı günâhuma nihâyet yok 

Cürm <ü> c işyânum<a> benüm gâyet yok 

244 Lutf <ü> ihsânunı baiia tevfîk it 
Mürşid ü sâlik-i râh-ı tahkik it 

245 Beni böyle eyleme hor < u > hacîl 
Hakîkate fişkumı eyle tebdîl 

246 Işkunla beni ehl-i kemâl eyle 
Lâyık-ı şem c -i bezm-i vişâl eyle 

247 Cürmüm<e> göre bana itme c azâb 
Rahmetünle ben c âşîye kıl fitâb 

248 Kapunda bir muhtâc eylese su J âl 
Hâşâ ki redd idesin yâ Zü’l-celâl 

249 Bana c ilm ü tâ c atunı i c tâ kıl 

Zikr ü fikrin <le> dilümi güyâ kıl 105 

250 Be-hakk-ı zât-ı pâk <u> nür-ı cemîl 106 
Pâyimâl-i derd ile itme zelil 

251 Başîrün hakkiçün olsun ey başîr 
Ki sana hîç kimse olımaz nazîr 

252 Sem < c ü > n içün ki eyler ol istimâ c 
c Uşşâkîn âh idüp virdügin şifâ 107 

253 c Arşun içün ki kamudan < dur > a c lâ 
Seni iden zikr içün ehl-i semâ 108 

254 Hep mukarrebînün niyâzı içün 
Cümle enbiyânun namâzı içün 

255 Be-hakk-ı zât-ı ol Âdem ü Havvâ 
Ki anun neslinden geldi enbiyâ 


fikriıı kelimesi fıkrün şeklinde yazılmalıydı. Şâir Allaha hitâbettiğine göre kelimenin fikrün 
biçiminde olmasi lâzım. Ancak konuşma dilinin, müstensihi etkilediği görülüyor. 

JU6 be-hakk-ı iyi okunmuyor. 

107 sem< c ü>n kelimesi silik. İkinci mısradaki virdügin kelimesi müstensihin telâffuzuna göre 
yazılmıştır, virdügün olmalıydı. 

108î Bu mısra, “seni zikr iden ehl-i semâ içün” olmalı. Fakat kafiyeyi a c lâ ile yapabilmek için “ehl-i 
semâ” sona alınmış ve cümlenin yapısı bozulmuştur. 
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256 Adem-i şanı Nuh peygamber iç ün 
Ümmetinden çekdügi keder içün 

257 Mihnete şabriçün Hazret -i Eyyübün 109 
Hem dîde-i giryânıçün Ya c kübun 

258 Mihnet-i Hazret-i Zekeriyâçün 
Mazlümen şehâdet-i Yahya içün 

259 Be-hakk-ı hüsn-i ol Yüsuf-i Ken c ân 
Ki anı eyledün sen Mısra sultân 

260 c Uşşâkun gönüldeki hâletiçün 110 
Dil-rübâlardaki melâhat içün 

261 Be-hakk-ı habîb-i Rabbü 0 l- C âlemîn 
~ Al-i ashabı <vü> çâr-yâr-ı güzîn 111 

262 Birligün hakkıçün ki eyler güvâh 
Kelime-i ’Lâ-ilâhe illâ'4-lâh’ 

263 Feyzî-i bl- çâreye merhamet kıl 
Mustafâ şerTatin hidâyet kıl 

264 Ana sen şad hezârân c inâyet eyle 112 
Anun dâr-ı karârın cennet eyle 

265 Gündizin şâ' J im gice kâ' J im olsun 
Sâlik-i tarîk-i müstakim olsun 

266 Dün < ü > gün c ilmi anun ziyâd ola 
Bu "âlemde ma c rifetle yâd ola 

267 Anıla her ne ise anun nâmı 
Geze elden ele bu serencâmı 

268 Her kim anı bir du c â ile ide yâd 
Hak Ta c âlâ anı itsün ber-murâd 

269 Buna kim âmîn diyüp itse du c â 
Ana rahmet eylesün Bârî Hudâ 

XV. Sebeb-i inşâ 3 - i în kitâb-ı müstetâb 

270 Söyle ey c andellb-i şırm-zeban 
Mâcerâ-yi hasb-i hâlün kıl beyân 

271 Gencîne-i râzını izhâr eyle 113 
Tütî-veş âyîneye güftâr eyle 


105 M Sbiİ r s ™Ski a hi a „-,‘ r ' B -S S?" içün Hazret-i Eyyübün” şeklinde okunabiUr. 

u0 Sr mü s ^rSŞsSaS^ne , bMz eS,yle ^ b “ b ” rada 

gönüldeki kelimesindeki -ki, edat olan ki biçiminde yazılmıştır 
[ l2 yar- 1 : metinde yaru şeklindedir. 

m Vez “. de bir hece fazla. Belki sen kelimesi sonradan ilâve edilmiştir, 
razım: razunı şeklmde olmalı idi. 
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Feyzi Çelebi . Şem c ü Pervane 

272 Zamirimde olan şey°i takrir it 
Vâkı c a-i rühânîyi taTır it 

273 Söyle bana kime âşüfte oldun 
Ne bu etvâr kime âlüfte oldun 

KH 

274 Kanğı bâğun güline sen c âşıksm 
Niçün böyle bülbül gibi yanıksın 

275 Sevdügin niçe şeydür c ayân eyle 
Şaklama bu râzı gel beyân eyle 114 

276 Nağamât it < iy > bülbül-i hoş-elhân 
Süz-ı dilün anlasun cümle yârân 115 

277 Bâ c iş-i âteş-i c ışkun kimdür < ür > 
Sebeb-i revân-ı eşkün kimdür <ür> 

278 Derdüni söyle şikâyetün nedür 
Kande gelürsin rivâyetün nedür 

279 Sebeb nedür urursm cânuna niş 
Ne kılursun bununla böyle h v âhiş 

280 c Acabâ noldı bu telife sebeb 
Aslı ne âyâ bu tasnife sebeb 

281 Neden oldı buna yâ böyle im c ân 
c Alâ J t-tafşîl bana sen eyle beyân 

282 Vakti geldi derdüni c ayân eyle 
Serencâmun bir hüb dâsitân eyle 

283 Meğer kim var idi bir hüb <u> ra c nâ 116 
Melâhat <u> hüsn içinde bî-hem-tâ 

284 Kişver-i hüsn içre ol şâhib-i tâc 
Cümle güzellerden alur idi bâc 

285 Şöyle idi hüsn ile ol müstetâb 
Kim yanmda zerre idi âfitâb 

286 Kaçan şalınsa ol tâvus-ı cinân 

Reşk iderdi hüsnine hür <u> ğılmân 117 

287 Deheninden akardı kand-ı nebât 
Sanasın kim çeşme-i âb-ı hayât 

288 Yûsuf eğer göreydi bir kez hemân 
Hicâbından iderdi terk-i cihân 


| 289 Zülf-i müşkınini göreydi Leyla 

I Mecnün-veş ideridi c azm-i şahrâ 

I 

1 

m — — 

si 

114 sevdügin: sevdügün olmalı idi. 

113 süz-ı dilün: metinde süzî dilün şeklinde yazılmış. 

116 ra c na kelimesi metinde iyi okunmuyor, 
i 117 hüsnine: metinde hüsnüne şeklinde yazılmıştır. 
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290 Göreydi lebini Ferhâd-ı miskin 
Giderürdi gönülden nâm-ı Şîrîn 

291 Görse şem c -i ruhsârım pervane 
Her dem yanmağa arardı bahane 

292 Yüzini görse ger gedâ vü emir 
Olur dı zencîr-i zülfî< ne > esir 

293 Haşılı şöyle idi ol müstesna 
Cihanda misli bulınmazdı aşla 

294 Ana olmış idüm can ile m â 3 il 
Oldum ol dem metâ c -ı c ışka nâ 2 il 118 

295 Yandum c ışk ile nite ki pervane 

Görinürdi kamu eşya bî-gâne I 

296 Ne bir lahza yatmağa râhatum var 
Ne hareket itmeğe tâkatum var 

297 Ağlamakdan eşküm itmişdüm şerâb iff 

v Dün <ü> gün c ışk ile olmışdum harâb 7İI 

298 Gerçi kim yanumda idi dil-ârâ 

Lık vaşlı haram olmış idi bana j 

299 Bu söz olmışdı hep cihâna şâyi c ■ 

Dirhk imiş her dem vuslata mâni c 

300 Dem-â-dem hayâl-i vaşlın anardum 
Ateş ile pervâne-veş yanardum 

301 Gâh eş c âr u ebyât iderdüm inşâ 
Nâr-ı c ışkum böyle iderdüm itfa 

302 Tiyğ-ı Tşkum eyler idi mü-şikâf 
Mestâne-vâr ururdum lâf <u> güzâf 

303 Yârânlarumdan < bir > niçe eşhâş 1 19 1 

Rüz <u> şeb eyler idük şohbet-i hâş 

304 Ancak, ol yârânlarumdan bir dâne 

Oldı râh-ı şadâkatda bir dâne 120 t 

305 Nükte-dân < u > c ilm ile c âmil idi ! 

Her c ilmde ğâyet ile mâhir idi il 

306 Sadâkat ehli ile tab e <ı> handân 
Yanumdan ayrılmaz idi bir ân 121 

[ 

307 Sırrıma vâkıf < u > ğam-güsârumdı >1 

Sefer ü hâzırda yâr-ı ğârumdı 122 [ 

. j 

118 oldum: metinde “oluram” şeklinde yazılmış. ! 

119 Vezinde bir hece eksiktir. 

120 Kafiye yok; sadece redif var. Ancak ikinci mısradaki bir dâne, başka bir kelime olabilir- meselâ 

ferıd-ane gibi. ’ 

121 Vezinde bir hece eksik j 

lx - 2 sırrıma: sırruma şeklinde olmalı idi. güsârumdı/ğânımdı: metinde güsârum idi/ğârum idi 

şeklindedir. Fakat bu okunuşu ile vezin bozuluyor. 


Feyzi Çelebi . Şem c ü Pervane 

308 Kanğı cânibe c azm itsem ben güm-râh 
Ol benümle bile olurdı hem-râh 

309 Ben de ansız bir yire varmaz idüm 
Tarfatü 3 l- C ayn andan ayrılmaz idüm 

310 Yalınız gülşene varsam bülbül-vâr 
Görinürdi ansız gül gözüme hâr 123 

311 Anunile işret iderdüm her bâr 
Geçirürdük anunla leyi ü nehâr 124 

ll a 

312 Ma c nlde idi bu zâhirde pinhân 
Meğer anun nâmına dirlerdi cân 

313 Vahdet de bir gice itmişdük kesret 
Gice tâ şubha dek iderdük c işret 

314 Döndi hemân didi ol merd-i Hudâ 
Lisân-ı hâl ile eyledi nida 

315 İy bu c uzlet içinde kalan bî-kes 
Vây esır-i ümîd-i kâm-ı heves 

316 Dest-i ecel almadan dâmânunı 
Tutmadan ol hasım gerîbânunı 

317 Seferün olmadan deryâ-yı c adem 125 
Basmadan diyâr-ı c ademe kadem 

318 Tâbutum ecel itmeden zevrak 
Kefenlerden açmadan ana bayrak 

319 Teneşır-i tahta olmadan sultân 126 
Kabründe olmadın hâk ile yeksan 

320 Yirde düdlar cismüni itmeden zâd 
Ten ğubârı olmadan dahi ber-bâd 

321 < Gorilini > h v âb-ı ğafletden bî-dâr it 
Gafleti ko var tâlib-i dldâr it 

322 Ey milket-i ma c rifetde bî-hem-tâ 
Kişver-i nazm içre dil-ber ü dânâ 

323 Bu c arşada gel dil-âverlik eyle 
Bahr-ı nazm içre şinâverlik eyle 

324 Serîr-i nazma gel bir kadem baş 127 
Getür ortaya bir kaç gevher-i hâs 

325 Pîşe-i Tışşâka her dem meşk ola 
Müdânı eglence-i ehl-i Tşk ola 


123 gözüme kelimesi metinde yüzime şeklindedir. 

124 geçirürdük kelimesi metinde geçinürdük şeklindedir. 

125 3 17 a ve 319 a olmadan kelimesi metinde olmadun veya öimedün şekillerinde okunabilecek 

biçimde yazılmış; fakat bu şekiller hiç bir mânâ vermiyor. 

126 Bk. b. 317’deki not. 

127 Mısrada vezin bir hece eksiktir. 
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326 Söylene ne ise c âlemde nâmun 
Getüre vecde halkı serencâmun 

327 Bile herkes senün bu kudretüni 
Anlayalar cümle fazıletüni 

328 Bi-hamdil-lâh mülk-i nazm içre şâhsın 
Erbâb-ı dil katında pâdişâhsın 

329 Şu denlü kudret virmiş sana Huda 
Haftada bir kitâb ideydün peyda 

330 Ne Turursun bir niyyet eylesene 
Kendü kendüne himmet eylesene 

331 Var iken tab c unda bu hüsn-i makâl 
Hayr işe sen niçün idersin ihmâl 

'"V 

332 Bâ-huşüş hem geçünürsün ehl-i dil 
Dün <ü> gün şerâb-ı Tşk ile kandil 

333 Ne revüdür ki lızlet eyleyesin 
Buncılayın kabâhat eyleyesin 

334 İtmeyesin llmüni halka beyân 
Küşe-i gamda kalasın bî-nişân 

335 Dağlarda feryâdı itmese Mecnûn 
c Âlemde anılurmıydı ol mahzün 

336 Işkıyla dağları yıkmasa Ferhâd 
c Aceb olur mıydı nâm-ı Şîrîn yâd 

337 Âh <u> fiğân itmese bülbül-i zâr 
Yiri olmazdı anun gül-i gül-zâr 

338 c Âlemde kimseye yâr olmaz idi 
Serçe denlü i c tibârı olmaz idi 128 

339 Züleyhâ ger olmasa Işkıyla esîr 
İtmese Işk-ı Yûsuf ana te°şîr 129 

340 Mekânı olmasa külbe-i ahzân 
Kalmazdı ana böyle nâm <u> nişân 

341 Bâ-huşüş c âlemde mestüre oldı 
Gün gibi velîkin meşhüre oldı 

342 Niçe demde vücüdı buldı fenâ 
Lîk<in> nâmın itdi c âlemde ihyâ 

343 Sen ise olasın huşüşa merdüm 
Revü mı eyleyesin nâmunı güm 

344 Gayret it olma şakın pejmürde hâl 
Söyle mâ fPz-zamîr ve mâ fîl-bâl 130 


128 Bu mısraı vezinli okuyabilmek için “itibârı olmaz“ kelimelerini ulamah okumak gerekiyor. 

129 Vezin şöyle düzeltilebilir: “Züleyhâ olmazdı Işkıyla esîr” // “İtmese 1şk-ı Yûsuf ana te 3 şîr.” 

130 Vezinde bir hece eksik. 
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345 Bu güne ibrâm eyledi ol bana 
Ammâ ğaraz imtihân idi mahzâ 

346 Sezeridi benden az<u> çok himmet 
Umardı gönlümden bu denlü kudret 

347 Didüm iy yâr-ı şîrîn kand-i nebât 
Sözlerinden nüş itdüm âb-ı hayât 131 

348 Gerçi kim gönlümi eyledün handân 
Bendünile beni itdün şâdumân 

349 Her ne dedünse bana sen bî-kuşür 
Benüm dahi kalbüme itdi hutür 

350 Lîk ğâyet-i kclâlet-i tab c um var 

Derd <ü> ğamla melâlet-i kalbim var 132 

351 Ger güya olmağa kıl < ar > sam murâd 
Esâs-ı kelâma urmağa bünyâd 

352 Leşker-i ğam-ber bana eyler hücüm 
Mâni c olur nitekim bâd-ı semüm 

353 Niçe demdür ki Işk ile giryânem 
Gözi yaşlu ğam-zede-i devrânem 

354 Haşılı bir yana hem ğam u hicrân 
Asüde hâl olmağa virmez âmân 

355 Bir yana çevri ol şem c -i < şeb>-efrüz 
Dem-â-dem itmektedür beni dil-süz 

356 Vefâsı yok cefâsı hadden efzün 
Tâlilim menhüs<u>bahtum ser-nigün 

357 Bende ne söz söylemeğe tâkat var 
Ne c arz-ı hâl itmeğe liyâkat var 

358 Didi ne sözdür bu iy ğâfıl şeydâ 
Zerrece idrâkün yoğimiş aşlâ 

359 Lil-lâhi söz mi < dür > bu söyledügin 
Ayâ bu ne fıkirdür eyledügin 133 

360 Rüz-i şeb eyleyüp evkâtun ta c tîl 
idesin bunca endîşe-i bâtıl 

361 Rüz <u> şeb kendüne eyleme töhmet 
Kedüni eyleme böyle bî-himmet 

362 Yârı görmek <e> sende varken imkân 134 
Senün gönlünde neyler ğam-ı devrân 


131 sözlerinden: “sözleründen” şeklinde olmalıydı. 

132 melâlet: metinde “melâmet” şeklindedir. Kafiye ve anlam bakımından “melâlet” doğrudur. 

Melâmet bir müstensih hatâsı olmalıdır. 

133 Her iki mısra sonundaki söyledügin, eyledügin kelimeleri söyledügün ve eyledügün şeklinde 

olmalıydı. 

134 Metinde şöyledir: “Yârı görmek sende var iken imkân.” 
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363 < Bi- > haındid-lah ki şıhhatdadur canun 
Kanâ c at genciyle t olı dâmânun 

364 Dilüne alma zinhar ğam-ı ağyar 
Fürkâtden itme şikâyeti her bâr 

365 c Aşık olana hemân bu yiter cânâ 135 
Yâre ırakdan ide bir merhaba 

366 İdüp her dem kendüye bum pîşe 
Öpüp kuçmağa olmaya endîşe 

367 Ne revâdur vuslatın ide teklîf 
Sıkletinden sıkıla yâr-ı latif 

368 Ara yirde burüdet ola tamâm 
Belki yârı söylemez olur kelâm 

369 Ne cefâ vü ne vefâ ide mahdüm 
İkisinden şübhesiz ola mahrüm 

370 Bunda c âşıklar vardur ki meselâ 
Yârı görmege câmn eyler fedâ 

371 Yine irmez murâdı nihâyete 
Belki kalur ol hasret kıyâmete 

372 Sen ise mürde cismüne cân buldun 
Şöyle benzer anı râyegân buldun 

373 Ahvâlüni bir hoş hikâyet eyle 

Gâh < i > şükür gâh < i > şikâyet eyle 

374 Hüsni bâğında bülbül-i höş-elhân ol 

Ol şem c a yanup pervâne-veş süzân ol 136 

375 Sırrını keşf eyle rivâyet eyle 137 
c Işkını izhâr it nezâket eyle 

376 Hüsn ü hulkun medh eyle anun her an 
Nâ-geh bulsun işidenler tâze cân 

377 Dilüne ^.al kışşa-i şem c ü pervâne 138 
Ara yirde olsun hemân bahâne 

378 Hasb-i hâlün ana temeşşül eyle 
ŞenY ü pervâneyi tevessül eyle 

379 Dahi buna benzer niçe kelimât 
Söyleyüp ni c amı eyledi işbât 


13 5 Vezinde bir hece fazladır. 

1 36 Her iki mısraın vezninde birer hece fazlalık var. İlk mısradaki “hüsni bâğmda“: hüsn bâğında 

okunmalı. İkinci mısra başındaki ol kelimesi muhtemelen yanlışlıkla tekrarlanmıştır. Bu 
durumda beyti şöyle okuyabiliriz: Hüsn bâğında bülbül-i höş-elhân oİ // Şem c a yanup pervâne- 
veş süzân ol. 

137 sırrını: Ses uyumunun yazı diline yerleşmeye başladığınıgösteren diğer bir örnek. 

138 Vezin bir hece fazla. 
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380 Böyle virüp dürr-i suhteye nizam 
Beni bir kaç söz ile itdi ilzânı 

381 Beni itdi nasihat ile dil-şâd 
Hak Ta c âlâ anı itsün ber-murâd 

382 Hemân ol demde el urdum hâmeye 
Nakş u nigâr itmeğe bu nâmeye 

383 Yüz urup ol Hudânun dergâhına 
Rüyimâl eyledüm bârigâhına 

13 a 

384 İde ben hasteye lutf ile C ilâc 

Vire hem bu nazm-ı dil-keşe revâc 

385 Ehl-i dil katında ola zî-kıymet 
Okuyup her demde ideler rağbet 

386 Bikirdür bu rivâyet pâlâsından 139 
c Arîdurur tercüme belâsından 

387 Ne var ise cümle vâridâtumdur 
Genc-i dilden kendü rivâyetümdür 

XVI. Mâhiyet-i bşkla insân-ı kâmil olup nite ki dinilmişdür: el- c aşk 140 cevher-i Rabbânî ve bşk ğıdâ-yi rüh 

ve müşil-i makşüd olduğın beyân ider 

388 Râvî-i c andelîb-i suhan-i râz 

İde c ışk içre semender-veş pervâz 

389 c Işk âteşinde zer gibi olup kâl 
c Işk bâbında güşâde itdi mâl 141 

390 Tşkdur ancak bâ c iş-i kevn < ü > mekân 
c Işk ile kââmdür bu c âlemiyân 

391 Tşk ile dimeseydi eğer “lev-lâk” 142 
Şübhesiz yaradılmazdı bu eflâk 

392 c Işk kelâm-ı < i > nsândur olmaz ta c blr 
Ana ircâ olınur ancak zamir 

393 c Ayne 3 l-yakîn c ışk heybet-i muzmardur 
Veli ana zât-ı inşân mazhardur 143 

394 Bir noktası olur bşkun bin kitâb 
Nürına zerre olımaz âfıtâb 

395 Tlmmân-ı c ışk vâşi c u ka c r u basit 
Katre olmaz aiia deryâ-yi muhit 


139 bikirdür okunacak şekilde yazılmışsa da berîdür olması mânâya daha uygundur. 

140 e ı_ c aşk: Metinde böyle okunmayı gerektirecek tarzda harekelenmiştir. 

141 Vezin bir hece eksiktir. 

142 Bk. b. 14. 

143 mazhardur kelimesi aslında muzmardur şeklinde yazılmıştır; fakat mânâ bakımından bu yazılış 

doğru görünmüyor. 
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396 c Âlem içre bu Tşk ulı şâhdur 144 
Ana intisâb iden pâdişâhdur 

397 Gevher-i Tşk oldı bir dürr-i yekta 
Nakd-i can ancak olur ana bahâ 

398 Hamle-i Tşka tayanmaz bu gerdün 
Niçe Zâl u Rüstemi eyler zebûn 

399 Merd-i Tşk < ı > niçe ideyin ta c bîr 
Hamlesine tayanmaz zırh < u > zencır 

400 Ne şeydür ol bilür Tşkun pençesin 
Kim yiye anun bir kaç tabancasın 145 

401 Kulzum-i Tşk eğer eylese tuğyan 
ÇrâTb olur katresinde dü cihan 

402 Mürğ-i Tşk her yirde yuvasın kurmaz 
Zira devlet kuşı her başa konmaz 

403 Hakîkatde Tşk şahsı âdem ider 
Sâlik-i mürşid ü muhterem ider 

404 Kalb-i âhen Tşk ile kim naT olur 
Sîmyâ ile seng-i hâr < â > la c l olur 

405 Her maksûda Tşk olupdur reh-nümâ 
Sanma Tşk âdemi eyler pür havâ 

406 Tşk nürı her dem delîl-i Tışşâkdur 
Sülük ehlin miTâcına Burâkdur 146 

407 Kişiyi Tşk dür ider c alâyıkdan 
Ayırmak içün anı halâyıkdan 

408 Zırâ ihtilât ile hubb-i dünyâ 
Men c ider kesb-i takarrüb-i Hudâ 

409 Ma c cün-i Tşk merdi eyler dîvâne 
Tâ kamu eşyâ<ya> ola bı-gâne 

410 Zîrâ c akl-ı nefsânî olur diryâk 
Dem-â-dem âdemi eyler endîş-nâk 147 

411 Zâhid-i hüş her giz <bu> yola gitmez 
İmdi korkak bâzirgân fâ c ide itmez 148 

412 Her kim oldı ise şâh-ı Tşka kul 
Anı sen bil ki şâh-ı c âlemdür ol 


144 Mısrada bir hece eksikliği vardır. 

145 tabancasın metinde tabancasın şeklindedir. 

146 ehlin kelimesi ehlün şeklinde yazılmış olmalıydı; müstensihin metni telâffuz ettiği gibi yazdığım 

gösteriyor. 

147 endîş-nâk: ’endîşe-nâk’ biçiminde okunuşu gerekir. Ancak vezin bozulduğu için endîş-nâk şeklinde 

okunmuştur. 

148 fâTde kelimesi vezin icâbı bugünkü gibi fayda biçiminde okunmuş olmalıydı. 
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413 c Âşık olan ehl-i tevekkül olur 
Her cefâya ehl-i tahammül olur 

414 Ana tulü c eyler şâhid-i ikrâr 

Bir gün ana keşf olur cümle esrar 

415 Cümle eşyâ olur ol demde meftüh 
Beka meyinden olur mest-i şabüh 

416 Bir noktaya nazar itse ol cânâ 
Ana andan maTüm olur hep dünyâ 

14 a 

417 Ol nokta ne imiş anla kim iy cân 
Anun içinde dere oldı dü cihân 

418 Bir kişiye çünki Tşk ola isnâd 
Anun c ayn-i Tbreti olur küşâd 149 

419 İğne delüginden ol ehl-i Trfân 150 
On sekiz bin c âlemi ider seyrân 

420 Sende de var ise eğer kim c akıl 
Eylemeden dâr-ı bekaya nakil 

421 Sen de bir şem c -i efrüza hayrân ol 
Bir şem c e pervâne-veş süzân ol 151 

422 c Işk ile kendüni ehl-i kemâl it 
Hem lâyık-ı şem c -i bezm-i vişâl it 

423 Okı her dem ehl-i Tşk efsânesin 
Dehrün an gâh şem c <ü> gâh pervanesin 

424 Eşk-i çeşmün akıdup revân eyle 
Ehl-i Tşkın Tşkuıı beyân eyle 152 

XVII. Mebde 3 - i dâsitân. Tşk ile meşhür-ı c âlem olan Şem c <ü> Pervânedür 

425 Nâkıl-ı ahbâr-ı küşâde-zamîr 
Sözini bu güne eyledi takrîr 

426 Didi kim kevn içre evvel zamânda 
Ya c nî ki halk beyninde bu cihânda 

427 Var idi bir memleket-i bî-pâyân 
Tlb ü tenhâ vü maTnür âbâdân 

428 Küşını bir püla şatdı ol ğarib 153 
Yiri var dinilse diyâr-ı mağrib 

429 Herkes i c tidâl üzere şıhhatde 
Cümle c âlem bî-ğam olup râhatde 


149 c ayn-ı Tbret: Metinde Tbreti c ayn şeklindedir. 

150 K 7:40 

151 Vezin bir hece eksiktir. 

152 Tşkın kelimesi Tşkun şeklinde yazılmış olmalıydı. 

153 ğarîb: Metinde ğârib şeklindedir; müstensih hatası olmalı. 
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430 Şikayetde kimse itmez kıl<ü> kal 
Herkes kendü zevkinde âsüde-hâl 

431 Oldı cümle havf-ı zulümden emin 
Sanasın kim uyumış rüy-i zemin 

432 Benlik ile halkda yoğ idi nida 
'AlaVsevâ olmışdı bay < u > gedâ 

433 Ol memleket olmışdı dârü°l-amân 
Nâmına dirlerdi anun şebistân 

434 Meğer kim ol vilâyet içre nâ-gâh 
Ol C acâ 3 ib bilâd-ı reng-i siyâh 

435 War idi anda bir dil-ber-i ra c nâ 

Lâ nazır < idi > hüsn içre müsteşnâ 

436 Kişver-i hüsnî içre ol şâh idi 
Gihânda müsellem pâdişâh idi 

437 Kadd<i> bâlâ ruh<ı> al pâkîze ten 
Pür- şîve <vü> c işve-bâz <u> gül-beden 

438 Bâlâ<-yı> bülend <ü> hoş-tab c -ı pür-gernı 
Kaddi müntehâlıkdan ururdı dem 

439 Nâzüklik ile şan bir gül-i handân 
Yüzi pür-nür ol âyîne-i devrân 

440 Encümen-i halka bir nür-i efzâ 154 
Ansız halk dünyâya bağmazlar aşlâ 

441 Güyâ ki âyıne-i baht-ı c âlem 
Kamu ziyâ vü nür-ı çeşm-i zulam 

442 Anunla olmurdı c ayş < u > c işret 155 
Ansuz çökerdi halka gam < u> zulmet 

443 Hâsılı meclisde olmasa ol cân 
Zulmet içre kalurdı ehl-i c irfân 

444 Kimseye hîç kimse itmezdi nazar 
Herkes dil-i ğam-gln hâtır-ı muğber 156 

445 Hüsn ile mümtâz dili hurrem idi 
Ziyâ-i nür-ı çeşm-i c âlem idi 

446 Hüsn <ü> şiveyle âfitâb-ı dil-süz 
Oldı nâm-ı şerifi şem c -i efrüz 

447 Bir gice meğer ol şüh-ı şîve-kâr 
Germ olup meclisde cânâ âhır kâr 


154 bir nür-i efzâ: Metinde “bir nün efzâ” şeklinde yazılmış ki hiç bir mânâ vermiyor. 

155 anunla: Metinde ’anıla’ şeklinde yazılmış. 

156 dil-i: Metinde “dili” şeklinde; muğber: Metinde “muğamber” şeklinde yazılmıştır. 
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448 Eğnine giymiş idi sefıd kaba 
Şâhâne ser-â-ser atlas <u> dlbâ 

449 Döküp ol müşk-bâr glsü-yı örme 157 
Çeküben nâz ile gözine sürme 

450 Başma almışdı hem tâc-ı zerrin 
Donanup ffl-mesel bir gül-i rengin 158 

15 a 

451 Giydi esbâb-ı tarab ol mâ hazar 159 
Mir' J ât-ı kevne itdi bir kez nazar 

452 Gördi irmiş anun hüsni kemâle 
Nür-ı ruh<ı> revnak virmiş cemâle 

453 Milket-i hüsnün olmış ol sultânı 
Zerrece yok o hurşîdün noksanı 

454 Pâk < ü > mücellâ ruhları pür-envâr 
Kamu behcet < ü > hüsn olmış âşikâr 

455 Ruhları al kaddi ser-efrâz olmış 
Melâhat gülşende serv-i nâz olmış 

456 Reşk ider leblerine âb-ı hayât 
Miyânında c ayândur nice nukât 

457 Şadef-i kevn görmemiş öyle gevher 
Belini kuçmamış meğer ki kemer 

458 Letafet bezminde ol mey-rîzândur 

Nergis-veş olmış <hem> düçeşm<i> mahmür 160 

459 Netice müheyyâ metâ c -ı dîdâr 
Ara yirde hemân eksik harîdâr 

460 Görince bu hüsnini ol pîrâye 
Hemân oldem tutdı yüzin semâye 

461 < Dö > nüp cân u dilden eyledi du c â 
Lisân-ı hâl ile eyleyüp nidâ 

462 Didi iy < zî> -kudret < ü > Hayy u c Alîm 
Vey SenıF ü Basîr ü şâh-ı Kerîm 

463 Şâni c ü Kâdir < Kerîm ul- > ekremsin 
Cümle esrâr u hikmeti ademsin 

464 Beni kim sen hüsn ile eyledün şâh 
Mülk-i hüsnimle âyâ kanı sipâh 161 


157 Vezin bir hece eksiktir. 

158 almışdı: Metinde almış idi şeklindedir. 

159 tarab ol mâ hazar: Metinde tarab çünin [veya hüşnin] ol mâ hazar şeklindedir. Ancak çünin [veya 
hüsnini hem vezni bozmakta, hem de hiç bir mânâ vermemektedir (mâ hazar ’hazır olan’ anlamındadır. 

1 Birinci mısradaki ol mey-rîzân metinde olmezrrân biçiminde görünüyor. İkinci mısram vezni bir 
hece eksik idi, bu eksikliği “ < hem > ” kelimesini ilâve ederek giderdik. 

’ hüsnimle: Müstensihin hüsnümle yerine, telâffuzuna ve ses uyumuna uyarak kelimeyi hüsnimle 
şeklinde yazdığı görülüyor. 
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465 Bağ-ı nazda beni çün eyledün gül 
c Acabâ var mıdur hîç bana bülbül 

466 Zülfümi dâr itdün çünki bî-kuşür 
Ana ber-dâr olmaka var mı Manşür 

467 Eyledün lebimi lutfunla şîrîn 162 
Teşne-leb kanı bir Ferhâd-ı miskîn 

468 Leylî-veş ruhunu itdün la c l-gün 163 
Mihr-i hüsne müşterî kanı Mecnûn 

469 Dâm-ı zülfümle <k> ayd oldı hep sebîl 
Düşer yok mı râhuma bir mürğ-i dil 164 

470 . Çünki zülfüm eyledün yâ-Rabb kemend 
’Vok mı ana duş olur bir derdimend 

471 Olmasa dilbere c âşık-ı nâ-kâm 165 
Esbâb-ı hüsni anun olmaz tamâm 

472 Eline almasa gevheri sarraf 
Kıymetsiz olurdı katı bî-inşâf 

473 Elne alsa anı câhil-i bî- c âr 
Sırça denlü ana itmez i c tibâr 

474 Bilinür mi iy Ijvâce altun-ı hâş 
Mihekk menzilinde olmadan rakkas 

475 Gör ne dimişler ma c ârif gürühu 
Lâ ya c rifu zudfazl illâ zavühu 166 

476 Olmasa Ferhâd c ışk ile tâ bende 167 
Nâm-ı Şîrîn anılmazdı c âlemde 

477 Yalınız bu hişşe eyler kifâyet 
Nâm-ı Leylfye Kays ider delâlet 

478 Üftâdedür kadr-i yârı kaldıran 168 
c Aşık imiş dil-ber adın andı < ran > 

479 Şem c -i cismümi çün yakdun rindâne 
Nola ana ihsân itsen pervane 169 

480 Ol dem kabul itdi du c âsın Yezdan 
Pervaneyi Şem c a eyledi süzân 



162 lebimi: yuvarlaklaşma olmadan ses uyumuna uygun olarak yazılmıştır. 

163 Vezin bir hece eksiktir. 

164 sebîl ve dil kafiye olması için metinde dH şeklinde yazfimıştır. 

165 c âşık-ı kelimesi c âşıkı biçiminde yazılmıştır. 

166 Arapça atasözü: "faziletliyi gene ancak fazilet sâhibi bilir" 

167 tâ bende’nin tâbende biçiminde ’parlayan’ mânâsına da işaret edilmiştir. 

168 kadr-i: Metinde kadri şeklinde yazılmıştır. 

169 Yaprağın bu köşesi tamir edildiği için pervane kelimesinin üzeri ince bir kâğıtla kapatılmış; fakat 

ışığa tutulduğunda kelime açıkça görülüyor. 
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XVIII. Derd-mend Pervane Şem c -i can-suzı görüp mübtela olduğıdur 170 

481 Meğer ki ol şehrin içinde nâ-gâh 
Var idi anda bir piyade seyyah 171 

482 Müjgân-ı yâr gibi bahtı ser-nigün 
Oldı şan pervâne-i bükalemün 

483 Gedâ şeklinde ehl-i hiffet idi 
Lîk<in> gayet ehl-i ma c rifet idi 

484 Ol idi <şan> h v âce-i hezâr-destân 
Andan hikmet kapardı ehl-i c irfân 

16 a 

485 Tarîk-i c ışk içre ol mürşid <ü> pîr 
Ehl-i c ışkm rüyâsm itdi taTür 172 

486 Bundan bellü olduğı şâhib-i hüş 
Şaklayup esrârım her dem hâmüş 173 

487 Remz ile okur idi kendi sükût 
Ders-i kul el-hayra ve illâ felsküt 174 

488 Ma c rifetle oldı gevher-i girân 175 
Oldıydı menba c -ı ma c den-i c irfân 

489 Bâğ-ı ma c rifetde berk-i ter idi 
Ol anda olmış müheyyâ ber idi 

490 Zahirde gezer idi şekl-i medhüş 
Bir kalender dervîş idi nemed-püş 

491 Felek çenberinden geçer rindâne 176 
Nâmına <anun> dirler di Pervane 

492 Şun c u1-lâha bakup ol ehl-i c irfân 
Eylerken c âlemi bu güne seyrân 177 

493 Çeşmi duş oldı şem c -i dilârâya 
Kapıldı şarkdan < garba > nür-efzâya 

494 Kaldı miEât-ı cemâline hayrân 
c Aklı gidüp medhüş oldı bir zamân 

495 < Gaflet > uyhusından itdi çün kıyâm 
Zâhir oldı çeşmine serv-i hirâm 


170 Aynı şekilde yukarıdaki gibi yaprağın bu köşesi tamir edildiği için olduğıdur kelimesinin -uğıdur 

kısmı ince bir kâğıtla örtülmüştür; fakat ışıkta açıkça görünüyor. 

171 Birinci mısrada şehrin kelimesi şehrün olmalıydı, ama metinde konuşma diline göre yazılmış. 

İkinci mısrada piyade seyyâh şeklinde okuduğumuz ibare, metinde ’bünyâda sipâh’ şeklindedir. 

172 c ışkm: fişkun olmalı. Metne burada da konuşma dilinin telâffuzu hâkim olmuştur. 

173 hâmüş kelimesi metinde hamüş şeklinde yazılmıştır. 

174 Arapça atasözü: "Hayırlı konuş, yoksa sus". 

175 gevher-i metinde gevheri şeklinde yazılmış. 

176 çenberinden: çenberünden yerine yazılarak ses uyumuna uyulmaktadır. 

177 c irfân kelimesi metinde iz c ân şeklinde anlamı olmayan bir biçimde yazılmış; eylerken metinde 

eyler iken şeklindedir. Ama böyle okunuş vezni bozuyor. 
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496 Gördi c aynefi-yakTn güya hür imiş 
Ser-â-pâ ol nür un c alâ nur imiş 178 

497 Münâsib-i a c zâ her yiri mevzun 
Hüsni zâfidüfi-vaşf < u > hadden efzün 

498 Zulmet içredür güya âb-ı hayvan 
Misli yok cihanda hîç bir nev-civân 

I. Gazel 179 

1. Nürdan giymiş başına zerrin külah 
Milket-i nâz içre olmış pâdişâh 

2. Şeb sanma fişkile tutaşdı felek 
Geldi bürdi c âlemi düd-ı siyâh 

3. Ra c d degüldür gürüldeyen her zamân 
Yüzini felek görince çeker âh 

4. Ol nür-efzâyı seyir etmek içün 
Felek' dâmına çıkmışdur şimdi mâh 

5. Şâh < u> gedâ ana muhtâc Feyziyâ 
Gör ne lutf < u > ihsân etmiş ana ilâh 

499 Dün <ü> gün nüş eyleyüb<en> la c l sâğar 
Her tarafa meclisde eyler nazar 

500 Ruhi sâğara hem-reng gülgül olmış 
Kızarup yanağı karanfül olmış 180 

501 Kendü kendüye c âşık olmış fetîl 
Eylemiş lutfını c âleme sebil 

502 Kamu meclis ehline bahşider zevk 
Nür<ı> ziyâsıyla c âlem hep pür şevk 

503 Gonca gibi açılup verd-i handân 
c Alemi itdürdi kendüne hayran 181 

504 Toğrılıkla hep nasihat gösterür 
Nezâketle halka kâmet gösterür 

505 Netice melâhat içre bî-nazîr 
Lutf ile hüsn eline olmış emir 

506 Pervâneyi şeydâ kıldı cemâli 
Teşne-i Kcrbelâ itdi zülâli 

507 Dimâğın mu c attar eyledi höş-bü 
Cân u dilden vişâlin itdi âr < zü > 


178 K 24:35. 

179 11 hecelidir. 

180 karanfül: Metinde “karanfil”. Bu takdirde kafiye olamaz. Fakat burada da müstensihin, kendi 

telâffuzuna göre bu kelimeyi yazdığı görülüyor. 

181 itdürdi: metinde “itdürürdi” Bu şekliyle vezne uymuyor. 
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508 İdüben rüz <u> şeb feryâd <u> figân 
Hayâl-i zülfiyle oldı peri <şân> 

509 Teselliyeti dilden idüp icrâ 
Bu gazeli ol dem eyledi inşâ 

II. Gazel-i Feyzi 182 

1. Tzzet ana ki oldı Dârâ-yı fişk 
Şâh-ı c âlemdür olan gedâ-yı fişk 

2. Zâhiren fişk ehli hâk-âlüdedür 
İrgürür başın göge bâlâ-yı fişk 183 

3. Devletlü baş gerek fişk ehli ola 
Zîrâ her şâha konmaz hümâ-yı fişk 

17 a 4. Şâh-ı fişka cânünı eyle kurbân 

Kim sa c âdet ehlidür mevtâ-yı fişk 

5. Tşk ile mütenafim ol ey Feyzi 
Eglence-i rüh olur ğıdâ-yı fişk 

XIX. Pervâne-i bî-çareye âteş-i fişk tc'fiır ve ser-gerdân itdügidür 

510 Bükalamün-ı cihân dil-fırlbdür 
Yedi hokkalı bir c allâm tabîbdür 184 

511 Dil-ferah içün virür sana ma c cün 
Sonra yıkar hâtırun ider mahzun 

512 Zehr-âlüdın anun sanma < ki > şifâ 
Semm-i helâhil <i> sunar olsana 

513 Şüretâ dchr zen-i zlbâ görinür 
Dil almakda ehl-i sefâ görinür 

514 Ayînecidür sanma hikmet gösterür 
Âdeme devrânı çerb-şuret gösterür 185 

515 Perî-rüları gösterür nihânî 
Ki fişka mübtelâ ide inşânı 

516 Tşkın ise evvelinde şifâdur 

Lık < in > sonra ğâyet ile cefâdur 186 

517 c Işka tahammül eylemez her inşân 
Anun içün dirler çile-i merdân 


182 11 heceli. 

183 2 " bâlâ-yı: belâ-yı şeklinde okunması daha doğudur. 

184 c allâm: Metinde c allâk şeklindedir. Lügatlarda böyle bir kelime bulunmadığı için yerine beytin 

anlamına en uygun olan “ c allâm” kelimesi kondu. 

185 Metinde her iki mısrada da bir hece fazlalık var, mısradaki âyüıeci kelimesini aynacı şeklinde 

okuyarak veznin hece sayısını bire indirebilirsek de, ikinci mısradaki fazlalığı düzeltmeye imkân 
olmadığından, bu beytin iki mısraı da oniki heceli olarak bırakılmıştır. 

186 fişkın: Genetif hâli olarak fişkun olmalı. Ama müstensih konuşma dilinin etkisinde kalmıştır. 
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518 c Işka canın feda eyler bir dana 
Ucuz aldum diyü sevünür cânâ 

519 Sonra Tşk eyler anı zar <u> hazin 
Derd-i hasret kendüne olur karın 

520 Gülşen iken yeri olur has < u> hâr 187 
Kaddini dü-tâ eyler mihnet <ü> bâr 

521 Bedr iken olur hilâlî-veş nahif 
Şîr-i merdüm-hör iken olur zaTf 

522 Seng-i hasret kalbini eyler şikest 
Kendüni bı-hüş ider câm-ı elest 188 

523 Nazar etse mir c ât<a> ruh-ı cânân 
Dem olur göster ür şekl-i ağyar ân 

524 Ol Tşk ile olmış iken c andelıb 
Dâğ-ı derün bir yana ğam-ı rakîb 189 

17b 525 Olmış iken Tşkile cismi kadîd 

Ol da urur bir yana zahm-ı şedıd 

526 c Âşık-ı bî-çâreye derd üzre derd 
Tağlar takat götürmez degül kim merd 

527 Nâr-ı hasret âdemi eyler melül 
M ülk- i dile hizb-i gam ider nüzül 

528 Şeş cihânı zabt ider cümle keder 
Hep meserret c ademe ider sefer 

529 Zulm ile dil hânesi olur vîrân 
Leşker-i Tşk vücüdm eyler nâlân 

530 Şararur benzi anun hemçü altun 
Seyl-i eşki akmakdan olur Ceyhün 

531 Bir hâle kor anı ol baht-ı siyah 
Bağrını ney gibi deler âh <u> vâh 

532 Asüde hal anun olmaz bir demi 

Âh <u> zârdan ğayr<ı> olmaz hem-demi 

533 Bir mertebe Tşk ider ana teTîr 
Pervâne-veş Tşk ile olur şeb-gîr 

534 Tâ tulü c itmeyince rüz-ı visal 190 
Baht-ı siyahı olmaz âsüde hâl 

535 Vaşl-ı yâre irmeyince olmaz şâd 
Gam <u> ğuşşadan olmaz kalbi âzâd 

536 c Âşık oldı Şem c a çünki Pervane 
c Işk ile oldı kıpkızıl dîvâne 



187 has: Metinde haş. 

188 hüş: Metinde hüş şeklindedir. 

189 ğam-ı: Metinde ğamı şeklindedir. 

190 rüz-i: metinde “rüzi.” 
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537 Böyle yazdı ezelde ceff-i kalem 
K’ola Tşk-ı Şem c a Pervâne mahrem 191 

538 Elif kâmeti bükülüp oldı dâl 
Hevâda uçup oldı şâhib-i bâl 

539 Nâr-ı hasret ciğerin pür-hün itdi 
Derdimendi bâr-ı Tşk zebun itdi 

540 c Akl u fikrin dağıdup tâli c -i dün 
Takıldı ana silsile-i cunün 

541 Hem-demi yok çeşm-i giryândan ğayri 
Bir ğam-güsârı yok fığândan ğayri 

542 Dün <ü> gün Tşk ile dü çeşm<i> gir yân 
Düd-ı dil üstine şaldı sâye-bân 

543 Başın alup eyledi c azm-ı şahrâ 
Sâyesinde<n> ğayri yok ana hem-pâ 192 

18 a 

544 Yâr idüp kendüye lutf-ı ezeli 
Cân u dilden okudı bu ğazeli 

III. Der hasb-i hâl-i ü goft 193 

1. Beni hasret itdi giryân el-firâk 
Olmışam Tşkile süzân el-fırâk 

2. Nâr-ı fürkat eyledi cânuma kâr 
El-fırâk [iy] âfet-i devrân el-fırâk 194 

3. Derdile sahraya düşdüm c âkibet 
Nakd-ı şabrum oldı tâlân el-firâk 

4. Derdime dermân bulınmaz mi C aceb 195 
Himmet ider yok mı âmân el-fırâk 

5. Hasta Feyzi kaldı ğurbetde ğarîb 
Sinesin çâk itdi hicrân el-fırâk 

XX. Pervâne Tşk ile ser-gerdân şahrâda gezerken Bâd-ı sarsar nâmında bir c ayyâra râst gelüp, c ayyâr 
hâline merhamet idüp vişâle irgürmek içün Şem c -i şeb-efrüz’a Pervâne’yi götiirdügidür; beyân ider. 

545 Cân <u> dilden tazarru c eylese kul 
Hâşâ ki olmaya du c âsı kabül 

546 Du c â-yı c uşşâk ki irtifâ c eyler 
Anı sem c -i kabül istim â c eyler 


191 Tşk-ı: metinde “Tşkı.” 

192 sâyesinde<n>: metinde “sâyesinde.” 

193 Onbirli hece veznine uymakla beraber vezin “fâTlâtün, fâTlâtün fâTlün” kalıbına uyuyor. 

194 2b’üe vezin aruz veznine uymuyor. Hece vezinine göre de bir hece fazla. Bu mısradan iy kelimesi 

çıkarsa vezin her iki kalıba da uymaktadır. 

195 derdime: Konuşma dilindeki telâffuza uyularak derdüme yerine yazılmıştır. 
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547 Gam beyabanında valih ü hayran 
Ya c nî Pervâne-i meşhür-ı cihan 

548 c Alemi tavaf eylerken ser-be-ser 
Gezerken derd ile şehir-be-şehir 

549 Okuyarak yâ müfettiheT-ebvâb 
İnleyerek yâ müscbbibed-esbâb 

550 Câ-be-câ eyleyüben süz ile âh 
Kubbe-i gerdünı iderek siyâh 

551 Nakd-ı eşkin eylemişdi ser-mâye 
Nâ-gehân yolı düşdi bir sahraya 

552 Şahrâda geşt eyleriken ser-gerdân 
Hayâl-i yâr ile ciğeri biryân 

553 Nâ-gâh çeşmi düş oldı bir c ayyâr < e > 

Ne c ayyâre <kim> bir bâd-pâ sehhâre 

554 Hâdim-i taht-ı Süleymân peygamber 
Nâmına dirlerdi anun Bâd-ı şarşar 196 

555 Lisân-ı hâl ile virüben selâm 
Hâlini etmeğe başladı i c lâm 

556 Eyledi ahvâlini ana takrir 

“Mâ huve fT-l-bâli ve mâ füz-zamîr 197 

557 Ne güne oldıysa derde giriftâr 
Cümlesini itdi ol demde ikrâr 

558 Eyler iken hâlini ana takrir 
Dinler idi hep c ayyâr anı birbir 198 

559 Çünki oldı muttali c ahvâline 
Merhamet eyledi anun hâline 

560 Didi kim ey derdimend-i âvâre 
Tiyğ-i c ışk ile sinesi şâd-pâre 

561 Ey ğarîb-i mübtelâ-yı derd-i hicrân 199 
Vey esîr-i ümîd-i vaşl-ı cânân 

562 Şakın derd-i c ışk ile olma melül 
Zinhâr nâr-ı hasrete olma vuşül 

563 Ba c dezân hicr ile hiç olma hazin 

Derd-i hasret < i > kendüne etme karin 200 



196 İkinci mısrada vezin bir hece fazladır. 

197 “Gönlünde ve içinde olan her şeyi“ 

198 c ayyâr am: metinde “ c ayyârâne.” 

199 Vezinde bir hece fazla, ğarîb-i kelimesini ğarib şeklinde okuyabilirz. Ancak o takdirde beyitteki 

üslûp paralelliği bozulur. 

200 hasret <i>: Cümle yapısı bakımından “-i” akkuzatif ekini koymak lâzım. Ancak bu takdirde vezin 

bir hece fazlalaşıyor. Bu fazlalığı düzeltmek için mısraı ulama ile okumak lâzım: kendüne/etme. 


t 
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564 c Aklunı başuna der olma medhuş 
Hicr-i şcnTden gerü eyle ferâmüş 201 

565 Yârına ben sana olayın delil 

Bu huşüşda sana olayın Cibril 202 

566 Haremine seni ideyin idhâl 
Şâyed tulü c eyleye rüz-ı vişâl 

567 Belki eyler seni kendüye mahrem 
Dün <ü> gün vaşlıyla olasın hurrem 

568 Câm-ı vaşhn ol demde nüş idesin 
Çekdügin derdi ferâmüş idesin 

569 Hareminde eyleyüp kesb-i şafâ 
Bana dahi idesin hayır du c â 

570 Zirâ ana bulaşmağa iktizâ var 
Eskiden beynimüzde mâ-cerâ var 

571 Pederi çok cefâ etmişdi bana 
Dilerem bundan intikâm almağa 

572 Biz bir âsitânede dört yâr idük 
Sanki biz anda çihâr-yâr idük 203 

573 Her birimüz hâlimüzce bir sultân 
Meskenümüz olmışidi dü-cihân 

574 Dördimüz bir hisarda olduk hâzır 
Anunçün bize dirler çâr c anâşır 

575 Biri nâr u biri hâk < ü > biri mâ 
Yanlarında ben dahi bâd ü hevâ 

576 Eyleyüben dem-â-dem c ayş < u > c işret 
Eyler iken böylece hâş-ı sohbet 

577 Ol zamân anun büyük pederi nâr 
Şırça-veş kalbümi itdi inkisâr 

578 Tekebbürlik eyleyüp bize her an 
c Âlî makâmlar gözedür her zamân 

579 Murâdum bu dünyâdan bir kâm almak 
Bârı oğlından bir intikâm almak 

580 Gelmemişe döndereyin c ademden 
Vücüdım yok ideyin c âlemden 

581 Böylece eylemiş idüm ben niyyet 

LIk < in > sana şimdi itdüm merhamet 


201 hicr-i: Metinde “hicri“dir. 

202 “Bu huşüşda sana Cibril olaym“ şeklindedir. Ancak birinci mısra ile kafiyelendirmek için yukrıda 

değiştirildi. Bu değiştirme delil olayın / Cibril olayın şeklinde de olabilirdi. 

203 Bu mısra şöyledir: “Biz bir âstânede durup dört yâr idük” bu hâliyle vezin bozuktur, dört 

kelimesinin müstensih tarafından iki defa yazılmış olması da muhtemeldir. İkinci mısrada vezin 
bir hece eksik. 
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582 Çünki sen ana can ile mâÜlsin 
Metâ c -ı vaşla can virmege kâmilsin 204 

583 Gel imdi biz gidelüm sür c at ile 
Varalum ol yâre selâmet ile 

584 Furşatın bulup hanesine girem 205 
Tutup darb-ı destümle sana virem 

585 Yâ seni itdürem ana intisâb 
Yâ-höd hânumânın eylerem harâb 

586 Buna benzer dahi bir niçe sözler 
Söyleyüp eylediler c azm-i sefer 

587 Kat c -ı menzil eyleyerek şeb <ü> rüz 
Kandesin diyüp şem c -i şeb-efrüz 206 

19^ 588 Jüyleyüp dem-â-dem ârzü-yı visal 
Gör imdi bu yüzden niç’oldı ahvâl 

XXI Fânüs nâmında bir rakîb ŞenYin 202 hem c âşıkı 2 °8 ve hem hafız, olup, Şem'-i dil-ârâyı cümle 

şeylerden hıfz itdügidür. 

589 Ne denlü eylese kul re' J y-i tedbîr 
Sanma ki bozmaya tedbîri takdir 

590 Cümle eşyâlarda emir Hudânın 
Zîrâ ki el-mukaddir <adı anun > 209 

591 Güşiş <ü> sa°y ile hîç hâsıl olmaz 
İş Allahundur kul didügi olmaz 210 

592 Ol zamân ki Huda Şem c i halk itdi 
Cümle esbâbım bile yaratdı 

593 Çünki hüsn ile mümtaz itdi Hudâ 
Bir kimseyi hafız etmişdi ana 

594 Hıfz iderdi televvün-i rüzgârdan 
Şem c i şaklar idi cümle ağyârdan 

595 Lık kendi ğâyetile hâ 3 in idi 

Bu huşüşda bir büyük hâ D in idi 211 

596 Aşılurdı ol nigârün boynına 
Alurdı her gice anı koynına 


204 Vezin bir hece fazla. 

205 girem: Metinde “gireyim.” 

2 ^ Vez >n bir hece eksik. Şöyle düzeltilebilir: “Diyüp kandesin iy şem c -i şeb-efrüz.” 

^östermeHedh- yefme yazılması ’ müst ensihin zamanında kelimenin böyle telâffuz edildiğini 

2 S 9 Metinde yanlışlıkla c âşıkın olmalıdır. 

B ' r , 1I | ci m'srada tfudâmn, aslında yazı dili kuralına göre Hudânun olmalı idi. <adı anım>- 
Metmde katn bıçımmde yazılmış, hiç bir şey anlaşılmıyor. 

210 Beyitte kafiye yok. 

211 hâ 3 in kelimesinin okunuşundan pek emin değilim. Bu kelime hârin “inatçı“ da olabilir. 
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597 Her gice lutf ile olurdı pür-şevk 
Vuşlatile her zamân sorardı zevk 212 

598 Severdi cân ile Şem c i ol efsüs 
Nâmına şan ile dirlerdi Fânüs 

599 Yârm dünyâya bakduğın istemez 213 
Yüzini kimseye aşlâ göstermez 

600 Rüz u şeb vaşlilc kendüsi handân 
Bu güne sürerken c âlemde devrân 

601 Gördi kim ırakdan gelür bir c ayyâr 
Yamnda gayri bir kimse dahi var 

602 Birden it diler şebistâna duhûl 
Şem c ün hişârına itdiler nuzül 

20 a 603 Gördiler ol zamân <da> bir dîv rakîb 
Kimseyi uğratmaz yârına karîb 

604 O güli hıfz ider < di > nite ki hâr 
İnledür < di > hep c uşşâkı bülbül-vâr 

605 Ne denlü olunursa fikr ü hayâl 
Hareme girmek muhâl ender muhâl 

606 Çok cedd <ü> sa^ eyledi Bâd-ı şarşar 
Bulmadı hîç büy-ı vuşlatdan eşer 

607 Var kuvvetin sarf eylemişidi Bâd 
Lîk<in> furşat virmedi Rabbü J l- c ibâd 

608 c Âkibet terk itdi ârzü-yı vişâl 
Zîrâ bildi neye müncerdür ahvâl 

609 Peşîmân oldı olduğına delîl 
Urduğı lâf güzâfdan oldı hacîl 

610 Çün C âciz oldı bu huşüşda c ayyâr 
Başın alup eyledi terk-i diyâr 

611 Kaçup ol dem eyledi c azm-ı şahrâ 
Gezüben tağlar içre tîb<ü> tenhâ 

612 Yalunız kaldı anda ol âvâre 
Ya c nî Pervâne-i dil-i bî-çâre 214 

613 Küy-ı yârda eyleyüp âh <u> enîn 
Oldı nâr-ı c ışk ile zâr < u > hazin 

614 c Aklun alup başından Tşk-ı cunün 
Derd ile günden güne oldı zebûn 

615 Eyleyüp dem-â-dem küyında cevlân 
Ol bî-çâre dolanurdı ser-gerdân 


212 sorardı: sürerdi olsa, daha anlamlı olurdu. 

213 yârın: yârün olmalıydı. 

214 dil-i: Metinde dili. 
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616 Ca-be-ca eyleyüp hareme duhul 
Muntazır-ı ümîd-i şubh-ı vusul 

XXII Fânüs-ı nâ-bekâr Pervâne’ye nifak idüp küy-ı yârdan redd itdügidir 

617 Kaçan ki şubh-ı vişâl lâmi c olur 
Anda lâ-büd bir kimse mâni c olur 

618 Kande ki anıla bir nâm-ı habıb 
Anda eksük degüldür dîv-i rakîb 

20 t ' 619 Her kande kim mâl-â-mâl bir gene ola 
Lâ büd anda olmaludur ejderhâ 

620 Hâl-i c âşıkdan bilür kişi yokdur 

Bu felek <ün> âdeme işi çokdur 215 

621 ^Kande kim görünse bir rüy-ı dil-dâr 
Yanında var anun şüret-i ağyâr 

622 Rakıbün işi her dem buğz < u > şikâk 
Düşer nâ-ğehân <î> araya firâk 

623 Yanılup eyleme şakın keşf-i râz 
Sonra fürkat sineni eyler güdâz 

624 Dilâ sen ihtirâz eyle ağyârdan 
Zlrâ <kim> seni ayırur dil-dârdan 

625 Seni bir gün eyler yârına nifâk 216 
Cüdâ ider seni, küyından ırak 

626 Ayırur c âşıkı dil-sitânından 
Nite kim bülbüli gül-sitânından 

627 Yârdan dür ider c âşık-ı nâ-şâdı 217 
Sanki ŞTrîn’den ayırur Ferhâd’ı 

628 Seni Mecnûn gibi eyler ol şeydâ 
Sana hasret olur vâdî-i Leylâ 

629 Yârın muhabbet postunu ider salh 218 
c Âkıbet vuslatın eyler sana telh 

630 Olmış iken sen vuslat ile hurrem 
Zâr olursın günc-i fürkatde muhkem 

631 Zâyi c olur cümleten hakk < u> hukuk 
Bunca zamân germiken olur sovuk 

632 Tuz etmek hakkını ferâmüş eyler 
Seni lâ-büd bir belâya düş eyler 

633 Şem c i bile dür ider pervâneden 
Diyeceğin yâre dir pervâneden 



215 felek < ün > : Metindeki feleki müstensih hatası olmalı. 

216 yârma: Yazı dili kurahna göre yânına olmalıydı. 

217 c âşık-ı: Metinde c âşıkı. 

218 yârın: Metinde yârım şeklinde olmalıydı; müstensihin kendi telâffuzuna göre yazılmıştır. 
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634 Esbi cevinden idiser iftirak 219 
Var kıyâs it ne güne olur nifâk 

635 Gördi Fânüs küy-ı yârda Pervâne’yi 220 
Hissiyle anladı ol dîvâneyi 

636 Bildi kim Şem c e cân ile c âşıkdur 
Yohnda cânm virmege şâdıkdur 

2 ja 637 Yakdı anı hasedle nâr-ı hüsrân 
Gayretinden ciğeri oldı biryân 

638 Eyledi çok fenn-i fitneden hayâl 
Açdı bâb-ı fitneden < bir > niçe mâl 

639 Hileye başladı hemân nâ-gâhdan 
Diledi redd ide anı der-gâhdan 

640 Başladı etmeğe ğarîbi nifâk 
Çalışdı düşüre ortaya firâk 

641 Zahirde Şem c e güyâ şefkat itdi 
Dil uzadup ana nasihat itdi 

642 Didi ey Şem c -i dil-ârâ-yı cihân 

Vey dil-ber-i müsteşnâ <vü> pâk dehân 221 

643 Zülüf-veş Hak c ömrini mezîd etsün 222 
Tâli c -i ikbâlüni sa°îd etsün 

644 Âsitân-ı devletün bendesiyem 
Sâye-i rifatun efkendesiyem 

645 Cemâlün nürına Hak vire kemâl 
Ziyâ-i hüsnüne irmesün zevâl 

646 Devlet-i sa c âdet içre müdâm ol 
Mülk-i hüsnünde tenhâ müstedâm ol 

647 Dün < ü > gün Hudâ dest-gîrün ola 223 
c Akibet milketi serirün ola 

648 Lâyık mıdur ki bir onmaduk harîf 
Dâsitân ide dilde nâm-ı şerif 

649 Ne revâdur kim küyında Pervâne 224 
Söyleye böyle nâ-mevzün efsâne 

650 Sana hem c âşık geçine ol evbâş 
Bâ-huşüş nâmum halka ide fâş 


219 cevinden müstensih kendi telâffuzuna göre genetif ekini düzleştirerek yazmıştır. Aslında 

cevünden olmalı idi. 

220 Vezin bir hece fazladır. 

221 dil-ber-i: Metinde dil-beri şeklinde yazılmıştır. 

222 Metinde c ömrini, c ömrüni yerine konuşma dilinin telâffuzuna göre okunmaktadır. 

223 Vezinde bir hece eksik. 

224 Metinde küy(ı)nda şeklinde olup yazı dilinin kurallarına uymamaktadır. Aslında küyunda olması 

gerekirdi. 
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651 Kimseden utanup ne haya ider 
Ne bir an ayrılup bu yirden gider 

652 Eyleyüp dem-â-dem bu yirde cevlân 
Dolaşur bu yirleri ol ser-gerdân 

653 Bir hevâ ehli ol fâsık u fâcir 

Dün <ü> gün üşkunla her yirde fâhir 

654 Küyunı eyledi kendüye mesken 
Bu makamda eyledi şimdi vatan 

21b 655 Seni sever diyü eyler iddi c â 

Her demde dolaşur burayı tenhâ 

656 Nâmuna bağlayup ebyât-ı eş c âr 
Dilleyüp adını eyler aşikâr 

V . _ . 

657 Trzunı payimal ıtdı o kallaş 

İn çe hâlest husrevâ gafil me-bâş 225 

658 Kucâ nâm u kucâ c ırz u kucâ c âr 
Yâ Habîbi lem ettihaztehu = c-câr 22Ğ 

659 Korkum benüm budur cânâ ol habis 
Belki bir yavuz söze ola bâ c iş 

660 Eyleyince böyle hilâf-ı inhâ = 

Şem c itdi anun sözini işğâ 227 

661 Hemân dem eyleyince bu sözi güş 
Cân <u> dilden eyledi oldem hurüş 

662 Gazabından hemân ol Şem c -i ser-keş 
Sanasın kim oldı bir pâre âteş 

663 Süz-ı celâlini eyleyüp icrâ 

Ol demde eyledi bir nâme inşâ 

XXIII Şemfiin Pervâne’ye irsâl eyledügi nâmedür ki zikr olunur. 

664 Nâmeyi hamd ile itdi ibtidâ 
Heıü resül hazretine kıldı şenâ 

665 Niçe nikât kullanup Şem c -i zarif 
Döşedi nâmeye elfâz-ı latif 228 

666 Didi ey c âşık-ı dil-haste nâ-kâm 
Minnâ ileyke tahiyyat ve’s-selâm 229 

667 Ey mübtelâ-yı derd-i c ışk u elem 
Alüde-i endüh u gam u veh(e)m 


225 “Bu ne hâldir ey padişah, gâfıl olma.“ 

226 “Şöhret nerede, nâmus nerede, utanma nerede. Ey dostum sen onu kendine komşu edinme.“ 

227 işğâ: metinde silik. Beytin ikinci mısraında da bir hece eksiktir. 

228 elfâz: Metinde elfâz şeklindedir. 

229 “Benden sana esenlik ve selâm“ 
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668 Vey esır-i derd-mend-i ümıd <ü> kam 
Murğ-i âvâre-i giriftâr-ı dâm 

669 Ey âşinâ-yı c ışk < u > merd-i ferîd 
Vey bı-gâne-i devrân ferd-i vahîd 

670 Eyâ bu ne küstâhlıkdur ki ey şüh 
Bâzâr-ı c ırzuma viresin futüh 

22a 671 Evvelâ c âşıkum dirsin lâ-übâl 230 
Sonra olasm hep c âleme dellâl 

672 Eyledün nâmumı c âlemde rüsvâ 
Şimdi bizi söyleşür cümle dünyâ 

673 Dâsitân eyledün c âlemde nâmem 
Bana ta c n eyler oldı cümle c âlem 

674 İnşâf-ı hak bu mıdur yohsa sezâ 
Beni sevmek sonra eylemek ifşâ 

675 Eyleyüp küyumı kendüne makâm 
Cümle halka idesin beni bed-nâm 

676 Gönlünde etmedün Tşkumı ihfâ 
c Âkıbet eyledün c âleme ifşâ 

677 Gerçekden oldun ise bana c âşık 
Tarîk-i c ışkun içre merd-i sâdık 

678 Okuyup nâmemi olasm c âmil 
Sâye-veş olasm buradan zâ’ J il 

679 Başunı aluben idesin firar 
Muktezamla idesin terk-i diyâr 

680 Tşkunı idesin gönlünde pinhân 
Anmayasın adımı niçe zamân 231 

681 Ger c âşık isen cân < u > dilden bana 
Etmeyesin muhâlefeti aşlâ 

682 Kim ki c âşık olısar ez dil < ü > cân 
Yârinim emrini tutar her zamân 

683 Sevdiğinin aşla sözinden çıkmaz 
Rızâsı olmadügi yola gitmez 232 

684 Benüm dahi budurur sana sözüm 
Gidesin buradan görmesün gözüm 

685 Bir niçe dem olasm “işkile kâl 
Günc-i fürkatde olasın mâl-â-mâl 


230 lâ-übâl: Metinde lâvbâl şeklinde telâffuza göre yazılmıştır. 

231 adımı: Müstensihin bir telâffuz özelliği olup yazı dili kuralına uymamakta. Aslında adumı olmalı 

idi. 

232 sevdiğinin: Müstensih, kelimeyi telâffuzuna göre yazmış. Çünkü -dik, -dik eki metinde daima 

yuvarlaktır. Kelime sevdüginün olmalı idi. İkinci mısradaki olmadügi kelimesini de müstensih 
kendi telâffuzuna göre yazmış. Aslında olmaduğı şeklinde olmalı idi. 
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22 b 


686 Buna benzer dahi <bir> niçe kelam 
Gazab ile yazdı ol nür-ı zalâm 

687 Nün gibi kaşı yayı ol yâr-ı dil-gîr 
Pervâne’ye her elifin itti tîr 

688 Sinleri güya bir erre-i hadîd 
Lâm<ı> çengâl urmağa zahm-ı şedîd 

689 Râları güya ki oldılar şemşîr 
Her hurüfı eyledi ana te 2 şîr 

690 Eyledi ol yâr c âşıkma gazab 
K’oldı bu kadar güft u güya sebeb 

691 Bu güne eyledi nâmeyi tamâm 
Pervâne’ye gönderdi böyle peyâm 

XXIV Anest hasb-i hâl-i Pervâne-i bı-mecâl 


692 Nâmeyi aldı destine Pervane 
Göz uciyle nazar kıldı mestâne 

693 Didi yârumdandur bana bu kitâb 
Haşr olduğumca budur bana hisâb 

694 Lutuf şanup gayetle oldı hurrem 
Öpüp kuçup başına kodı ol dem 

695 İçi müşk-i Çın <ü> Mâçîndür bana 
Yeri vardur cism <i> Huten u Hıtâ 233 

696 Okuyup nâmeyi idince güşâd 
Mefhümm bilince eyledi feryâd 

697 Hemân < dem > derdli sinesi çâk itdi 234 
Derd-i hasret kendüni helâk itdi 

698 Şahbâ-yı belâ itdi anı ser-höş 
c Aklı gidüp başından oldı <bî-hüş> 

699 Lâ ya c kıl yatınca böyle niçe dem 
Şu şaçdı yüzine dîde-i pür-nem 

700 Bir pare c aklım başına derdi 
Gözlerin açuban kendüye geldi 

701 Didi C aceb iş itdi bana devrân 
Cânum aldı eyledi beni bî-cân 

702 Ne itdümsc kendü kendüme itdüm 
Varup bilmezlikle keşf-i râz itdüm 

703 Nâ-mahreme sırrımı ibrâz itdüm 
Hatâlar idüp yanlış yola gitdüm 235 



233 Huten: Metinde Hutan şeklindedir; müstensih hatası olmalı. 

234 derdli: Metinde derdtli şeklindedir. 

235 Birinci mısradaki sırrımı: Yazı dili kurallarına göre sırrumı olmalı idi. İkinci mısra metinde 

şöyledir: “hatâlar idüp yanılup yanlış yola gitdüm” bu hâliyle vezin bozuluyor. Onun için 
yaâılup kelimesi alınmadı. Belki de hatâlar idüpün mânâsı karşısına müstensih tarafından 
yazılmış olmah. 


704 Bu sözi işitmedense cananeden 
Nolaydı kim toğmasaydum aneden 

705 Hucüm itdi üstüne ceyş-i fürkat 
Gark eyledi vucüdın yem-i hayret 

23 a 

706 c Akibet şem c in emrin itdi icrâ 

Kendüzini gözden eyledi ihfâ 236 

707 Başın alup eyledi terk-i diyâr 
Ah u vâhı kendüye eyledi yâr 

708 Atılmış ok gibi oldı nâ-pedîd 
Bir nişân göstermeden oldı ba°îd 

709 Uğrayup gitdi bâd-ı nesim gibi 
Boynın büküp sanki bir yetim gibi 

710 Eyleyüp fermân-ı yârı istimâ c 
Didi iy yâr sana ayruk elvedâ c 

711 Elvedâ c seni ey âfet-i devrân 

Elvedâ 0 <ey> derdli yâreme dermân 237 

712 Müstedâm ol devlet içre hemîşe 
El sözine uyıcı cefâ-pîşe 

713 Geçmedün er benüm bu günâhumdan 
Hazer eylemedün bu dil-âh < um > dan 

714 Bu güne ararken kendüye tabîb 
Bu şiYi okudı ol demde ğarîb 238 

IV. Gazel-i Feyzi 239 

1. Dostlar katreyem deryâdan ayrıldum 
Bir ğarîb mâhiyem mâdan ayrıldum 

2. Nola sinem şadef-veş olursa çâk 240 

Ki zî-kiymet dürr-i yek-tâdan ayrıldum 241 

3. Vefâsın umarken bir cefâ-kârun 
Ne belâdurki cefâdan ayrıldum 

4. Vefâsın umarken bir cefâ-kârun 
Ne belâdurki cefâdan ayrıldum 


239 Birinci mısradaki şemfin: şcnYün biçiminde olmah idi. 

237 Birinci mısradaki seni mânâ bakımından sana olmalı. İkinci mısradaki derdli: Metinde derdtli 

(krş. b. 697 a ); dermân: Metinde devrândır. Müstensih yanlışlıkla ilk mısradaki devrânı 
tekrarlamış olmah. 

238 derdli ğarîb: Mürekkep dağılmış zor okunuyor. 

239 11 hecelidir. * 

240 şadef-veş: Metinde şad-veş. Fakat ikinci mısrada dürr-i yektadan söz edildiğine göre bu 

kelimenin inciyi içinde meydana getiren şadef olması gerekir. Ayrıca sadef bu edebiyatta ikiye 
bölünmüş olarak tasavvur edilir. Zira inciyi, sadeften çıkarabilmek için sadefin iki kapağını 
birbirinden ayırırlar. 

241 Vezin bir hece fazladır. 
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5. Cefa ahır olmışiken Feyzıya 
Ne revâdur ki şafâdan ayrıldum 

715 Ol zamanda virüp kazaya rızâ 
Bu şi c rile bulurdı gâh tesellâ 242 

716 Belini bükdi hasret kaşı gibi 
Yire sürdi yüzin göz yaşı gibi 243 

23b 717 Eyleyüben Tşkile deşt < ü > şahrâ 
Mecnün-âsâ çağıruben vâveylâ 244 

718 Gezeridi tağlar içre ser-gerdân 
Ülfet itdi anunla cümle hayvân 

XXV. Pervâne tîb ü tenhâ gezerken sitârelere hâlini c arz itdügidür. 

719 Kâ c ide-i Tşkı bilenler ezber 

Bu tarz< d> a nakl edüp virdiler haber 245 

720 Didiler kim ol c âşık-ı dîvâne 

Y a c nî < kim > bî-kes ü derviş Pervâne 

721 Eyler iken Tşk ile süz < u > güdâz 
İderiken gam beyânında niyâz 

722 Gördi kim sitâreler tulü c itdi 
Semâ bir az zulmetden rucü c itdi 

723 H v âb-ı ğafletden uyandı Mesîhâ 
Kandillerin yakdı < hem > ehl-i semâ 

724 İndi bir az c âleme nür ile fer 
Serâ-yı felekde yandı kandiller 246 

725 Vefâ kapusın feth eyledi Rıdvân 
Teheccüde başladı ehl-i c irfân 

726 Başını kaldurdı ol demde bî-tâb 
Eyledi biraz < her > nücüma hitâb 247 

727 Didi ey sitâre-i ehl-i semâ 
Yanuben c âleme virdünüz ziyâ 

728 Benüm bahtum hiç h v âbdan uyanmadı 
Murâdum çerâğı aşlâ yanmadı 


242 rızâ ve tesellâ: yarım kafiyelidirler. Bu yüzden metinde teselli biçiminde yazılmış olmasma 
rağmen tesellâ şeklinde okumak gerekiyor. 

243 sürdi: Metinde sürerdi Doğru olmasa gerek; aksi hâlde ikinci mısrada, vezinde bir hece fazlalık 

oluyor. 

244 çağıruben: Metinde çağırın fakat vezin o durumda bir hece eksik oluyor. 

245 edüp: Metinde harekeli. Müstensih, i’li eski imlâyı üstünle harekeleyerek kendi telâffuzunu ifade 

etmiş oluyor. 

246 felekde: Metindeki felekün müstensih hatasıdır. Zira mısraı “serâ-yı felekün yandı kandîller“ 

şeklinde okursak cümle bozuluyor. Eğer cümleyi kandilleri şeklinde düzeltirsek bu defa da vezin 
bozuluyor. 

247 bu mısraın veznini ancak şöyle okuyarak düzeltebiliriz: “eyledi bir bir her nucüma hitâb.” 
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729 Ruz <u> şeb niçe figan etmeyem ah 
Kaldı nâ-kâm zulmetde baht-ı siyâh 

730 Yâd eyleyüp gönülde ol güzeli 
Ihlâş ile okudı bu gazeli 

V. Gazel 248 

1. Odlara tutuşdı cismile cânum 
c Arşa çıkdı benüm zâr <u> efğânum 

2. Bana acın bu c âlemde bana kim 249 
Başdan başa çâk oldı girîbânum 

24- 1 3. Seyl-i eşküm akup deryâlar oldı 

Garka virdi halkı eşk-i tüfânum 

4. Mey-i Tşk ile olmış idüm medhüş 
Şu şaçdı yüzime çeşm-i giryânum 

5. Bülbül-âsâ niçe feryâd itmeyen! 

Beni redd eyledi verd-i handânum 

XXVI. Hasb-i hâl 

731 Bu resme eyleyüp nücüma nidâ 
Vâfir itdi anlara şayt <u> şadâ 

732 Gördi kim olmadı kendüye çâre 
Nâ-çâr olup yine kaldı bî-çâre 

733 Yüz döndürüp onlardan ol ehl-i dîn 
Kâle lehum lâ uhibbuT-âfilîn 250 

XXVII. Pervâne’nün Mâh-ı scrFü' J s-scyrden istimdâd eyledügidür. 

734 Günc-i fürkatde Pervâne-i dil-sâf 
Meğer anda etmiş idi i c tikâf 

735 Ğam-ı Tşk ile olmış idi ber-bâd 
Kimi görse eyler idi istimdâd 

736 Yoğidi ana aşlâ bir ğam-güsâr 251 
Ki ana eyleye süzını ihbâr 

737 Süz-ı Tşkla ideriken âh < u > vah 
Çeşmine düş oldı gök yüzinde mâh 

738 Mâha gözi düş olınca Pervâne 
Yanmağa başladı mâh-ı tâbâne 

739 Didi iy dîde-bân-ı çerh-i gerdün 

Vey nür-ı çeşm-bin-i <dehr-i> bükalmün 


11 hecelidir. 

" 49 acm: acın şeklinde yazılmalı idi. Bu beyitte Fuzulî’yi hatırlatan bir duyarlılık var. 
- ° K 6:76 “Ben batanları sevmem dedi“. 

251 ğam: Metinde iki kere yazılmış. 
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740 Bu gün sen nur-ı çerağ-ı c alemsin 
Anuniçün kamu şeyden a c zamsın 

741 Cümle dil-firîblerün dil-düzisin 
Baht < ı > saffd olanun yılduzısm 

742 Senünle şimdi hep c âlem münewer 
Senün nürun şalupdur c âleme fer 

743 Gerçi başun çıkmışdur< ur > eflâke 
Lîk < in > şaldun lutf-ı ziyanı hâke 

L 

24° 744 Gelmemiş < dür > mişlün aşlâ cihâne 

Benzersin bir c âll cenâb sultâne 

745 N’ola etsen beni yârime recâ 
Eylesen bî-çâre derdime devâ 252 

746 ^Diyâr-ı ğurbetde kalmışam ğarîb 

Redd eyledi küyından beni habîb 

747 Eylerem Tşkiyle nâle-i şeb-gîr 
t’akılmışdür boynıma c ışk u zencîr 253 

748 Ahvâlümden haber-dâr olmadı yâr 
Bana şefkat eyler idi o dil-dâr 

749 Çıkmağa cânum bir âha kaldı 254 
Bî-mecâlüm işüm Allâha kaldı 

750 Ey kerem kânı mâhitâb-ı cihân 
Ahvâlümi yâre var eyle < beyân > 255 

751 Di ana ki ey âfıtâb-ı merğüb 
Dükendi c ömr-i Nüh < u> şabr-ı Eyyüb 

752 c Âşıkun hâli olmışdur diger-gün 
Derd-i hasret eyledi anı zebûn 

753 Günc-i fürkatde şimdi blmâr yatur 
Lutf-i ihsânuna ümmîd-vâr < yatur > 256 

754 Nış-i lutfundan eyle ana C ilâc 
Melekü D l-mevt etmeden rühın ihrâc 

755 Tezce var ana göster rüy-ı vişâl 
Sana etsün âhiret hakkın helâl 

756 Ne kadar itdiyise mâha hitâb 
Sözine virmedi aşlâ bir cevâb 

757 Olmayınca kendüye mâh çâre-sâz 
Başladı Hudâya etmeğe niyâz 


“ 5 “ Birinci mısradaki beni: ’benüm’ olursa mânâ düzeliyor, yârime ve derdime: Müstensihin 
telâffuzudur. Birinci şahıs iyelik ekinde yuvarlaklaşma kaybolmuştur. 

253 nile-şebg^r: Metinde nâle vü şeb-gîr şeklindedir. İkinci mısrada boynıma: Bu da müstensihin 
telâffuzunu aksettirmektedir. 

254 Vezin bir hece eksik. 

255 beyân: Metinde siliktir. 

256 İkinci mısraın sonundaki yatur redifi unutulmuş. 
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XXVIII. Sitare ve mahdan me°yus olup ahu ol Kadıüd-hacata niyaz <itdügidür>. 

758 Yüz tutdı ol Hudâya münâcâta 
Niyâz itdi ol Kâdîü’l-hâcâta 

759 Didi iy zî-kudret < ü > Hayy u c Alîm 
Çâre-sâz-ı haste-dilân <u> hakim 

25a 760 İy Hakim ü Hâlik-i derd ü devâ 
Lutuf eyle ben hasteye kıl şifâ 

761 Sen halk itdün bana bu nâr-ı fürkat 
Yine sendendür ancak bana sıhhat 

762 Bu hicr ile olmışam ğâyet zebûn 
Bu c ışk ile hâlüm oldı diger-gün 

763 Bu belâya C acabâ yok mı ğâyet 
Yâ bu fürkata olmaz mı nihâyet 

764 Şahrâ-yı fürkate yok mı intihâ 
Diyâr-ı vuslata kanı ibtidâ 

765 İbtidâ-yı vuslata haber yok mı 
c Aceb ol âsitâne gider < yok mı > 257 

766 Şıfât-ı dil-ber olunmaz mı taffnr 
Ana ircâ c olunmaz mı ki zamir 

767 Fürkat-ı yâr ile ben za°îf oldum 
Sanki hilâle dönüp nahif oldum 

768 Bu derdim kimseye mevşül degüldür 258 
Sana ma c lüm hâlüm mechül degüldür 

769 Ben bu derd-i fürkat ile fersüde 
Yâr ise kendü zevkinde âsüde 

770 Kimse yokdur hâlümi ide takrir 
Anladup ol yâre derdimi bir bir 259 

771 Diyâr-ı ğurbetde kalmışam ğarîb 
Bu yârelü sineme yokdur tabîb 

772 Ne enîs <ü> ne celîs ne ğam-güsâr 
Ah < ü > nâlemden ğayri yok bana yâr 

773 Ölsem benüm içün kimse ağlamaz 
Sinemden ğayri yüreğin tağlamaz 

774 Yakmadın ise beni fürkat nârı 
Toğup gelmeyeydüm c âleme bârî 

775 Olmaz idüm bu belâya âşinâ 
Çekmez idüm bu denlü cevr <ü> cefâ 


257 Yanlışlıkla bir sonraki beyitte bulunan zamir kelimesi ilâve edilmiş: “ C aceb ol âsitâne zamir gider” 

şeklinde. 

258 derdim: derdüm yerine yazılmış. 

259 derdimi: derdümi yerine yazılmış. 
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776 Ahvalümi hileydi kaşke dil-ber 
Umulurdı derdime derman ider 260 

777 Hep enbiyâ-i mürselîn hakkiçün 
Melâyik-i mukarrebîn hakkiçün 

25 b 

778 Cümle c ulemâ vü enbiyâ hakkı 
Kamu şulehâ vü aşfıyâ hakkı 

779 Hüblardaki olan melâhat içün 
c Âşıklarun dildeki hâletiçün 

780 Dil-berümden çekdügüm hicran içün 
İki gözümden dökdügüm kan içün 261 

783. Cihanda senün bin bir esmâ<n> hakkı 

Kevn ü mekân u arz <u> sema<n> hakkı 262 

782 Zâtun olan ahad u şamed içün 263 
v Hem dahi hablbün Muhammed içün 

783 Kamu aşhâb u çihâr yâr hakkı 264 
Cümle ehl-i imân <u> ebrâr hakkı 

784 KuCân içre esmâ 3 ü’l-hüsnâ içün 
Senün c azamet ü kibriyâ <n> içün 265 

785 Hikmetünle derdime eyle devâ 
Bir merhamet, yârime eyle ilkâ 266 

786 Bana etsün dem-â-dem lutuf çü Nîl 
Ab-ı vaşlın eylesün bana sebil 

787 Cân < u > dilden bu güne du c â itdi 
Hakk Ta c âlâ hâcetin revâ itdi 

788 Du c âyı şıdk ile ey leşe bir kul 
Hudâ anun du c âsın eyler kabül 

XXIX. Du c âsı kabül olup Şeb-i târikin ta c rîf recâsıyla vuslat bulup velîkin Celâl-i yâre takat getürmeyüp 

- c âkibet helâk < olduğıdur > 

789 Bir c âşık kim şıdk ile eyler du c â 
Kabül ider elbette Bârî Hudâ 267 


260 derdime: derdüme yerine yazılmıştır. 

261 çekdügüm: Metinde geçdigim. 

Metne < > biçiminde yapılan müdahaleler olmasa, beyit cümle yapısı bakımından bozuk 
kalacaktı. 

263 K. İhlâs sûresi. 

264 y ez j n bij- hece eksik. 

Eveler olmasa, cümle anlam bakımından bozuluyor. 

6 derdime, yârime: derdüme, yârüme yerine yazılmıştır. 

“ 67 Bir hadîse işaret ediyor. Bk. Fusûs, s. 370. 
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790 Cürmin bilüp döke eşk-i giryânın 268 
Bağışlar ol kerîm cürm-i c isyânm 

791 Ana çeşm-i rahmetle ider nazar 
Kamu murâdâtmı ihsân ider 

792 Ne murâd eyler ise ider ifiâ 
Cümle hevâyicini eyler kazâ 

26a 793 Günâhun c afv ider GaffâruVzunüb 
Bir adı da anuii Settâru°l- C uyüb 

794 Kuh etse şıdk ile ger münâcât 
Yalvarup dişe yâ Kâdîü’l-hâcât 

795 Hemân ol dem du c âsın eyler kabül 
Anı her makşüdına ider rüsül 

796 Gör ne lutf < u > ihsan idermiş Mevlâ 
Kullarına hiç eylemez istiğnâ 

797 İhsân ider c âşıka vaşl-ı yârı 
Fâ c il-i muhtârdur cenâb-ı Bârî 

798 Pervâne şıdk ile idince du c â 
Der-gâhında kabül eyledi Mevlâ 

799 Tşlç ile Pervâne olınca şeb-gîr 
Düd-ı âhı eyledi Şem c a te J şîr 

800 Kaçan c âşıkm c ışkı ğâlib olur 269 
Ol dem ana ma c şük <ı> tâlib olur 

801 Eyler ana lutf ile ecr ü ceza 3 
Ne ceza 3 belki vaşlın eyler seza 

802 Meğer <kim> bir gün ol Şem c -i pâk-dâmân 
İncünüben Fânüs’a oldı ğazbân 

803 Cân-ı c azîzi şıkılup oldı pür-derd 
Ol Fânüs’ı eyledi yanından redd 

804 Ferd < ü> vahîd kalmışdı ol Hızr-ı cân 
Nite kim zulmet içre âb-ı hayvan 

805 Küşe-i vahdetde olup tâ nihân 
Kendi âteşiyle yandı bir zaman 

806 Var idi bir zengî anun huddâmı 
Şeb-i târik oldı cihânda nâmı 

807 Döndi didi ana ey leyl-i muzlim 
Ey c ayıb-püş-ı kâfir ü müslim 270 

808 Var cihânı ser-be-ser eyle sefer 
Çeşm-i fibretle c âleme kıl nazar 


“ 68 cürmin: metinde “cürmün.” 

269 c âşıkın: c âşıkun şeklinde olmalı idi. 

270 Vezin bir hece eksiktir. 
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26 b 


809 Bencileyin var mıdur hub <u> ra c nâ 
Milket-i hüsün içre müstesna 271 

810 Beni bilüp cihanda var mı söyler 
Lutf idüp bâd-ı sabâdan al haber 

811 Böyle diyince Şeb-i tarîk hemân 
FlT-hâl itdi ol demde geşt-i cihan 

812 Bu cihanı devr itdi < ol > ser-te-ser 
Şeş cihâna birden eyledi nazar 

813 Gördi < kim > durur bir nemed-püş derviş 

Ne derviş kim ğam-ı Tşk ile dil-rîş 

814 Diz çöküp oturur günc-i fürkatde 
Şan ehl-i siyâset nat c -ı mihnetde 

815 ^İncelııp Tşk ile bir hilâl olmış 

Kabâ-yı Tşk olup bir hayâl olmış 

816 Mülkiyyet şıfâtiyile şâhib-bâl 
Başı kabak şan bir kalender abdâl 


XXX. Münazara-i Şeb-i tarik ba-Pcrvane-i ğarîb <ü> bı-çâre 

817 Şeb Pervâne’ye rüşenâlık itdi 
Y anma gelüp âşinâlık itdi 

818 Dedi âyâ kimsin sen adun nedür 
Ne turursun bunda murâdun nedür 

819 Dedi c ışk ile ben bir tehî destem 
Adımı bilmezem Tşk ile mestem 272 

820 Dedi Tşkı kim < e > ta c alluk itdün 
Bilsem âyâ kime ta c aşşuk itdün 

821 Dedi şâh-ı Tşka olalı bende 

Hep bir oldı c âşık <u> ma c şük bende 

822 Didi kim C aceb nedür Tşka nişân 
Kand ; olursun ey zümre-i dervîşân 

823 Ol dem didi kim bî-nişânlık < dur > Tşk 
c Âşık olana lâ-mekânlıkdur Tşk 

824 Dedi bana beyân eyle ahvâlüni 273 
c Aşık kimdür göreyim akvâlüni 

825 Didi mürşid Tşk olalı bana dâl 
Oldem itdi beni münkati c <vü> lâl 

826 Sü 3 âl itdi kim Tşkdan nedür garaz 
Tşkdan 3 âşıka var mıdır hiç c ivaz 



271 Vezin bir hece eksiktir. Eğer içre kelimesini içinde şeklinde okursak vezin tamamlanır. 

272 adııtu: Müstensihin telâffuzuna göre yazılmış, adumı olmalı idi. 

273 Vezin bir hece fazla. Eğer eyleyi it şeklinde okursak vezin düzeliyor. Fakat metne müdahale 

etmemek için eyle bırakıldı. 


27a 827 Didi andan fenâ ffl-lahdur garaz 

c Âşıka andan beka biT-lâhdur c ivaz 274 

828 Dedi n 3 olur c âkibet Tşkdan hâsıl 
Neye olur c âşık Tşk ile vâsıl 

829 Dedi kim gam olur Tşkdan hüveydâ 
Devasız derd olur anunla peydâ 

830 Dedi neyler derdi şâhib-i Trfân 
c Âkıl olan ider derdine dermân 

831 Dedi kim bî-ğam olan âdem degül 
Âdem olan elbette bî-ğam degül 

832 Dedi çünki derddür senün murâdun 
Derde şabr etsene nedür feryâdun 

833 Dedi evvel derd olmca hem-demüm 
Tağıtdı cümle şabrum ceyş-i ğamum 

834 Dedi <kim> Tşkun var mıdur dermânı 
Dedi yok teslim itmeyince câm 

835 Dedi kimdür derdüne dermân olan 
Dedi mülk-i cismüme sultân olan 

836 Dedi c aklun başuna der ey derdli 275 
Dahi olan c âşık neylesün c aklı 

837 Dedi niçün hep sözlerün dîvâne 
Dedi gönlümdedür Tşk-ı cânâne 

838 Terk etsene dedi Tşk-ı dil-beri 
Dedi etmem iderüm cân u seri 276 

839 Dedi dil-ber vaşlın etmez râyegân 
Dedi cennete olmazmış nerdübân 

840 Didi oldı vaşl-ı yâr senden baTd 
Dedi cân çıkmayınca kesmem ümîd 

841 Dedi yokdur anun sana vefâsı 
Dedi yeter anun bana cefâsı 277 

842 Dedi rahm etmez sana zülf-i siyah 
Dedi etmezse ol rahm ider Allâh 

843 Dedi fâyda yokdur geç bu sözlerden 
Cândan geçdüm dedi geçmem andan 278 


274 Vezin c âşıkândan şeklinde bir ulama ile onbir hece oluyor. İlk mısrada “Didi andan fenâ fıT- 

lâhdur ğaraz“: Metinde “Didi fenâ fîT-lâhdur andan ğaraz“ şeklindedir. Andan kelimesinin yeri, 
iki mısradaki paralelliği bozmamak için değiştirilmiştir. 

275 derdli: Metinde derdtli şeklinde; müstensih hem yazı geleneğini, hem kendi telâffuzunu bir arada 

düşünmüş olmalı. Krş. b. 697, 711 

276 8 38 ab -843 ab beyitleri Fuzulî’yi hatırlatıyor. 

277 Mısraa müstensih yanlışlıkla cevr kelimesini de eklemiş 
cevr ü cefâsı şeklinde. 

278 Vezin bir hece eksik. Geçdüm kelimesi Geçenim şeklinde okunursa vezin düzeliyor. Krş. b. 

838 ab ile ilgili not. 
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844 Dedi çevri belin büker rağimıst 
Dedi cânum alursa dimezem nlst 

27 b 845 Dedi herkes < e > yokdur vaşla imkan 

Dedi höşdur < ur > bu c âlemde hicran 

846 Şeb Pervâne’ye ne itdise sü D âl 
Cümlesine cevâb virdi o pây-mâl 

847 Gördi kim bir ehl-i ma c rifet herîf 
Gedâ şeklinde amma gayet zarif 

848 Bildi anun kime c âşık olduğm 
Anladı kim içün yanık olduğın 

849 Nazar idüp anun bu ahvâline 
Şefkat itdi anun ğarîb hâline 

850 T)edi ey âvâre-i dü-çeşm pür-ncm 
Şim < di > dengirü çekme zerrece gam 

851 Kevkeb-i bahtun ayruk sa c Td oldı 
Vakt-i vuşlatdur hicrân baTd oldı 

852 c İnâyet eylemişdür sana Mevlâ 
Devlet sana ikbâl eyledi cânâ 

853 Vuslat câmın şimdengerü eyle nüş 
Gam-ı devrânı ayruk kıl ferâmüş 

854 Günâhına tevbe eyledi devrân 
Sitâren Müşteriyle itdi kırân 

855 Murâd üzre devlet sana el virdi 
Burc-ı sa c ddan yılduzun tulü c itdi 279 

856 Gayrı şimdengerü kâmurân oldun 
Bunca belâyı çememişe döndün 280 

857 Seni ben itdüreyim Şem c e vuşül 
Sana lutf < u > keremin etsin mebzül 

858 Olasın gül gibi vaşliyle handân 
İde yârin seni ğarîk-i ihsân 

859 Bu sözleri Pervâne idince güş 

Şevk <ü> zevkinden oldı mest <ü> medhüş 

860 Bu müferrih sözlerden oldı şâdân 
c Azm eyleyüp yola oldılar revân 

861 İdüp kat c -ı menzil tayy-i merâhil 
Oldılar Şem c üii serâyına dâhil 

862 Şeb-i târik ffl-hâl Şem c e buluşdı 
Selâmetle ol nigâra ulaşdı 


7 

I 
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279 Kafiye yok. 

280 Belâyı: Metinde belâya; döndün: Metinde döndi şeklindedir. 
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28 a 863 Halinden su 3 al idince ol afet 
Eyledi kıssayı cümle hikâyet 

864 Didi kim ey haste dillere tabîb 
Vey kamu düşmişlere yâr u habîb 

865 Gam-ı c ışkunla var bir âvâre dil 
Dün <ü> gün şerâb-ı Tşkunla kandil 

866 Hâk-âlüde < vü > c ışk ile mest olmış 
Ne mest belki c ışk ile şikest olmış 

867 Fenâ mülkin itdi kendüye cezim 
Dü c âlemden geçmege itdi c azim 

868 Bu dâr-ı dünyâyı bir püla almaz 
Gözine metâT zerrece gelmez 

869 Galtândur çevgân-ı kaşuna seri 
Ser-höş bilmez <hemân> durduğı yeri 281 

870 Ağlamakdan c arşa çıkdı efğânı 
Merdümin ağartdı çeşm-i giryânı 

871 Derd-i gamı eyledi anı zaTf 

Bir hayâl gibi hemân kaldı nahif 

872 Şahne-i c ışk aldı anun dâmârun 
Hâr-ı ğamun çâk itdi girîbâmn 282 

872 Bu lâyık mıdur ki ey şeh-i c âlem 
Sana kul olan ola böyle pür-ğam 

874 Şerbet-i vuşlatunla eyle dermân 
Azâd it anı gamdan eyle handân 

875 N’ola vaşlunla sevinsün üftâde 
Gülşenünd’olsun bir serv-i âzâde 283 

876 Anı bir dem eşikinden etme dür 
Eşikin yaşdanup eylesün huzür 284 

877 Ma c rifetde bî-hem-tâ ehl-i kemâl 
Ne revâdur ki ola böyle pâ-mâl 

878 Niçe demdürki c ışk ile ol mahzün 
Geşt-i şahrâ ider niteki Mecnûn 

879 Dâmânım kurtar hâr-ı cefâdan 
Halâs eyle garibi bu belâdan 

880 Bâğıbân it anı gülistanında 285 
Ko gönli eglensün busitânunda 


28i Vezin iki hece eksiktir. Belki metne bilmez dahi, bilmez hemân kelimeleri eklenebilir. 

~ 82 dâmânm: Metinde dâmânun şeklindedir. Ancak cümle yapısı bozulduğu için bu hâliyle 
bırakılmayıp metne müdahale edilmiştir. 

283 Vezin bir hece fazla; mısraın ilk iki kelimesi ulama ile okununca bir hece eksilebilir. 

284 eşikinden: Müstensihin telâffuzuna göre yazılmıştır. Ancak yazı dilinin kurallarına göre eşikünden 

olmah idi. 

285 gülistanında: Doğrusu gülistânundadır. 
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28b 881 Gülşenünde bülbül gibi olsun zar 
Nahl ü nihâlünde eylesün karâr 

882 Büstânunda gül ü şeftali dersün 
Hadîka-i hüsnüne eli irsün 

883 Bu sözleri < şeb > idince tekellüm 
Hemân başladı etmeğe tebessüm 

884 Dedi kam ol ğarlb-i âvâre 286 
Kande ise beri gelsün bî-çâre 

885 Ana vaşlumı eyleyem râyegân 
Olsun lutf < ü> ihsânumla şâdumân 

886 Cennet-i vaşlum itdüm ana MeVâ 
Zîrâ ğarib çok çekdi cevr < ü > cefâ 

887 Vuşlatum câmını <hem> eylesün nüş 
Zevk < ü > şevkden eylesün cüş < u > hurüş 

888 Güş idince bu sözleri Pervâne 
Sevincinden mest oldı ol dîvâne 

889 Gördi ki tulü c itdi şubh-ı vişâl 

Döndi şol mağrib<îye> ki buldı mâl 287 

890 Yârinden idince bum istimâ c 
Kalkup bir az şevkinden itdi semâ c 

891 Yere düşüp geldi hâlet-i vecde 
Eyledi şükrüne bir niçe secde 

892 Dedi hamd ü şenâ ey yâr-ı Huda 
Ki beni eyledün bu lutfa sezâ 

893 Lisân-ı hâl ile tekellüm itdi 

Ol demde bu şi c ri terennüm itdi 

VF. Gazel 288 

1. Minnet Hudâya vaşlıyla şâd oldum 
Kalb-i vîrân iken ben âbâd oldum 

2. Tşk ucından olmışken gama esir 
Kurtulup ol belâdan âzâd oldum 

3. Çok zamândur Mecnün’a şâgird idüm 
Tşk pîşesinde hele üstâd oldum 

4. Büy-ı vuslatla tağ yıksam tan mı ki 
Cân-ı şîrîn virmekde Ferhâd oldum 

29 a 5. Hamdü li-llâh ki gönlüm oldı âbâd 

Niçe defa gerçi kim ber-bâd oldum 


286 ğarîb-i: Metinde ğarîbî. 

287 Bir atasözüdür. 

288 Onbir hecelidir. 
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6. Tarık-i Tşkda çok çekdüm arığlık 
Şimdi pîr-i muğândan irşâd oldum 

7. Zer gibi Tşk âteşinde olup kâl 
Feyzî henüz kâmil âdem-zâd oldum 

894 Nâkıl-ı suhân <kim> ol tütî-i râz 
Ney-i şeker istânda idüp pervâz 

895 Süy-ı vaşl-ı yârdan açup per ü bâl 
Bu güne nakl itdi hadîş-i vişâl 

896 Dedi bir c âşık-ı belâ-yı hamül 
Hâşâki olmaya yârına vuşül 

897 Kime kadeh sunsa sâkî-i devvâr 
Hîç çeker mi ol endîşe-i humâr 

898 Ol zamânda ki c âşık Pervâne 289 
Râyegân buldı vuşlat-ı cânâne 

899 Vuslat ile eyleyüp zevk ü şafâ 

Cân <u> dilden eyledi hamd ü sena 

900 Pây <u> destin eyleyüp gâh <i> takbîl 
Şevk <ü> zevkden c aklı olurdı zâTl 

901 Âğüşa çeküp ol ince miyânın 
Her gice öpüp kucardı cânânın 

902 Bâğına girüp ol hüsn büstânınun 
Dererdi gül <ü> şeflâlüsm anun 

903 Sükker-i laTini idüp selsebîl 
Mîve°-i hüsnin etmişidi sebîl 

904 İderken yârde bu güne c işret 
Eylerken şubha-dek tenhâca sohbet 

905 Dedi ana Pervâne ey Hızr-ı cân 
Çok çekmişem derd-i Tşkunla hicrân 

906 Bâr-ı Tşkun etmişdür kaddüm dü-tâ 
Cânuma kâr etmişdür derd-ü belâ 

907 Hamdü li-llâh hele oldum ber-murâd 
Bu felekde kâm alup oldum dil-şâd 290 

29b 908 Şimdi vuslat câmını eyledüm nüş 

Ğam-ı devrân<ı> eyledüm ferâmüş 

909 Dedi kim ey c âşık-ı şikeste bâl 
Bâd-ı hevâ olmaz metâ c -ı vişâl 

910 Tşkunla cânânun olmasa yanık 
Seni hicrânına etmezdi lâyık 


289 

290 


Vezin bir hece eksiktir, 
alup: Metinde olup. 
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911 Sanma ki yokdurur sana şefkatüm 
Candan artukdur sana mahabbetüm 

912 Sensiz aşla bir lahza rahat etmem 
Sen razı olmaduğın yola gitmem 291 

913 Şu denlü mahabbet etmişem sana 
Can <u> baş um senün yolında feda 

914 Bir lahza görmesem seni anarum 292 
Derd-i fişkunla müm gibi yanarum 

915 Pervâne’nün gönlin idüp teselli 293 
Hemân şevkinden eyledi tecellî 

916 Sabra takati kalmadı âhır kâr 

Ol tecellîden mest oldı Musâ-vâr 

917 \îördi kim bir nurdur oldı hüveydâ 
Canın atup ol nüra itdi fedâ 

918 Nâr-ı celâle yanup kalb-i selîm 
Canını cânâne eyledi teslim 

919 Anda ol demde dediler hâzırün 
İnnâ li-llâhi ve innâ ileyhi râci c ün 294 

920 Dilâ göre lutf-i Şem c -i süzâneyi 
Kendi yanmadan yakmaz Pervâne’yi 

XXXI. Her vuslatın şonı fürkat ve nüş âhırı nîş ve her gülşene hazân ve (2) devlet şom zill et mukarrer 
olup Şubh-ı sâdık nâmında bir nâ-murâd-ı (3) şâhib-hurüc zuhür idüp şebistânı harâb ve nâm-ı Şem c i nâ- 
pedîd (4) ve nâ-yâb itdügidir ki tafşîl üzere beyân olunur. 

30 3 921 Katı bed-hüy olur çarh-ı sitem-kâr 

Hilaf üzre döner felek-i devvâr 

922 Tâ ezelde budur âyîn-i devrân 295 
Ki ide c ârifi hâk ile yeksân 

923 Kimseye rahm eylemez ol bî-idrâk 
Herkesi derd ile ider sîne-çâk 

924 Niçelerin hânesin eyler harâb 296 
Cümlenün menzilin idiser türâb 

925 Neylersin gayri ey şâhib başîret 
Yalımız bu yetişür sana c ibret 


291 Metinde olmaduğın. Müstensihin telâffuzuna göre yazılmıştır, olmaduğun olmalı. 

292 anarum: Metinde anarum. 

293 Pervânenün: Metinde pervanen biçiminde eksik yazılmıştır. 

294 K 2:156 "Biz Allahın kuluyuz; öldükden sonra yine Ona döneceğiz". İkinci mısradaki hece fazlalığı, 

kelime sonlarındaki ünlülerin ayarlanması ve son kelimeyi iki heceli olarak okumak suretiyle 
giderilebilir. 

295 budur: Metinde budurur. Bu takdirde vezin bir hece fazla oluyor. 

296 niçelerin: Metinde müstensihin telâffuzuna göre yazılmıştır, niçelerün olmalı. 
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926 Ki her kim bu çayda eyledi karâr 
c Akibet göçdi bundan çâr u nâ-çâr 

927 Sebeb-i nâs kanı Âdem < ü > Havvâ 
Niç 3 oldı Şît yâ İdrîs iy buT-hevâ 

928 Kam Cemşîd kanı Dahhâk-i mârî 
Netdi felek Ferdün-ı cihân-dârı 297 

929 Kâvus kanı yâ Rustem-i Dâsitân 
Kande gitdi bunca mülük-i cihân 

930 Sikender kanı mülkin neyledi Dârâ 298 
Kanı bunca ehl-i hikmet c ukalâ 

931 Kanı Sokrât u Bukrât <u> Eflâtün 
Hokkaların şikest eyledi gerdün 

932 Bâhşüş niçe’oldı Hazret-i Süleymân 
Nakd-ı c ömrin yelle yok itdi devrân 

933 Götürürken köşkini hevâda bâd 
c Akibet oldı cümle mülki ber-bâd 

934 Kanı Yûsuf kanı hüsni hengâmı 299 
Kendi yok ortada söylenür nâmı 

935 Yüsuf-ı şânî gibi niçe hûbân 
Gelüp anları harca sürdi devrân 300 

936 Her biri olmışken hüsnine mağrur 
c Akibet oldı nâ-büd < u > nâ-peydâ 301 

937 Dahi niçe şâh-ı cebbar <u> mağrür 
Hep bu yoldan gcçüp itdiler c ubür 

938 Huşüşâ kim enbiyâ vü evliyâ 
Bu fenâdan itdiler c azm-i bakâ 

30^ 939 Gör Habîbu 3 l-lâhı şâhib şerTat 
Ol dahi bakâya eyledi rıhlet 

940 Cihânda ger olaydı hayr-ı c uzzâm 
Hazret-i resul idünürdi makâm 

941 Dünyâ fânî olduğın kavî bürhân 
Hitâb-ı Hak Külli men c aleyhâ fân 302 

942 Çünki vardur her zevâlün kemâli 
Kezâlik var her kemâlün zevâli 


- 7 ferdün: Metinde Ferîdün. Böyle okunursa vezin bir hece fazla oluyor. 

298 neyledi: yerine netdi şeklinde okunursa vezin düzelebilir. 

299 hüsni: Metinde hüsnin. 

300 anları: Metinde anlara bu şekliyle cümlenin yapısı bozuluyor. İkinci mısradaki harca; doğrusu 

harice olmalı. Vezin dolayısıyla kısaltılmış. 

301 Birinci mısradaki olmışken: metinde olmış iken şeklindedir. Vezin dolayısiyle düzeltildi. İkinci 

mısradaki nâ-peydâ: Bu hâliyle beyitte kafiye yok. Ancak kelime makhür şeklinde okunursa iki 
mısra kafiyelenmiş olur. 

302 K 55:26 "Yer yüzünde olna her canlı fânidir" 
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943 Cihanda yüz tutarsa sana devlet 
Mukarrerdür anun şonında zillet 303 

944 Zevk ile bade nüş etsek bî-karâr 
Ağırdur derd ile başunı humar 

945 Kemâline irişince gülistan 
Lâ-büd ana irişür bâd-ı hazân 

946 c Âşıkların öldürmiş nite dünyâ 
Otururdı ol ŞenT-i zarif tenhâ 

947 Ne c âşık u ne ğam-güsâr u enîs 

Ne yâr u ne ağyâr ne <hör u> habis 304 

948 c Aşıkın anarken olurdı süzân 
Hayretde kalmışdı vâlih < ü > hayrân 

949 Yanarken derd ile günc-i fürkatde 
Dururken C âciz <ü> bî-kes hasretde 

950 Bir gün taraf-ı maşrıkdan nâ-gehân 
Belürüp zuhur itdi bir pehlevân 

951 Ser-verlikde kimse olmaz muvâfık 
Nâmına dirleridi Şubh-ı sâdık 

952 Şebistâne seheri başdı kadem 
Makdeminden âgâh oldı hep c âlem 

953 Lenger kurup idince anda karâr 
Hemân ol dem Şebistân itdi fırâr 

954 Bu heybeti görince anda hemen 
Kaçup ol dem eyledi terk-i vatan 

955 Şubh-ı sâdık yerinde oldı kâ 3 im 305 
Halkı ğafletden uyarurdı dâ°im 

956 Hemân ol dem nâmeler idüp inşâ 
Emrine muti c oldı cümle dünyâ 

31 a 957 Ziyâ-ı c adl ile cânâ ol server 

Cümle c -alemi eyledi münevver 

958 Bir güzel oğlı vardı şâhjb-nikâb 306 
Nâmına dirlerdi anun Âfitâb 

959 Gerçi rifatde idi kadri c âlî 

Lîk <in> yüzi yerde halkun pâ-mâli 

960 Zihî kudret-şinâsidi germ ancak 
Ol dahi c âleme virmişdi revnâk 

961 Her dem mevlevî gibi eyler semâ c 
c Alem andan eyler idi intifâ c 


303 Metinde şonında şeklindedir.; sonunda olmalı. 

304 hör u: okunamayacak kadar mürekkep dağılmış, hör şekli konuşma dilindedir. Doğrusu h v ârdıx. 

305 şubh-ı sâdık: Metinde şubh u sâdık şeklinde. 

306 vardı: Metinde var idi şeklindedir. Bu takdirde vezin bir hece fazla oluyor. 
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962 Görince bu hâli Şem c -i nür-efzâ 
Nür çe kendüzin eyledi ihfâ 307 

963 Gördi rağbet etmedi ferd-i vahîd 
Başın aldı gidüp oldı nâ-pedîd 

964 Kurduğı bunca takvimler bozuldı 
Sanki c âleme gelmemişe döndi 

965 Kimse mağrür olmasun bu cihâne 
Zîrâ bakî kalmadı Süleymâne 

XXXII. Bu hikâyet-i pür-şikâyetden garaz ve erbâb-ı dile kıssadan hişşe ne idügi (2) zikr oldı. Şeylerin 

te°vîli 308 ne günedur beyân ve c ayân olundı. 

966 Eyyühâ 3 n-nâzır < mâ > fî hâze D l-kitâb 
İrfa c c an kalbike 3 ş-şekke ve’l-hicâb 309 

967 Hakikatle buradan eyle güzer 
Çeşm-i c ibretle c âleme kıl nazar 

968 Zâhirdür reP olınca bundan nikâb 
Hâzihi c ibret İPevvelPl-eibâb 310 

969 Cümlesi hakîkatde c ibâretdür hep 311 
c Arife bir remz < ü > işâretdür hep 

970 Efsündur bu sanma ki efsânedür 
Bahr-ı c ademden dürr-i yegânedür 

31^ 971 Ne olur kurı efsâne ile mahsûl 

Ma c nîsidür anun her demde makbul 312 

972 Kıssadan hişşedür c ârife makşüd 

Y ohsa kışşa-hünlık virmez aşla < süd > 

973 Kâmile kıssamdan hişşedür c ivaz 
Yohsa kışşa-hünlık degüldür garaz 

974 Kışsa sanma bum bu bir misâldür 
Ehl-i c ışk olanlara hasb-i hâldür 

975 Kim ki kizb diyüp etmezise tasdik 
Anı ebleh ü nadan bil sen tahkik 

976 Yalan sanma bum sen cümlesi hak 
Velî tasdik etmeyen oldı ahmak 


307 kendüzin: aynı zamanda gündüzin şeklinde de okunabileceğini şâir biliyor ve bu ikinci anlama 

beyitte işaret etmiş oluyor. Bu mısrada vezin bir hece eksiktir. 

308 Metinde şeylerin fakat aslında şeylerini olmalı idi. 

309 ’Ey bu kitabı görenler, kalbinizden şüpheyi ve perdeyi kaldırın.’ 

310 ’Doğru anlamaya başlamak için bu bir işarettir.’ 

311 Vezin bir hece fazladır. Tbâretdür kelimesi yerine mânâ bakımından da daha uygun olan Tbretdür 

kelimesi konursa vezin düzelir. 

312 anun: iki kere yazılmış: anun her demde anun şeklinde. 
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977 c AIemde bir efsâne k’ola durüğ 
FFl-meşel oldı bir Şem c -i bı-furüğ 

978 Çün bast olındı bu kışşa-i cemTİ 
Lâzım oldı ma c msin etmek LeVfl 

979 Ewelâ dimiş idüm Şem c -i cihân 
Andan murâd olmışdı zâtüTımân 

980 Ehl-i c ışka nürı etse tecellî 
Vucüdı mahv ider anun c ameli 

981 Hem dinilmişdi Pervâne-i nâ-şâd 
Bir dil-i bı-çâredür andan murâd 313 

982 Rüz <u> şeb c ışk ile olmışdı şeb-gır 
Pervâne-veş ol Şem c e oldı dil-gîr 

983^ Bâd-ı şarşar didük ehl-i zer âfet 3 14 
Hevâ vü hevese oldı işâret 

984 Ol ki Fânüs dinmişdi Şem c e nikâh 
İu°I-meşel' inşânda yetmişbin hicâb 

985 Vucüd-ı inşânda oluben hâ 3 il 
Mâni c olur olmağa Hakka vâsıl 

986 Şeb-i târîk dimişdüm ŞenTün yâri 
Hakîkatde oldı c inâyet-i Bârî 315 

987 ^Âşıklara olupdur ecr-i Cemil 
Kim hidâyet râhma oldı delîl 

Temmetü’l-kitâb bi- c avnih 


3. Şem c ü Pervane’nin Tıpkıbasımı 




313 dil-i: Metinde dili şeklindedir. 

314 didük: Metinde didük şeklinde. 

315 İkinci mısrada vezin bir hece fazladır. 
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